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      Terwijl de gele Telecom-bestelwagen de hoek om reed lag Grosvenor Place er in de regen stil bij. Er was geen ander verkeer, wat niet zo vreemd was bij dit weer en deze tijd: drie uur in de ochtend.

      Harvey Jackson minderde vaart. Zijn handen, die het stuur omklemden, waren nat van het zweet. Hij droeg een geel regenpak: een stevig gebouwde man van achter in de dertig, met lang donker haar om een gezicht dat zelden glimlachte en vreugdeloze ogen boven hoge jukbeenderen.

      Het stortregende zo erg dat de ruitewissers de vloed nauwelijks konden verwerken. Hij zette de wagen aan de kant van de weg en nam een sigaret uit een pakje op het dashboard. Hij gaf zichzelf vuur en draaide het raampje open om over de weg naar de hoge tuinmuur met prikkeldraad te kijken die het park achter Buckingham Palace omsloot.

      Hij tikte met zijn knokkels op de afscheiding achter hem. Meteen ging er een schuif open en Villiers keek. ‘Ja?’

      ‘We zijn er. Ben je zover?’

      ‘Twee minuten. Breng ons in positie.’

      De schuif ging dicht. Jackson schakelde en reed weg.

      De laadruimte van de wagen was volgebouwd met de apparatuur van de telefoontechnicus en baadde in neonlicht. Tony Villiers zette zich schrap tegen de werkbank terwijl de wagen scheefhing en smeerde zijn gezicht zorgvuldig in met camouflagecrème, waarbij hij het resultaat controleerde in een spiegel die tegen een gereedschapskist was gezet.

      Hij was dertig, niet opvallend lang, en had goed ontwikkelde schouders. De ogen waren donker en zonder uitdrukking. Zijn neus was een keer gebroken geweest. Het zwarte krullende haar viel bijna tot op zijn schouders. Zijn zwarte jumpsuit en Franse parachutistenlaarzen droegen bij tot zijn verontrustende uitstraling.

      Er was aan hem ook iets van vermoeide verbittering; hij had het gezicht van iemand die de wereld en de mensen te goed heeft leren kennen en zijn illusies is kwijtgeraakt.

      Hij trok een zwarte wollen bivakmuts over zijn hoofd die alleen zijn ogen vrijliet en greep de werkbank vast terwijl de wagen de weg overstak, de stoep opreed en langs de muur parkeerde.

      Een Smith & Wesson magnum-revolver lag, de Carswell-geluiddemper op de loop geschroefd, naast een documentenkoffer op de werkbank. Hij liet het wapen in zijn rechterbroekzak glijden, deed de koffer open en haalde er een grote zwart-witfoto uit. De opname was de vorige middag laat met een telelens gemaakt van de ambassadeursingang aan de zijkant van Buckingham Palace. Er stonden werkladders tegen de muur en onder het afdak. Belangrijker nog was dat er boven het platte afdak twee of drie ramen op een kier stonden.

      Villiers borg de foto weer op en deed de schuif weer open. ‘Vijfentwintig minuten, Harvey. Als ik dan niet terug ben blijf je hier niet rondhangen. *

      ‘Aan babbels heb ik geen behoefte bij dit weer,’ zei Jackson. ‘Zorg liever dat je op tijd terug bent, dan kunnen we naar huis.’

      Villiers deed de schuif weer dicht, klom op de werkbank en ontgrendelde het luik in het dak. Nadat hij zich had opgehesen maakte hij hurkend in de regen het luik weer dicht. De muur was niet ver. Hij glipte over het prikkeldraad, greep een dikke boomtak vast en bereikte hangend aan zijn armen en telkens overgrijpend de stam, waarna hij zich in het donker liet vallen.

      

      De politieman die op die ochtend de paleistuin aan de kant van Grosvenor Place moest bewaken vond dat hij het beroerd had getroffen. Drijfnat en miserabel gestemd stond hij onder een boom te schuilen toen de Duitse herder naast hem zachtjes jankte.

      ‘Wat is er, jongen?’ vroeg hij, op slag klaarwakker, en liet de hond los. ‘Zoek, jongen! Zoek!’

      De herder verdween geruisloos, maar Villiers, die twintig tot dertig meter verderop naast een boom stond, had het zachte janken gehoord en een spuitbus te voorschijn gehaald die in een andere zak van zijn jumpsuit zat. De hond, die had geleerd zonder blaffen aan te vallen, besprong Villiers en Villiers zwaaide zijn linkerarm omhoog. De mouw van zijn pak was speciaal voor een situatie als deze extra versterkt. De herder zette zijn kaken in de gecapitionneerde stof en Villiers spoot de bus op de snuit leeg. De hond verslapte zonder een kik te geven en bleef roerloos liggen.

      Een ogenblik later sloop de politieman voorzichtig naderbij. ‘Rex, waar ben je?’

      Villiers’ hand ging omhoog en kwam in een enkele, geoefende hakbeweging neer op de nek van de politieman, die kreunend op de grond viel. Villiers maakte zijn handen met zijn eigen handboeien op zijn rug vast, ontnam hem zijn zendertje en liet het in een zak van zijn jumpsuit glijden. Daarna draafde hij door het donkere park naar de achterzijde van het paleis.

      

      Harvey Jackson stapte uit de bestelwagen en liep eromheen. Hij deed het achterportier open, pakte een tang, boog zich over het putdeksel van de telefoondienst bij zijn voeten en trok het omhoog. Een looplamp aan een lang snoer uit de wagen werd in het duister gevierd; daarna installeerde hij een rood waarschuwingsbord met GEVAAR, WERK IN UITVOERING erop en een canvas scherm. Hij liet zich in het mangat zakken, opende een van de schakelkasten en zag een verwarrende veelheid verschillend gekleurde leidingen en schakelaars. Hij ging zitten en wachtte af.

      Misschien vijf minuten later hoorde hij een auto, stond op en keek over de rand van het gat. Een surveillancewagen van de politie stond aan de stoep. De bestuurder boog zich grijnzend uit het raampje.

      ‘Wat een manier om je brood te verdienen! Had je maar een andere baas moeten nemen.’

      ‘Jij ook,’ zei Jackson.

      ‘Ik hoop dat je dubbel vangt om op dit onchristelijke uur te werken.’

      ‘Als dat zou kunnen.’

      De politieman grijnsde weer. ‘Je bent wel voorzichtig, hè? Als het zo blijft gieten moet je straks zwemmen om er weer uit te komen.’

      Hij reed weg en Jackson stak een sigaret op. Hij ging weer zitten en vroeg zich zachtjes fluitend af hoe ver Villiers inmiddels zou zijn.

      

      Villiers had de werkladders aangetroffen onder het afdak en was zonder moeite op het platte dak boven de ambassadeursingang geklommen. Twee van de ramen die hij op de foto had gezien stonden nog steeds op een kier. Hij balanceerde over een gevelrichel naar het dichtstbijzijnde raam, schoof het omhoog en klom over de vensterbank een kantoortje binnen. Voorzichtig deed hij de deur open en sloop een donkere gang in.

      De koninklijke woonvertrekken bevonden zich aan de andere kant van het paleis. Vertrouwd met de inrichting door het bestuderen van de plattegronden die hem ter beschikking waren gesteld bewoog hij zich met aanzienlijke snelheid door een doolhof van gangen, die zoals hij had verwacht op dat vroege uur verlaten waren. Vijf minuten laten stond hij aan het einde van de gang die naar de particuliere vertrekken leidde.

      De suite van de koningin was maar enkele meters verder; een eetkamer die in verbinding stond met een salon en daarachter een slaapkamer, wist hij. Nog verder, voorbij de hoek, was de kamer waar de corgi’s sliepen. In de vestibule aan de overzijde van de gang zat een politieagent een pocket te lezen.

      Villiers observeerde hem een ogenblik geconcentreerd, trok zich toen terug in de gang en haalde de walkietalkie te voorschijn die hij de politieman in het park had afgenomen. Hij drukte op de knop voor kanaal vier en wachtte.

      Er klonk een zacht gekraak. Een stem zei: ‘Jones.’

      Op ingehouden toon antwoordde Villiers: ‘Kantoor van de bewakingsdienst. Zo te zien heeft de alarminstallatie in de schilderijengalerij weer kuren. We krijgen een onderbroken signaal. Wilt u even kijken of het iets voorstelt?’

      ‘Begrepen,’ zei Jones.

      Villiers ging weer naar de hoek en zag nog net de rug van de politieagent die de andere kant op liep. Hij verdween om de hoek aan het einde van de gang. Villiers sloop direct naar de deur van de suite van de koningin. Hij wachtte een ogenblik, haalde diep adem en deed de deur open.

      

      Hare majesteit koningin Elizabeth de Tweede zat in haar gerieflijk ingerichte salon bij de haard een boek te lezen. Ondanks het vroege uur was ze keurig verzorgd en droeg een lichtblauw twinset, een tweedrok en een parelsnoer. Bij het licht kraken van de deur keek ze op. De deur ging open en Villiers kwam binnen. Hij deed de deur achter zich dicht.

      Hij zag er buitengewoon dreigend uit in zijn zwarte jumpsuit met de bivakmuts die alleen de ogen vrijliet. Het bleef even stil; toen lichtte hij zijn arm op om de bivakmuts over zijn hoofd te trekken.

      ‘Zo, majoor Villiers,’ zei de koningin. ‘Was het moeilijk?’

      ‘Ik vrees van niet, mevrouw.’

      De koningin fronste. ‘Nu ja, we hebben geen tijd te verliezen. Ik neem aan dat u haast hebt?’

      ‘Inderdaad, mevrouw.’

      Ze stak haar hand uit naar een krant en hield die op. ‘De Standard van gisteravond. Hebt u daar genoeg aan? ‘

      ‘Ik denk het wel, mevrouw.’

      Villiers haalde een inklapbare polaroid-camera uit een van de zakken van zijn jumpsuit, deed een paar stappen naar voren en liet zich op een knie zakken. De koningin hield de krant op, hij flitste bij het maken van de foto en er klonk een licht zoemend geluid toen de foto uit het apparaat gleed. Hij liep ermee naar de haard en hield de foto in de warmte. Haar gezicht kwam op.

      ‘Uitstekend, mevrouw.’ Hij liet haar de foto zien.

      ‘Mooi, dan moest u nu maar gaan. Stel dat ze u nu nog zouden betrappen. Dat zou alles bederven.’

      Villiers trok de bivakmuts weer over zijn hoofd en maakte een kleine buiging. De deur klikte achter hem dicht en hij was weg.

      De koningin bleef een poosje zitten denken over wat er was gebeurd en vroeg zich af of ze naar bed zou gaan. De regen kletterde tegen het raam. Ze huiverde, pakte het boek en begon weer te lezen.

      

      Tien minuten later dook Tony Villiers als een zwarte schim over de muur en landde op het dak van de Telecom-wagen.

      ‘Rijden, Harvey,’ fluisterde hij terwijl hij het luik opende, en liet zich op de werkbank zakken.

      Jackson was in een ogenblik het mangat uit, deed het portier open, gaf het scherm, het waarschuwingsbord en de lamp aan en deed de deur weer dicht. Villiers hoorde dat het putdeksel rinkelend op zijn plaats terugviel en dat voetstappen haastig naar de cabine liepen. Hij trok de muts over zijn hoofd, maakte een potje afschminkcrème open en begon zijn gezicht te bewerken. Een ogenblik later reden ze weg.

      Toen in 1972 het probleem van het internationale terrorisme epidemische vormen had aangenomen, gaf de directeur-generaal van DI5, de Britse geheime inlichtingendienst, opdracht binnen de organisatie een afdeling te formeren die Groep Vier zou worden genoemd en onder directe verantwoordelijkheid van de premier alle gevallen van terrorisme, ondermijnende activiteiten en dergelijke in gecoördineerd verband zou moeten aanpakken.

      Brigade-generaal Charles Ferguson was aan het hoofd van de afdeling gesteld; een forse, vriendelijk uitziende man wiens gekreukte pakken hem altijd een maat te groot leken. Zijn stropdas van het garderegiment was het enige militaire aan zijn uiterlijk. Met zijn slordige grijze haar en zijn onderkin had hij meer weg van een onopvallende hoogleraar.

      Op dat ogenblik droeg hij een officiersjas in het model dat bij de Koninklijke Brigade in zwang was en had de kraag opgezet tegen de ochtendkou. De Bentley stond even voorbij Eaton Square, niet te ver van het paleis, en de enige andere inzittende was de chauffeur: Harry Fox, een slanke, elegante jongeman van negenentwintig die tot drie jaar daarvoor kapitein was geweest in een van de eliteregimenten. De nauwsluitende leren handschoen die hij aan zijn linkerhand droeg verhulde dat hij het origineel was kwijtgeraakt bij een bomexplosie in Belfast.

      Hij schonk thee uit een thermosfles in plastic bekertjes en bood er Ferguson een aan. ‘Hoe zou het met hem zijn?’

      ‘Met Tony? O, die slaat er zich met zijn gebruikelijke ontstellende efficiency door. Hij laat zich door niets weerhouden. Zo gaat dat als je op Eton huisvertegenwoordiger bent geweest.’

      ‘Maar als hij wordt gepakt komt er de grootste rotzooi van en dat zal het image van de SAS geen goed doen.’

      ‘Je maakt je te veel zorgen, Harry,’ zei Ferguson, ‘Dat komt omdat je een keer de verkeerde tas hebt opgepakt. We hadden het slechter kunnen treffen. Moet je die twee arme sodemieters daar zien.’ Hij duidde met een knikje de overkant van het plein aan, waar een gele wagen van Telecommunicatie stond geparkeerd naast een open mangat met een canvas scherm eromheen. Twee mannen in gele regenpakken waren in de regen in de weer. ‘Zo zal je toch aan de kost moeten komen, ‘s Ochtends hondsvroeg in de stortregen in een gat kruipen.’

      Een donkere Ford Granada met een man aan het stuur en een man op de achterbank passeerde hen en stopte even verderop. Een omvangrijke man met een donkere regenjas en gleufhoed liep naar hen toe, deed het achterportier open en stapte in.

      ‘Ah, hoofdinspecteur,’ zei Ferguson. ‘Harry, dit is hoofdinspecteur Carver van Special Branch, door de hoge heren van Scotland Yard aangewezen om vanochtend als officieel waarnemer op te treden. U mag wel oppassen, hoofdinspecteur.’ Ferguson schonk nog een bekertje thee in en bood het hem aan. ‘In de oudheid was het de gewoonte degene die met het slechte nieuws kwam ter dood te brengen.’

      ‘Gelul,’ zei Carter vriendelijk. ‘Uw man maakt geen schijn van kans, dat weet u net zo goed als ik. Hoe wilde hij trouwens binnen zien te komen?’

      ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Ferguson. ‘Ik vraag nooit naar methoden, hoofdinspecteur, alleen naar resultaten.’

      ‘Een ogenblik, heren,’ zei Fox. ‘Ik geloof dat we gezelschap krijgen.’

      De twee monteurs die in het mangat aan de overzijde van het plein aan het werk waren geweest waren naar boven gekomen en liepen nu in hun druipende regenpakken naar hen toe. Fox haalde een Walther PPK uit het handschoenenkastje.

      ‘Ondernemend van ze,’ zei Ferguson en draaide het raampje open. ‘Goeiemorgen, Tony. Morgen, sergeant-majoor.’

      ‘Generaal,’ zei Jackson en zette automatisch zijn hakken tegen elkaar.

      Villiers boog zich naar het raampje en gaf de polaroidfoto van de koningin aan. ‘Anders nog iets van uw dienst, generaal?’

      Ferguson bestudeerde de foto zonder iets te zeggen en gaf hem vervolgens door aan de hoofdinspecteur. Carver schrok. ‘Goeie God!’

      Ferguson nam de foto terug, haalde een aansteker te voorschijn en hield hem bij de rand. ‘Het is veiliger om die niet te laten bestaan. Vertel maar.’

      Villiers hield de brandende foto vast. ‘De straal van de alarminstallatie in het park bevindt zich zeventig centimeter voorbij de muur. Je kunt er met gemak overheen springen. Het alarmsysteem van het paleis is op sommige plaatsen ouderwets of storinggevoelig. En je hoeft geen geveltoerist te zijn om binnen te komen.’ Hij gaf de foto’s door die de dag tevoren waren gemaakt. ‘Schilders laten ladders staan, het personeel laat ramen op een kier open... belachelijk gewoon.’

      Carver bestudeerde de foto met een grimmig gezicht. ‘We zullen ons even verwijderen,’ zei Villiers. ‘Dan horen we het nog wel.’

      Hij liep met Jackson naar de dichtstbijzijnde straatlantaarn en ze staken een sigaret op. ‘Wie is dat in godsnaam?’ vroeg Carver aan Ferguson. ‘Hij praat bekakt en ziet eruit als een boefje uit het East End.’

      ‘Een majoor van het regiment grenadiers, gedetacheerd bij de SAS,’ zei Ferguson.

      ‘Met dat haar? Het is geen gezicht! ‘

      ‘Speciale dispensatie voor de SAS, vrije haardracht. Persoonlijke camouflage is erg belangrijk, hoofdinspecteur, als je niet tussen de anderen wilt opvallen in de achterbuurten van Belfast.’

      ‘En hij is te vertrouwen?’

      ‘O, zeker. Tweemaal onderscheiden. Het militaire kruis voor zijn optreden tegen marxistische guerrilla’s in Oman en een lintje voor iets verdienstelijks in Ierland dat verder geheim moet blijven.’

      Carver hield de foto op. ‘Dit is kwalijk. Daar komt het grootste gedonder over.’

      ‘U krijgt een volledig rapport van ons.’

      ‘Dat zal best.’

      Carver stapte uit. Villiers draaide zich om en liep naar hem toe; zijn gezicht leek bleek in de straatverlichting.

      ‘Eén ding heb ik u nog niet verteld, hoofdinspecteur. Uw man die de paleistuin bij Grosvenor Place tegen indringers moest bewaken. Die heb ik een dreun gegeven. U vindt hem onder een boom bij de vijver, met zijn eigen handboeien om. Hij is niet dood, ik ben op de terugweg nog even naar hem gaan kijken. Wilt u tegen hem zeggen dat het me spijt van de hond? ‘

      ‘Smeerlap!’ zei Carver.

      Hij liep haastig naar de Granada, het portier werd dichtgeslagen en de auto reed weg.

      ‘Stap maar in, Tony’ zei Ferguson. ‘Ik kan er wel op rekenen dat u verder voor die wagen zorgt, sergeant- majoor? Ik zal niet vragen waar hij vandaan is gekomen. ‘

      ‘Zeker, generaal.’ Jackson zette zijn hakken even tegen elkaar en liep toen naar de wagen terug.

      Villiers stapte naast Ferguson in de Bentley en Fox reed weg. ‘Je hebt nog een week verlof?’ vroeg Ferguson. ‘Officieel.’

      Ferguson draaide het raampje omlaag en tuurde naar buiten terwijl ze het monument voor koningin Victoria voor het paleis rondden en de Mall opreden.

      ‘Heb je Gabrielle de laatste tijd nog gesproken?’

      ‘Nee, ‘ zei Villiers kalm.

      ‘Woont ze nog steeds in die flat in Kensington Gardens?’

      ‘Met tussenpozen. Die flat is van mij. Ze gebruikt hem bij afspraak. Ze heeft natuurlijk haar huis in Parijs.’

      ‘Het speet me van jullie scheiding.’

      ‘Dat hoeft niet,’ zei Villiers vlak. ‘Het was een uitkomst voor ons allebei.’

      ‘Meen je dat echt?’

      ‘Jawel.’

      Ferguson huiverde en zette de kraag van zijn jas op, en toch draaide hij het raampje nog verder omlaag zodat er meer koude ochtendlucht binnenstroomde.

      ‘Soms vraag ik me af wat het leven voor zin heeft.’

      ‘Dat moet u mij niet vragen,’ zei Villiers. ‘Ik ben alleen op doorreis.’

      Hij legde zijn armen over elkaar, leunde achterover in de kussens, deed zijn ogen dicht en viel meteen in slaap.
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      Brigade-generaal Charles Ferguson werkte het liefst thuis in zijn flat aan Cavendish Square. Hij was er bijzonder op gesteld. De Adams-schoorsteenmantel was echt en het vuur dat eronder brandde eveneens. Ook het overige interieur was in achttiende-eeuwse stijl. Alles harmonieerde volmaakt, tot de gordijnen toe. Op de ochtend na Villiers’ staaltje in het paleis zat hij om tien uur in de ochtend bij de haard de Financial Times te lezen toen de deur openging en zijn bediende Kim, voormalig Ghurka-korporaal, binnenkwam.

      ‘Mademoiselle Legrand, meneer.’

      Ferguson zette zijn ‘halve’ leesbril af, legde hem met de krant weg en stond op. ‘Vraag maar of ze binnenkomt, Kim, en breng thee voor drie personen.’

      Kim trok zich terug en een ogenblik later kwam Gabrielle Legrand de kamer binnen.

      Ze was als altijd, dacht Ferguson, de meest opvallende schoonheid van alle vrouwen die hij ooit had ontmoet. Ze droeg rijkleding: laarzen, een verbleekte rijbroek, een witte blouse en een oud groen jasje van Donegal-tweed. Het blonde haar, dat door een rode hoofdband uit het gezicht werd gehouden, was in de nek opgerold en vastgestoken. Ze keek hem ernstig aan; haar grote groene ogen verrieden niets. Met het rijzweepje dat ze in haar linkerhand hield tikte ze op haar knie. Ze was niet klein, bijna een meter vijfenzeventig in haar laarzen. Ferguson liep met een oprecht verheugde glimlach en uitgestrekte handen op haar toe.

      ‘Gabrielle, wat zie je er weer charmant uit.’ Hij kuste haar op de wang. ‘Niet meer mevrouw Villiers, zie ik?’

      ‘Nee,’ zei ze vlak. ‘Ik ben mezelf weer.’

      Haar stem was hoogbeschaafd Engels, maar met een eigen timbre dat uniek was. Ze liet haar zweepje op de tafel vallen, liep naar het raam en keek uit over het plein.

      ‘Heb je Tony de laatste tijd nog gezien?’

      ‘Ik dacht dat jij wel contact met hem zou hebben gehad, ‘ zei Ferguson. ‘Hij is in de stad. Kort verlof, heb ik begrepen. Is hij niet in de flat geweest?’

      ‘Nee, ‘ zei ze. ‘Dat doet hij niet zolang ik daar ben.’

      Ze bleef bij het raam staan en Ferguson zei vriendelijk: ‘Wat is er tussen jullie tweeën verkeerd gegaan, liefje?’

      ‘Alles,’ zei ze, ‘en niets. Vijf jaar geleden dachten we een lange warme zomer dat we van elkaar hielden. Ik was mooi, hij was de knapste man in uniform die ik ooit had gezien. ‘

      ‘En toen?’

      ‘We kwamen niet nader tot elkaar; dat is nooit gebeurd. We deugden niet voor elkaar.’ Het klonk onaangedaan en toch voelde hij dat het haar pijn deed. ‘Ik was gek op Tony, dat ben ik nog steeds, maar ik kon heel weinig van hem hebben en weet nog steeds niet waarom.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Te veel lege ruimten die we niet konden vullen.’

      ‘Het spijt me, ‘ zei Ferguson.

      De deur ging open en Kim kwam binnen met een zilveren dienblad dat hij bij de haard neerzette, ‘Aha, de thee,’ zei Ferguson. Vraag kapitein Fox of hij erbij komt, Kim.’ De Ghurka trok zich terug en Gabrielle ging bij de haard zitten. Ferguson nam tegenover haar plaats en schonk haar een kopje thee in.

      Ze nam een slokje en lachte. ‘Uitstekend. Mijn Engelse helft waardeert je thee.’

      ‘Koffie is smerig, ‘ zei hij.

      Hij bood haar een sigaret aan. Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, dank je, ik handel het liever zo snel mogelijk af. Ik heb een afspraak voor de lunch. Wat is er van je dienst?’

      Op dat ogenblik ging de deur open en Harry Fox kwam binnen. Hij droeg een regimentsdas en een lichtgrijs flannel pak en had een ordner bij zich die hij op het bureau legde.

      ‘Harry.’ Ze streelde hem liefdevol over zijn wang. ‘Wat voert die baas van je nu weer in zijn schild?’

      Fox nam het kopje thee aan dat Ferguson hem voorhield en keek hem vragend aan. Ferguson knikte en de jonge kapitein ging voor de haard staan. ‘Wat weet van je van de Falkland-eilanden, Gabrielle?’

      ‘Dat ze in de zuidelijke Atlantische Oceaan liggen,’ zei ze. ‘Ongeveer zeshonderd kilometer voor de kust van Argentinië. De Argentijnse regering maakt er al jaren aanspraak op.’

      ‘Dat klopt. Het is natuurlijk een Brits overzees gebiedsdeel, maar een verrekt lastig te verdedigen gebiedsdeel, op twaalfduizend kilometer afstand.’

      ‘Pro memorie,’ zie Ferguson, ‘we hebben momenteel achtenzestig mariniers op de eilanden, gesteund door de plaatselijke vrijwillige Reserve en een schip van de koninklijke marine. Hr. Ms. Endurance is een ijspatrouillevaartuig, uitgerust met twee stuks 20 mm geschut en een paar Wasp-helikopters. Onze hoogmogende heren in het parlement hebben bij verscheidene debatten laten merken dat ze het schip naar de sloop willen doen om geld te besparen.’

      ‘En op nog geen zeshonderd kilometer afstand zijn een buitengewoon modem uitgeruste luchtmacht, een groot leger en een marine ter beschikking,’ zei Fox.

      Gabrielle haalde haar schouders op. ‘En wat dan nog? Je wou toch niet serieus beweren dat de Argentijnse regering een invasie overweegt?’

      ‘Dat beweren we nu juist wel’ zei Ferguson. ‘Sinds januari wijst alles erop dat het zo is en de CIA houdt er ernstig rekening mee. Het is heel plausibel. Het land wordt bestuurd door een junta van drie man. De president, generaal Galtieri, die ook opperbevelhebber van het leger is, moet een economisch herstel tot stand zien te brengen. Jammer genoeg is het land vrijwel bankroet.’

      ‘Een invasie van de Falkland-eilanden zou een welkome afleiding van de aandacht zijn,’ zei Fox. ‘Dan heeft het publiek weer eens iets anders om over te praten.’

      ‘Net als bij de Romeinen,’ zei Ferguson. ‘Brood en spelen om het volk zoet te houden. Nog een kopje?’

      Hij schonk Gabrielle opnieuw in. ‘Ik begrijp nog steeds niet wat ik daarmee te maken heb,’ zei ze.

      ‘Dat is eigenlijk heel eenvoudig.’

      Ferguson knikte naar Fox, die de ordner op het bureau opensloeg en er een uitnodiging op handgeschept papier uit haalde die hij aan haar gaf. In het Engels en het Spaans nodigde zijne excellentie Carlos Ortiz de Rozas, buitengewoon en gevolmachtigd ambassadeur voor Argentinië in het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord- Ierland, mademoiselle Gabrielle Simone Legrand uit voor een cocktailparty en buffet, van half acht tot acht in de Argentijnse ambassade aan Wilton Crescent.

      ‘Vlak bij Belgrave Square, ‘ zei Fox behulpzaam.

      ‘Vanavond?’ zei ze. ‘Dat kan niet. Ik ga naar de schouwburg.’

      ‘Het is belangrijk, Gabrielle.’ Ferguson knikte en Fox pakte de ordner, legde die op en haalde er een zwart-witfoto uit die hij voor haar op tafel legde.

      Gabrielle pakte de foto. De man die haar aanstaarde droeg een militair vliegerspak zoals door straaljagervliegers wordt gedragen. Hij had een helm in zijn rechterhand en droeg een sjaal om zijn hals. Hij was niet jong meer, zeker veertig, en zoals de meeste vliegers niet zo lang. Hij had donker krullend haar, dat bij de slapen grijs begon te worden, kalme ogen en een litteken op zijn rechterwang dat tot in het ooglid doorliep.

      ‘Kolonel Raul Carlos Montera,’ zei Fox. ‘Momenteel aan de ambassade verbonden als luchtmachtattaché.’

      Gabrielle staarde naar de foto. Het was alsof ze naar een oude vriend keek, iemand die ze goed kende, en toch had ze deze man nog nooit van haar leven gezien.

      ‘Wat is het voor iemand?’

      ‘Hij is vijfenveertig,’ zei Fox. ‘Van adel. Zijn moeder, Dona Elena, geeft in de society in Buenos Aires de toon aan. Zijn vader is verleden jaar gestorven. De familie heeft God mag weten hoeveel land en alle koeien ter wereld in bezit. Heel erg rijk.’

      ‘En het is een vlieger?’

      ‘Vliegen is een obsessie voor hem. Op zijn zestiende vloog hij al solo. Hij heeft talen gestudeerd aan Harvard, en is daarna bij de Argentijnse luchtmacht gegaan. Heeft op Cranwell bij de RAF een cursus gevolgd. En heeft ook bij de Zuidafrikanen en Israëli’s geoefend.’

      ‘Een belangrijk punt,’ zei Ferguson en liep naar het raam. ‘Het is niet de Zuidamerikaanse fascist die je zou verwachten. In 1967 heeft hij zijn ontslag uit de luchtmacht genomen. Tijdens de Nigeriaanse burgeroorlog vloog hij Dakota’s voor de Biafranen. Nachtvluchten van Fernando Po naar Port Harcourt. Niet ongevaarlijk.’

      ‘Daarna is hij gaan samenwerken met een Zweedse edelman, graaf Carl Gustaf von Rosen. De Biafranen kochten vijf Zweedse lesvliegtuigen, Minicons. Hij liet er mitrailleurs in monteren en zo. Montera was een van degenen die krankzinnig genoeg waren om het daarmee tegen Russische Mig-straaljagers op te nemen die door Egyptische en Oostduitse vliegers werden bestuurd.’ Fox gaf haar nog een foto. ‘Deze is in Port Harcourt genomen, vlak voor het einde van de oorlog.’

      Hij droeg een oud leren vliegersjack uit de Tweede Wereldoorlog, zijn haar was verwaaid, zijn ogen waren overschaduwd en het gezicht stond strak van vermoeidheid. Het litteken in zijn wang was opgezet en donker alsof het een verse wond was. Ze wilde hem aanraken om hem te troosten, een man die ze niet eens kende. Bij het neerleggen van de foto trilde haar hand licht.

      ‘Wat word ik precies verondersteld te doen?’

      ‘Hij komt vanavond,’ zei Ferguson. ‘Je weet net zo goed als ik dat weinig mannen tegen jouw charmes bestand zijn, Gabrielle, en wanneer je je ervoor inzet...’

      De zin bleef onafgemaakt in de lucht hangen. ‘O, juist,’ zei ze. ‘Ik moet hem in bed zien te krijgen, mijn ogen dichtdoen en aan Engeland denken en dan maar hopen dat hij iets interessants over de Falkland-eilanden zegt?’

      ‘Dat is wat cru uitgedrukt, maar daar komt het op neer.’

      ‘Wat ben jij een schoft, Charles.’ Ze stond op en pakte haar rijzweepje.

      ‘Doe je het?’ vroeg hij.

      ‘Ik denk het wel,’ antwoordde ze. ‘Ik heb het stuk toch al gezien en eerlijk gezegd lijkt die Raul Montera van jou me interessanter.’

      De deur ging achter haar dicht en Fox schonk zich nog een kopje thee in. ‘Denkt u dat ze het zal doen?’

      ‘O, zeker,’ zei Ferguson. ‘Ze staat graag op het schouwtoneel des levens, onze Gabrielle. Hoeveel weet je van haar af, Harry?’

      ‘Nou ja, dat zij en Tony getrouwd zijn geweest... een jaar of vijf heeft dat geduurd, niet?’

      ‘Ja. Franse vader, Engelse moeder. Gescheiden toen zij nog klein was. Politieke wetenschappen en economie aan de Sorbonne gestudeerd, daarna een jaar St. Hugh in Oxford. Met Villiers getrouwd nadat ze hem op een meibal in Cambridge had leren kennen. Had te verstandig moeten zijn om naar een feest van een tweederangs universiteit te gaan. Hoe vaak heeft ze voor ons gewerkt, Harry?’

      ‘Er is maar één gelegenheid geweest waarbij ik in direct contact stond, generaal. Vier andere keren via u.’

      ‘Ja,’ zei Ferguson. ‘Een talenwonder. Volslagen ongeschikt voor harde acties van fysieke of andere aard. Onze Gabrielle hecht aan haar principes. Hoe staat het met haar familie? ‘

      ‘Haar vader leeft nog en woont in Marseille. Haar moeder en stiefvader leven ook nog. Zij wonen op het eiland Wight. Ze heeft een halfbroer, Richard, tweeëntwintig, helikopterpiloot bij de Navy.’

      Ferguson stak een sigaar op en ging aan het bureau zitten.

      ‘Ik heb net als jij, Harry, heel wat vrouwen leren kennen die op schoonheid en distinctie konden bogen, maar Gabrielle is iets heel bijzonders. Bij zo’n vrouw hoort een heel bijzondere man.’

      ‘Ik geloof dat we voor dit jaar door onze voorraad heen zijn, generaal.’

      ‘Dat zijn we meestal, Harry. Dat zijn we meestal. Laten we nu de buitenlandstukken maar doornemen.’ Ferguson zette zijn halve leesbril op.
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      De balzaal van de Argentijnse ambassade bood een schitterende aanblik; kristallen kronen verspreidden licht tot in de verste hoeken en werden weerkaatst door de spiegels aan de muren. Beeldschone vrouwen in geraffineerde japonnen; knappe mannen in gala-uniformen; een enkele religieuze hoogwaardigheidsbekleder in vuurrood en paars. Het had allemaal iets archaïsch, alsof de spiegels een vage herinnering van lang geleden weerkaatsten, dansers die eindeloos draaiden op zachte muziek.

      Het trio dat op een klein podium in de ene hoek speelde was uitstekend en de muziek was precies naar de smaak van Raul Montera. Al die oude favorieten: Cole Porter, Rodgers & Hart, Irving Berlin. En toch verveelde hij zich. Hij excuseerde zich in het groepje rond de ambassadeur, nam een glas Perrier van het blad waarmee een kelner rondging en rookte nonchalant tegen een pilaar geleund een sigaret.

      Zijn gezicht was bleek en hij had felblauwe ogen, die voortdurend in beweging waren, al leek hij ontspannen. Het elegante gala-uniform zat hem als gegoten en op zijn linkerborst getuigden medailles van zijn moed. Hij had iets energieks, iets gretig rusteloos waaruit sprak dat hij gelegenheden als deze banaal vond en verlangde naar actie.

      De stem van de majordomus rees boven het geroezemoes uit. ‘Mademoiselle Gabrielle Legrand.’ Montera keek op en zag haar in de deuropening staan, weerkaatst door een spiegel met vergulde lijst.

      Het was alsof hem een ogenblik de adem werd afgesneden. Als aan de grond genageld bleef hij staan; langzaam draaide hij zich om voor een blik op de mooiste vrouw die hij ooit van zijn leven had gezien.

      Een van haar opvallendste kenmerken was het lichtblonde, in een coupe sauvage geknipte haar. Van voren was het kort, de zijkanten waren in laagjes geknipt en van achteren was het zo lang dat het tot op haar schouderbladen viel. Het haar omlijstte een gezicht van niet geringe schoonheid.

      Ze had intens groene ogen, hoge jukbeenderen waardoor ze een Scandinavisch type leek en een niet te kleine, fraai gevormde mond. Ze droeg een avondjurk van Yves St. Laurent, geborduurd met zilverdraad en pareltjes; de asymetrische zoom kwam ruim boven de knie, want mini was dat seizoen weer in. Ze bewoog zich op zilveren schoentjes met hoge hakken en had iets arrogants in haar houding, alsof ze wilde zeggen: hier ben ik, het kan me niet schelen wat jullie van me vinden.

      Raul Montera had nog nooit een vrouw gezien die beter in staat leek het tegen de wereld op te nemen dan zij. Zij op haar beurt had hem gezien en had zich, alsof ze zich bewust was van een ongebruikelijke, onbegrijpelijke opwinding afgewend alsof ze iemand anders zocht.

      Onmiddellijk werd ze aangesproken door een jonge Argentijnse legerkapitein die kennelijk meer had gedronken dan goed voor hem was. Montera stelde hem in de gelegenheid zich onmogelijk te maken en schoof toen tussen de mensen door om haar te bevrijden.

      ‘Ach, daar ben je, chérie,’ zei hij in uitstekend Frans. ‘Ik heb je overal gezocht.’

      Haar reactie was onberispelijk. Ze draaide zich in een vloeiende beweging om en kuste hem op de wang. ‘Ik vroeg me al af of ik me in de datum had vergist.’

      ‘Pardon, overste.’ De kapitein trok zich in verwarring terug. Montera keek Gabriella ironisch aan en ze begonnen allebei te lachen.

      Hij nam haar handen in de zijne en hield ze luchtig vast. ‘Dat overkomt je zeker vaak?’

      ‘Sinds mijn veertiende ongeveer.’

      De groene ogen versomberden. ‘Dat is je waardering voor mijn sekse zeker niet ten goede gekomen?’ vroeg hij.

      ‘Bedoel je dat ik mannen niet aardig vind? Je hebt gelijk.’ Ze lachte. ‘Althans in het algemeen.’

      Hij bekeek haar handen. ‘Mooi zo.’

      ‘Wat?’ Ze begreep hem niet.

      ‘Geen trouwring.’

      Hij rechtte zijn rug en zette zijn hakken tegen elkaar. ‘Kolonel Raul Carlos Montera, geheel tot je dienst. Ik zou het als een voorrecht en een genoegen beschouwen als ik niet alleen deze dans van je mag, maar ook alle andere vanavond.’

      Hij nam haar bij de hand en leidde haar naar de dansvloer terwijl het trio een langzame foxtrot inzette: Our Love Is Here To Stay.

      ‘Bijzonder toepasselijk,’ zei hij en nam haar in zijn armen.

      Daarop was geen antwoord mogelijk. Ze dansten goed samen; zijn arm hield haar losjes om haar middel vast.

      Ze raakte het litteken op zijn wang aan. ‘Hoe kom je daaraan?’

      ‘Granaatscherf,’ zei hij. ‘Luchtgevecht.’

      Ze speelde haar rol goed. ‘Wanneer dan? Bij mijn leven heeft Argentinië geen oorlog meer gevoerd.’

      ‘Andermans oorlog,’ zei hij. ‘Duizend jaar geleden. Voert te ver.’

      Ze raakte het litteken weer zachtjes aan en hij kreunde en zei in het Spaans voor zich heen: ‘Ik heb wel eens van liefde op het eerste gezicht gehoord, maar dit is belachelijk.’

      ‘Waarom?’ zei ze kalm in dezelfde taal terug. ‘Hebben de dichters ons niet al eeuwenlang verzekerd dat alleen die liefde de moeite waard is?’

      ‘Spaans ook nog?’ merkte hij op. ‘Zijn de wonderbaarlijke talenten van deze vrouw onuitputtelijk?’

      ‘Engels ook,’ zei ze, ‘en Duits. Mijn Russisch is niet bepaald vloeiend. Het kan ermee door.’

      ‘Verbazend.’

      ‘Voor een mooie blonde met een goed lijf, bedoel je?’

      Hij hoorde de verbittering in haar stem en bewoog achteruit om haar gezicht te kunnen zien. Met oprechte tederheid en een zeker gezag op het zijne keek hij haar aan.

      ‘Als ik je heb gekwetst bied ik je mijn excuses aan. Het was niet mijn bedoeling. Ik zal leren mijn gedrag aan te passen. Je moet me tijd gunnen.’

      En ze had weer dat ademloze toen de muziek ophield en hij haar meenam naar de zijkant van de zaal. ‘Champagne?’ vroeg hij. ‘Je bent Française, dus dat lijkt me bij je passen.’

      ‘Natuurlijk.’

      Hij hield een kelner aan, nam een glas van het aangeboden blad en gaf het aan haar. ‘Dom Pérignon: alleen het beste. Vanavond zijn we erop uit om vriendschapsbanden aan te knopen en aan te halen.’

      ‘Dat lijkt me nodig,’ zei ze.

      Hij fronste. ‘Hoezo?’

      ‘O, een bericht in het vroege tv-journaal van vanavond. Vragen in het Britse parlement over de Falkland-eilanden. Het schijnt dat jullie marine in dat gebied gaat oefenen.’

      ‘Niet de Falkland-eilanden,’ zei hij. ‘Voor ons zijn dat de Malvinas.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Een oud verschil van mening, niet waard om erover te praten. Het wordt door de politici afgehandeld. Ik ben ervan overtuigd dat de Britten binnenkort met ons tot een vergelijk zullen komen. Waarschijnlijk op heel korte termijn.’

      Ze ging er niet verder op door, schoof haar hand onder zijn arm en ze liepen door een openstaande tuindeur naar buiten. Onderweg pakte hij nog een glas champagne voor haar van een voorbijkomend dienblad.

      ‘Drink jij niet?’ vroeg ze.

      ‘Niet veel en zeker geen champagne. Ik kan er niet tegen. Ik word namelijk oud.’

      ‘Onzin.’

      ‘Vijfenveertig. En jij?’

      ‘Zevenentwintig.’

      ‘Lieve God, zo jong zou ik nog eens willen zijn.’

      ‘Leeftijd,’ zei ze, ‘is een idee. Herman Hesse heeft ergens gezegd dat in werkelijkheid jeugd en ouderdom alleen bestaan voor gewone mensen. Alle mensen met meer talent en bijzondere eigenschappen zijn soms jong en soms oud, net zoals ze soms gelukkig en soms verdrietig zijn.’

      ‘Wat een wijsheid,’ zei hij. ‘Hoe kom je daar allemaal aan?’

      ‘Ik heb aan de Sorbonne gestudeerd en daarna in Oxford,’ zei ze. ‘St. Hugh’s College, alleen voor vrouwen. Nergens een man te bekennen, goddank. Ik ben nu journaliste. Free lance. Artikelen voor tijdschriften, voornamelijk.’

      Achter hen begon het trio A Foggy Day In London Town te spelen. Hij zong de eerste regel zachtjes in het Engels mee. ‘I was een stranger in your city...’

      ‘Nee, nee,’ zei ze. ‘Mijn stad is Parijs, maar Fred Astaire had gelijk toen hij in de film dat liedje zong. Iedereen moet minstens één keer in Londen langs de Theems lopen, bij voorkeur na middernacht.’

      Hij glimlachte traag. ‘Uitstekend idee. Maar eerst gaan we eten. Je lijkt me een meisje met een gezonde eetlust. Nog een glaasje champagne en dan... wie weet?’

      

      Het stortregende en de mist versluierde straathoeken. De regenjas die hij voor haar had gevonden was doornat, net als de sjaal die ze om haar haar had gebonden. Montera was nog steeds in uniform; hij droeg een lange offïciersjas die zijn rang en onderscheidingen verhulde en een pet.

      Gevolgd door zijn dienstwagen met geduldige chauffeur aan het stuur hadden ze kilometers door de stromende regen gelopen. Ze droeg een paar lage schoenen die hij voor haar van iemand op de ambassade had geleend.

      Birdcage Walk, het paleis, St. James’s Park. Montera had zich nog nooit zo prettig gevoeld in het gezelschap van een ander.

      ‘Weet je zeker dat je er nog geen genoeg van hebt?’ vroeg hij, toen ze richting Westminster Bridge liepen.

      ‘Nog niet. Ik heb je immers nog iets bijzonders beloofd?’

      ‘Och, dat had ik vergeten.1

      Ze kwamen bij de brug en ze draaide zich om naar het Embankment. ‘Dit is wat ik bedoelde. De meest romantische plek in heel Londen. In die oude film zou Fred Astaire mijn arm hebben genomen en me onder het lopen toegezongen hebben, terwijl de auto heel langzaam langs de stoep achter ons aan reed.’

      ‘Tja, maar er is sindsdien wel heel wat meer verkeer gekomen, zoals je kunt zien,’ zei hij. ‘Er staan al te veel auto’s aan de stoeprand geparkeerd.’

      Boven hun hoofd liet Big Ben de eerste slag van het middernachtelijk uur horen. ‘Spokentijd,’ zei ze. ‘Wat vind je van de bezienswaardigheden hier?’

      Hij stak een sigaret op en legde zijn armen op de borstwering. ‘Ik houd wel van Londen. Een mooie stad.’

      ‘Maar de Engelsen zijn minder?’

      Daar was het weer, die bijzondere opmerkingsgave. Hij haalde zijn schouders op. ‘Het gaat wel. Ik heb bij de RAF in Cranwell gezeten en de mensen daar zijn prima, echt waar. Het enige is dat wij voor de Engelsen altijd bruintjes blijven, wij Zuidamerikanen; en als zo’n bruintje een goede vlieger is, komt dat omdat zij het hem goed hebben geleerd.’

      ‘Dat slaat nergens op,’ zei ze met kille woede. ‘Jij hebt niets van ze nodig. Je bent een uitstekend vlieger. Echt heel goed.’

      ‘O ja?’ zei hij bevreemd. ‘Hoe weet jij dat nou?’

      De regen zwol aan tot een wolkbreuk en hij draaide zich om en floot de wagen. ‘Ik moest je maar liever naar huis brengen.’

      ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat lijkt mij ook,’ en hand in hand draafden ze samen naar de auto.

      

      De Pissarro aan de muur van de zitkamer in de flat aan Kensington Palace Gardens was schitterend. Montera, die er met een glas cognac in zijn hand voor stond, keek er geïnteresseerd naar.

      Haar blonde haar borstelend kwam Gabrielle uit de slaapkamer. Ze droeg een oude badjas, die haar een paar maten te groot was en kennelijk voor een man was bedoeld.

      ‘Bedriegen mijn ogen me of is dat een echte Pissarro?’ vroeg Montera.

      ‘Mijn vader is walgelijk rijk, vrees ik,’ zei ze. ‘Elektronika, wapensystemen en zo. Zijn hoofdkantoor is in Marseille en hij verwent me verschrikkelijk.’

      Hij keek naar de ochtendjas en zei ernstig: ‘Je mag niet verwachten dat een meisje als jij zonder complicaties de jaren des onderscheids bereikt. Je bent zeker getrouwd? Ik dacht van niet, ik heb me dus vergist.’

      ‘Ik ben gescheiden,’ zei ze.

      ‘O.’

      ‘En jij?’

      ‘Mijn vrouw is vier jaar geleden gestorven. Leukemie. Het was altijd heel moeilijk het me naar de zin te maken, dus mijn moeder heeft het heft in handen genomen. Zo is ze nu eenmaal. Het was de dochter van een vriend van de familie.’

      ‘Een passende vrouw voor een Montera?’

      ‘Precies. Ik heb een dochtertje van tien, Linda, die blij toe is dat ze bij haar grootmoeder in huis woont. Ik ben geen goede vader. Te ongeduldig.’

      ‘Daar geloof ik niets van.’

      En toen was hij vlakbij en zijn armen waren om haar heen en zijn lippen beroerden haar gezicht. ‘Ik houd van je. Vraag me niet hoe het kan, het is waar. Ik heb nog nooit iemand leren kennen die was zoals jij.’

      Hij kuste haar en een ogenblik kuste ze hem terug; toen duwde ze hem van zich af en in haar ogen was iets dat vreemd veel op angst leek.

      ‘Alsjeblieft, Raul. Niet nu.’

      Hij nam haar handen teder in de zijne en knikte. ‘Natuurlijk. Ik begrijp het. Echt waar, je moet me geloven. Mag ik je morgenochtend opbellen?’

      ‘Heel graag.’

      Hij liet haar los, pakte zijn jas, liep naar de deur en deed hem open. Hij draaide zich om en keek haar aan met een zo hartveroverend, wrang lachje dat ze op hem af vloog en haar handen op zijn schouders legde.

      ‘Je bent zo verdomd aardig voor me. Daar ben ik niet aan gewend. Niet van mannen. Gun me de tijd.

      ‘Zo veel als je nodig hebt.’ Hij lachte weer. ‘Je wekt zoiets zachtzinnigs bij me op. Ik sta verbaasd over mezelf.’ De deur werd voorzichtig gesloten en ze bleef ertegen geleund staan, ten prooi aan een verrukking die nieuw voor haar was.

      

      Beneden stapte Montera achter in de auto van de ambassade en de chauffeur reed weg. Een ogenblik later stapte Tony Villiers uit het donker van een deuropening de straat op. Hij gaf zichzelf vuur, keek de auto na en richtte toen zijn blik omhoog naar de ramen van de flat. Terwijl hij dat deed werd het licht uitgedaan. Hij bleef nog een ogenblik staan en liep toen weg.

      

      Generaal Charles Ferguson zat rechtop in bed met kussens in zijn rug een dikke stapel paperassen door te nemen toen de rode telefoon ging, de lijn die hem direct verbond met zijn kantoor, het directoraat-generaal van de veiligheidsdienst in het grote, anonieme rood met witte bakstenen gebouw in het Londense West End, niet ver van het Hilton-hotel.

      ‘Met Ferguson.’

      ‘Codeboodschap van de CIA in Washington, generaal,’ zei Harry Fox. ‘Ze schijnen te denken dat Argentinië binnen een paar dagen de Falkland-eilanden zal aanvallen.’

      ‘Denken ze dat? En wat vindt Buitenlandse Zaken daarvan?’

      ‘BZ gelooft er geen moer van, generaal.’

      ‘Dat ligt in de lijn van BZ, hè? Nog iets van Gabrielle gehoord?’

      ‘Nog niet.’

      ‘Heb je hieraan gedacht, Harry? Raul Montera is een van de weinige vliegers in de Argentijnse luchtmacht die over authentieke gevechtservaring beschikt. Als ze iets willen zou je denken dat ze hem terugroepen.’

      ‘Het zou nog geraffineerder zijn om hem in Londen te laten, generaal.’

      ‘Je hebt gelijk. Nou ja, ik zie je morgen wel. Als we dan om twaalf uur nog niets van Gabrielle hebben gehoord, bel ik haar op.’

      Hij legde de hoorn neer, pakte een dossier en ging verder met zijn werk.
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      Toen ze Montera de volgende ochtend opendeed was ze net in bad geweest en droeg dezelfde ochtendjas. Hij droeg jeans en een oud zwart vliegersjack. Hij had haar om acht uur opgebeld, toen hij niet meer kon wachten. ‘Vrijetijdskleding, zei je,’ zei hij.

      Ze kuste hem op zijn wang en raakte de gouden crucifix aan die hij aan een halsketting droeg. ‘Je ziet er verrukkelijk uit.’ Ze had Engels gesproken en hij antwoordde in dezelfde taal. ‘Verrukkelijk? Is dat een woord dat je voor een man kunt gebruiken?’

      ‘Verrukkelijk,’ hield ze vol. ‘Doe niet zo krampachtig. Ik wou te voet erop uit. Eerst door Kensington Gardens en dan naar Harrods. Ik wou een paar dingen kopen.’

      ‘Uitstekend.’

      Hij stak een sigaret op en las het ochtendblad terwijl zij zich ging aankleden. Er was een verslag van het debat dat de dag daarvoor in het parlement had plaatsgevonden en er waren vragen aan de premier gesteld over de Falkland-eilanden. Hij las het verslag met belangstelling door en keek pas op toen Gabrielle weer binnenkwam.

      Ze was een opvallende verschijning in een geel t-shirt waarin haar borsten duidelijk uitkwamen, een strakke witte rok tot boven de knie en cowboylaarzen met hoge hakken. Een zonnebril rustte op haar blonde haar.

      ‘Zullen we dan maar?’ zei ze.

      ‘Ja, natuurlijk,’ zei hij, stond op en hield de deur voor haar open. Hij glimlachte, ‘Je bent een vrouw vol verrassingen. Heb je dat ooit van iemand te horen gekregen?’

      ‘Vaak,’ zei ze en liep langs hem heen.

      

      In Kensington Gardens kwam een kosmopoliet publiek; Arabieren en Aziaten van allerlei afkomst mengden zich tussen de Britten. Mensen lagen languit in het gras, jongetjes voetbalden in de felle zon en Gabrielle werd allerwegen bewonderend bekeken.

      Ze nam zijn arm. ‘Vertel eens. Waar vlieg je?’

      ‘Dat is mijn werk.’

      ‘Waarschijnlijk ben je stinkend rijk. Iedereen weet dat de staf van de Argentijnse luchtmacht uit aristocraten bestaat. Je zou kunnen doen wat je wilt.’

      ‘Misschien kan ik het uitleggen,’ zei hij. ‘Als jongetje had ik een oom, de broer van mijn moeder, oom Juan die in Mexico woonde. Hij was fabelachtig rijk, een telg uit een van de oudste families in Mexico, en toch had hij van jongs-af maar één hartstocht.’

      ‘Vrouwen?’

      ‘Nee, nu even serieus. Stieren. Hij werd zelfs torero, het gevecht met de stier werd zijn beroep; en dat was een grote schande in de familie omdat torero’s meestal zigeuners of arme jongens zijn, verschoppelingen.’

      ‘En dus?’

      ‘Ik zat bij hem terwijl hij in zijn galakostuum werd geholpen voor een speciaal optreden op het grote plein in Mexico-stad. Ik telde de littekens van de hoorns. Hij was negenmaal gewond geraakt. Ik zei: “Oom, u hebt alles: een titel, geld, macht. En toch gaat u door met de stieren. Elke week neemt u het risico dat u wordt gedood door een van de dieren die erop worden afgericht om u te doden. Waarom doet u dat?” ’

      ‘En wat zei hij toen?’

      ‘Hij zei: het is wat ik ben. Er is niets anders dat ik wil doen. Datzelfde heb ik met vliegen.’

      Ze raakte het litteken aan. ‘Zelfs als het je dood zou kunnen zijn?’

      ‘O, maar dat is van heel lang geleden. Toen was ik jonger en onnozeler. Ik geloofde in de goede zaak: gerechtigheid, vrijheid. Mooie frasen. Nu ben ik ouder. Helemaal opgebrand.’

      ‘Dat moet ik nog zien.’

      ‘Mag ik dat letterlijk opvatten?’

      ‘Je doet maar. Wat is er met je oom gebeurd?’

      ‘Tja, die is ten slotte een keer te vaak op de horens gegaan.’

      Ze huiverde. ‘Wat vreselijk.’

      Ze trok zijn arm even iets steviger tegen zich aan alsof ze zichzelf moest geruststellen. Ze liepen het park uit en wandelden verder over Kensington Road.

      ‘Ik vind,’ zei hij, ‘dat ik een niet geringe prestatie heb geleverd door me tot nu toe in te houden, maar ik moet je erop wijzen dat je er in deze kleren spectaculair hoerig uitziet. Dat is opzet, neem ik aan?’

      ‘Smeerlap,’ zei ze vriendelijk en trok zijn arm nog steviger tegen zich aan.

      ‘Is het toegestaan naar de bedoeling te vragen?’

      Ze haalde haar schouders op. ‘Maakt het iets uit? Ik weet het eigenlijk niet. Het is leuk om af en toe spelletjes te spelen, vind je ook niet?’

      Hij bleef staan en draaide zich half naar haar toe, terwijl zij zich aan zijn arm bleef vastklampen. ‘Je bent de mooiste vrouw die ik ooit van mijn leven heb gezien,’ zei hij, ‘ondanks die vreselijke kleren.’

      ‘Bedankt voor het compliment.’

      ‘Het is niets.’

      Hij kuste haar zacht op de mond. ‘O mijn beeldschone, hartveroverende hoer. Zie je niet hoeveel ik van je houd? Ik heb geen enkele keus meer. Ik kan me net zo goed proberen te verzetten tegen de zwaartekracht.’

      Ze had tranen in haar ogen. ‘O God,’ zei ze boos, ‘ik heb zo’n hekel aan mannen en jij bent zo verdomd lief. Ik heb nog nooit een man gekend zoals jij.’

      Hij zwaaide naar een voorbijkomende taxi, die direct stopte. ‘Wat nou? Waar gaan we naar toe?’ vroeg ze.

      ‘Terug naar de flat,’ zei hij. ‘Kensington Palace Gardens. Uitstekend adres. Vlak bij de Russische ambassade.’

      

      Terwijl hij met zijn arm om haar heen in bed naar de witte gordijnen lag te kijken die in de lichte bries van het iets openstaande raam deinden voelde hij zich prettiger, tevredener over zijn bestaan dan hij zich in jaren had gevoeld.

      Er stond een radiocassetterecorder op het tafeltje naast het bed. Ze stak haar hand uit om hem aan te zetten en Ella Fitzgeralds unieke, welluidende stem liet Our Love Is Here To Stay horen.

      ‘Speciaal voor jou,’ zei ze.

      ‘Heel aardig van je.’

      Hij kuste haar loom op haar voorhoofd. Ze liet een zacht geluidje van innige tevredenheid horen, duwde haar buik tegen zijn dij en zuchtte. ‘Dat was heerlijk. Kunnen we het nog eens overdoen?’

      ‘Kun je me misschien even op adem laten komen?’

      Ze lachte en liet haar hand over zijn buik glijden. ‘Arme oude man. Moet je horen. Schuif eens een eindje op. Ik wil naar je kijken.’

      Ze lagen een eindje uit elkaar, met hun hoofd op hetzelfde kussen; haar groene ogen keken groot en verrukt, alsof ze zich hem in haar geheugen wilde prenten.

      ‘Het litteken,’ zei ze. ‘Vertel daar eens van.’

      Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik vloog van Fernando Po naar Port Harcourt in Biafra, tijdens de burgeroorlog in Nigeria. Het waren meest nachtvluchten. Met Dakota’s, voornamelijk, maar er was haast bij de aflevering van het medische materiaal.’ Zijn ogen staarden in het verleden. ‘Het stortregende. Het onweerde. Ik kreeg een Russische Mig-jager achter me aan, met een Egyptische vlieger, maar dat hoorde ik pas later. Hij begon me aan flarden te schieten. In seconden waren de andere drie bemanningsleden dood of stervende. Toen heb ik dit gekregen.’ Hij bevoelde het litteken.

      ‘Wat heb je gedaan?’

      ‘Ik ben omlaag gegaan naar vijfhonderd voet. De volgende keer dat hij van achteren op me af kwam gebruikte ik mijn remkleppen. Het voelde alsof ik bleef stilstaan. Ik had de grootste moeite om de kist in de lucht te houden.’

      ‘En de Mig?’

      ‘Die kon niets meer doen. Schoot over me heen en ramde zo de jungle in.’

      ‘Handig gedaan.’

      Ze liet haar vinger over zijn lippen glijden. Slaperig zei hij: ‘Ik wil volkomen eerlijk tegenover je zijn, kun je dat begrijpen? Ik heb me nog nooit zo gevoeld ten opzichte van iemand anders. Ik wil alles van mezelf geven wat er te geven is.’

      Haar bedrog deed haar pijn. Ze slaagde erin een lachje te laten zien. ‘Maak je niet druk. Ga maar slapen. We hebben de hele dag nog. *

      ‘Mis,’ zei hij. ‘We hebben ons hele leven nog.’ Hij lachte. ‘Ik heb altijd veel gehouden van steden bij avond en nacht. Het gevoel dat alles mogelijk is. Toen ik als jongeman ‘s avonds door Parijs, Londen of Buenos Aires liep had de lucht altijd iets magisch, iets prikkelends. Het gevoel dat er aan het einde van de straat een wonder om de hoek wachtte.’

      ‘Wat probeer je me te vertellen?’ vroeg ze.

      ‘Vijfenveertig,’ zei hij. ‘Zes in juli. Het heeft erg lang geduurd voor je kwam. Goddank dat het je is gelukt. Ik heb je nog niet naar je sterrenbeeld gevraagd.’

      ‘Steenbok.’ Ze had haar armen om hem heen geslagen en haar lippen beroerden zijn voorhoofd.

      ‘Vreselijke combinatie, leeuw en steenbok,’ mompelde hij. ‘Hopeloos.’

      ‘Meen je dat nou?’ Ze kuste hem en een ogenblik later sliep hij.

      

      Ze stond bij het raam uit te kijken over het park en aan hem te denken toen de telefoon in de zitkamer ging. Ze liep er snel naar toe.

      ‘Ah, daar ben je,’ zei Ferguson. ‘Valt er nog iets te melden?’

      ‘Niets.’

      ‘Is hij nu bij je?’

      Ze haalde diep adem. ‘Ja. Hij slaapt in de kamer hiernaast.’

      ‘Het wordt menens,’ zei hij. ‘Alles wijst op een invasie daar. Weet je zeker dat hij in Londen blijft?’

      ‘Ja,’ zei ze. ‘Heel zeker.’

      ‘Uitstekend. Ik neem wel weer contact op.’

      Ze legde de telefoon neer en haatte Ferguson op dat ogenblik meer dan ze ooit iemand had gehaat. Er klonk een plotselinge luide schreeuw van Raul Montera en ze haastte zich naar de slaapkamer.

      

      De droom was realistischer dan hij ooit had meegemaakt. De kist was verdomd zwaar beschadigd, besefte hij, grote gaten in de romp, gierende scheuren. Hij rook brandwolken en brandende olie. Paniek gaf hem kracht terwijl hij uit alle macht probeerde de plastic koepel die hem omhulde los te wringen.

      ‘Lieve God, laat me niet verbranden,’ dacht hij en toen zwaaide de koepel omhoog.

      Zijn vingers, warm van zijn eigen bloed, graaiden naar de hemel waarmee hij zijn schietstoel in werking moest stellen en toen viel er een schaduw over hem heen. Er klonk vleugelgeklap en hij keek omhoog en zag een grote adelaar die zich met uitgestrekte klauwen op hem stortte. Hij gilde het uit van angst. Hij schrok wakker en voelde Gabrielles armen om zich heen.

      

      Ze zaten in het grote bad tegenover elkaar, volkomen ontspannen, en dronken thee uit porseleinen bekers. Montera rookte een sigaret.

      ‘De thee is uitstekend,’ zei hij.

      ‘Veel beter voor je dan koffie.’

      ‘Van nu af aan bestaat koffie niet meer.’

      ‘Een toestotende adelaar,’ zei ze. ‘Daar is duidelijk maar één oplossing voor.’

      ‘Wat mag dat dan wel zijn?’

      ‘Je hebt het me zelf verteld. Je moet je remkleppen gebruiken. Zelfs een adelaar schiet dan over je heen.’

      ‘Briljant,’ zei hij. ‘Je zou het uitstekend doen in de vliegerij.’ Hij stond op en pakte een handdoek. ‘Wat nu?’

      ‘Ik wil Cats graag nog een keer zien.’

      ‘Maar daar zijn geen kaartjes voor te krijgen,’ zei hij terwijl hij zich begon aan te kleden.

      ‘Een uitdaging voor je.’

      ‘Ik neem die aan. En daarna eten?’

      ‘Daphne’s Restaurant, dunkt me. Ik voel me vandaag erg Frans. En zorg dat ze je een afgescheiden tafeltje geven.’

      ‘Tot uw orders, señorita,’ zei hij vormelijk in het Spaans.

      Terwijl hij zijn vliegersjack aantrok viel zijn portefeuille op de grond. Een van de dingen die in een waaier op de grond vielen was een kleine foto. Ze raapte hem op en bekeek hem. De vrouw in de rotan fauteuil droeg een stemmige japon; haar kapsel was uiterst verzorgd. Het meisje dat naast haar stond droeg een wit feestjurkje; ze was lang en had grote, donkere ogen.

      ‘Ze is heel mooi,’ zei Gabrielle. ‘Ze lijkt sprekend op je. Maar je moeder lijkt me niet gemakkelijk.’

      ‘Dona Elena Llorca de Montera, niet gemakkelijk?’ Hij lachte. ‘Hoe kom je erbij. Als de dingen maar gaan zoals zij wil.’

      ‘Ga nu maar,’ zei ze. ‘Ik moet nog van alles doen.’

      Hij glimlachte, liep naar de deur en bleef staan. Toen hij zich omdraaide lachte hij niet meer, en leek buitengewoon kwetsbaar in zijn zwarte overhemd, waarvan de bovenste knoopjes openstonden, en het oude vliegersjack.

      ‘Je ziet er echt verrukkelijk uit,’ zei ze.

      ‘Ik heb erg lang aan het front gediend.’

      ‘Nu heb je mij,’ zei ze als vanzelf, zonder erbij na te denken.

      ‘Dat is goed.’ Hij kuste haar zacht en pakte de foto die ze had opgeraapt van haar aan. ‘Hou die maar.’ Hij gaf haar de foto terug.

      De deur ging achter hem dicht. Ze staarde naar het plafond, dacht aan Ferguson en wenste hem dood.

      

      Ferguson zat aan zijn bureau in de flat aan Cavendish Place met Fox een aantal documenten door te nemen, toen de deur openging en Villiers langs Kim schoof, nog voordat de Ghurka hem had kunnen aandienen.

      ‘Maar Tony, wat een misbaar.’ zei Ferguson terwijl Kim zich terugtrok.

      ‘Wat is er aan de hand tussen Gabrielle en die Argentijn, Montera?’ vroeg Villiers. ‘Ik heb hem geschaduwd gisteren, dus het heeft geen zin het te ontkennen. Ze heeft een opdracht gekregen, zeker?’

      ‘Het gaat je niets aan, Tony,’ zei Ferguson. ‘Niet wat ze doet en niet met wie ze omgaat.’

      Villiers stak een sigaret op en liep naar het raam. ‘Nou goed, ik hoor het al. Ik mag toch zeker wel laten merken dat ik me zorgen maak? Bij dat laatste karwei in Berlijn was het bijna zo ver dat ze haar uit het kanaal konden vissen.’

      ‘Maar zo ver is het niet gekomen,’ zei Ferguson geduldig, ‘omdat jij, Tony, zoals gewoonlijk op het toneel verscheen toen de nood het hoogst was. Die zaak met Montera is maar een kleinigheid. Ze is gewoon ingeschakeld om door te geven wat ze te weten kan komen over de Falkland- kwestie.’

      ‘Hoe dan, door hem bij zich in bed te halen?’

      ‘Dat gaat je niets aan, Tony. En als ik het mag zeggen: jij hebt belangrijker dingen aan je hoofd.’

      Harry Fox gaf een aantekening door. ‘Je verlof is ingetrokken, Tony. Ze willen je zo gauw mogelijk weer in Hereford zien.’

      De Bradbury-kazerne in Hereford was de standplaats van het 22e Regiment Special Air Service - de SAS.

      ‘Maar God nog aan toe, waarom?’ vroeg Villiers.

      Ferguson zuchtte en zette zijn leesbril af. ‘Heel eenvoudig, Tony. Ik denk dat je eerder dan je had voorzien naar het front wordt gestuurd.’

      

      En in zijn flat aan Belgrave Square omklemde Raul Montera de telefoon en luisterde ontzet naar wat de militaire attaché van de ambassade hem te zeggen had.

      ‘Over twee uur gaat je vliegtuig naar Parijs, Raul. Het is van essentieel belang dat je het niet mist. De Air France- vlucht naar Buenos Aires vertrekt vanavond om half elf. Ze hebben je thuis nodig, vriend. Ik laat je met de wagen halen.’ De Malvinas. Het kon niet anders zijn. Er werd hem nu veel duidelijk. Maar inmiddels was er Gabrielle. Wat moest hij met haar doen? Mijn enige echte kans op geluk in dit vervloekte leven, dacht hij, en de goden zien kans die voor me te verzieken.

      Hij pakte haastig zijn spullen in, een tas met het noodzakelijkste, en de bel ging zodra hij klaar was. De chauffeur wachtte voor de deur toen Montera naar buiten kwam, nog in zijn jeans en het oude vliegersjack.

      ‘Heathrow, kolonel,’ zei de chauffeur toen Montera naast hem ging zitten.

      ‘Via Kensington Palace Gardens,’ zei Raul Montera. ‘En schiet een beetje op! We hebben niet veel tijd.’

      

      Gabrielle had zich niet verkleed, zat in de oude ochtendjas voor de spiegel en wilde zich net gaan opmaken toen de voordeurbel ging. Ze stond op en liep naar de hallofoon.

      ‘Ik ben het, Raul. Doe alsjeblieft gauw open.’

      Bij de halfopen voordeur wachtte ze met een angstig voorgevoel af en hoorde de metalen liftdeur dichtslaan. Met wilde ogen en een gekwelde uitdrukking op zijn gezicht kwam hij aanlopen.

      ‘Ik heb maar twee minuten. Ik moet het vliegtuig naar Parijs halen; ik ben teruggeroepen naar Buenos Aires.’

      ‘Maar waarom?’ riep ze uit.

      ‘Maakt het iets uit?’ Hij greep haar armen en kuste haar heftig om zijn wrok en teleurstelling te uiten. ‘Voor meer heb ik geen tijd. Ik vind het verschrikkelijk.’

      Hij draaide zich om en verdween. De liftdeur sloeg weer dicht. Als aan de grond genageld bleef ze staan; toen holde ze naar de slaapkamer en begon zich aan te kleden.

      

      Op Heathrow wilde Montera juist doorlopen naar de vertreklounge voor reizigers naar het buitenland toen ze zijn naam riep, hoog en duidelijk. Terwijl hij zich omdraaide kwam ze tussen de mensen door aangedraafd. Ze droeg een lichtgeel katoenen jumpsuit, had verward haar en zag heel bleek.

      Ze viel hem in de armen. Hij omhelsde haar en duwde haar toen van zich af. ‘Je ziet er erg goed uit.’

      ‘Onzin,’ zei ze. ‘Mijn haar is niet gedaan, ik heb me niet opgemaakt en maar iets uit de kast getrokken om gauw aan te doen.’

      ‘Erg goed,’ hield hij vol. ‘Heb ik van de gelegenheid gebruik gemaakt om tegen je te zeggen dat ik nu heb ervaren wat vreugde is? Daar wil ik je voor bedanken.’

      ‘Raul, ik houd van je. Ik houd zo veel van je.’

      Hij lachte. ‘Wat een uitdrukking. Liefde is een geschenk dat in viervoud moet worden teruggegeven. Wat leg je me een belasting op. Wat een heerlijke belasting.’

      Boven hun hoofden werd zijn naam omgeroepen.

      ‘Zul je schrijven? ‘ vroeg ze met nadruk.

      ‘Het kan lastig worden om dat te doen. Maak je geen zorgen, ook als er een poosje niets komt. Er zullen goede redenen zijn. Ik zweer je dat ik terugkom. Dat is het enige waar het om gaat.’

      Ze bleef aan hem hangen terwijl hij naar de uitgang liep. Voor het laatst draaide hij zich om. ‘Laten we dit afspreken. Nooit meer afscheid nemen. Nooit meer uit elkaar gaan. Dit is voor het laatst. Ons enige afscheid.’

      En toen was hij weg en ze drukte haar gezicht tegen een pilaar en huilde. Na een poosje liep ze naar de telefoon en draaide Fergusons nummer. Ze liet hem de kosten voor zijn rekening nemen.

      ‘Hij is weg,’ zei ze. ‘Hij is net op het vliegtuig naar Parijs gestapt en vandaar reist hij door naar Buenos Aires.’

      ‘Vrij plotseling,’ zei Ferguson. ‘Heeft hij je uitgelegd waarom?’

      ‘Nee.’

      ‘Je klinkt alsof je het je aantrekt, Gabrielle.’

      Daarop vertelde ze hem wat hij van haar kon doen, in het soort Frans dat niet op keurige scholen wordt onderwezen, vinnig, kort en terzake, smeet de hoorn op de haak en liep weg.

      

      Toen ze de deur van de flat opendeed kwam Villiers uit de slaapkamer.

      ‘Sorry, ‘ zei hij. ‘Mijn verlof is ingetrokken en ik moet me in Hereford melden. Ik kom alleen wat spullen halen.’

      Hij liep terug naar de slaapkamer en ging door met het inpakken van de tas die open op het bed stond. Ze liep achter hem aan en reageerde al haar wrok en teleurstelling op hem af.

      ‘Moeten er ergens weer wat kelen worden doorgesneden?’

      ‘Dat zal wel’

      ‘Hoe was het deze keer in Belfast?’

      ‘Beroerd.’

      ‘Mooi, dat gun ik je van harte.’

      Hij deed de tas dicht en zei kalm: ‘Ik dacht altijd dat je me een ander lot toewenste.’

      ‘Nee, Tony, ‘ zei ze. ‘Wat ik ook had verdiend, niet jou. ‘

      ‘Wat heb ik gedaan?’ zei hij. ‘Wat heb ik voor vreselijks gedaan dat je me zo haat? Want je haat me echt.’

      ‘Ik ben met een onbekende getrouwd,’ zei ze, ‘O, je zag er schitterend uit in uniform, Tony, maar toen begon het. Elke smerige oorlog die ergens werd uitgevochten, daar moest jij zo nodig vrijwillig naar toe. Borneo, Oman, Ierland. Zelfs Vietnam, goddorie. Ik zou verdomme een mooi boekje over jou en je geliefde SAS kunnen opendoen als dat niet bij de wet op de staatsgeheimen verboden was.’

      Zijn gezicht verstrakte. ‘Hier schieten we niets mee op.’

      ‘Je blinkt maar uit in één ding, Tony. Er is maar één ding waar je echt goed in bent. Mensen doodmaken.’

      Hij wees naar het bed, naar de kussens die nog gekreukt waren waar ze met Raul Montera had gelegen, en pakte de witte rok en het gele t-shirt van de grond die ze had laten vallen.

      ‘Ik heb wel eens van plichtbetrachting gehoord, Gabrielle, maar ik geloof dat je het echt te ver voert.’

      Haar gezicht vertrok als van een klein meisje dat haar tranen niet kan bedwingen en ze het zich op het bed vallen. ‘Ik hou zo veel van hem, Tony. Ik had er geen idee van dat liefde zo kon zijn. En nu is hij weg. Hij is weg.’

      Hij pakte zijn tas en bleef hulpeloos staan; hij had de ontroostbaarheid in haar stem gehoord. Hij probeerde iets te zeggen, maar hij wist niet wat. Hij draaide zich om en liet haar alleen met haar verdriet.

      

      Ferguson, nog steeds aan zijn bureau, rekte zich vermoeid uit. Papier en nog eens papier. Het was of er nooit een eind aan de stroom kwam. Hij stond op, liep naar het raam en staarde naar het plein. Achter hem ging de deur open en Harry Fox kwam haastig binnen.

      ‘Zojuist gekomen, generaal. Eenheden van de Argentijnse vloot hebben zich teruggetrokken uit manoeuvres en varen in de richting van de Falkland-eilanden.’ Hij gaf Ferguson het bericht. ‘Welke betekenis moeten we daaraan hechten?’

      ‘Ik had niet gedacht dat ik dit van mijn leven nog eens zou moeten zeggen, Harry, maar je kunt me geloven of niet: volgens mij betekent het oorlog.’
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      Een koude wind stak op over de Seine en zwiepte regen tegen de ramen van het nachtcafé bij de brug. Het was een schorem kroegje waar voornamelijk prostituees kwamen, maar nu, om vijf uur in de ochtend, waren die er niet meer.

      De kastelein leunde op het zink van de tapkast en las een krant. Nikolaj Bjelov, de enige bezoeker, zat aan een tafeltje in een hoek koffie te drinken.

      Bjelov was even in de vijftig en was al twaalf jaar cultureel attaché bij de Russische ambassade in Parijs. Zijn donkere pak was van Engelse snit, net als de donkerblauwe mantel die hem als gegoten zat. Hij was een knappe, wat vlezige man met zilvergrijs haar die meer weg had van een toneelspeler dan van wat hij in feite was, kolonel bij de KGB.

      De koffie was goed en hij zei tegen de kastelein: ‘Geef me er nog maar een, met een cognac. Is dat de vroege editie die u daar hebt?’

      De kastelein knikte. ‘Om vier uur warm van de persen gekomen, U mag hem best even inkijken. Het nieuws over de Falkland-eilanden is niet best voor de Britten.’

      Bjelov nam kleine teugjes van zijn cognac en las de voorpagina. Argentijnse Skyhawks hadden hun bombardementen op het Britse contingent bij San Carlos en de Falkland Sound doorgezet.

      ‘Waar het om draait is die Exocet-raket,’ merkte de kastelein op. ‘Wat een wapen, en helemaal Frans fabrikaat. Je kunt hem op een afstand van zestig kilometer afschieten en dan gaat hij over de golftoppen op zijn doel af met een snelheid die maar iets lager ligt dan de snelheid van het geluid. Er stond gisteren een stuk over in de Paris-Match. Dat verdomde ding kan niet missen.’

      Dat was niet helemaal waar, maar Bjelov had geen zin om de man tegen te spreken. ‘Een triomf voor de Franse technologie!’ Hij hief zijn glas en de kastelein proostte terug.

      De deur ging open en met een vlaag wind en regen kwam een man binnen. Hij was klein van stuk, had donker haar en een smal gezicht met een snorretje. Zijn regenjas was nat en hij had een paraplu bij zich die hij niet meteen dicht kon krijgen. Hij heette Juan Garcia en was eerste secretaris op de afdeling handelsbetrekkingen van de Argentijnse ambassade in Parijs. In feite was hij majoor bij de militaire inlichtingendienst.

      ‘Nikolaj.’ Hij sprak uitstekend Frans en begroette de andere man met oprechte hartelijkheid. ‘Fijn dat je er bent.’

      ‘Insgelijks,’ zei Bjelov. ‘Probeer vooral de koffie. Die is uitstekend en de cognac houdt de kou buiten.’

      Hij knikte naar de kastelein, stak een sigaret op en stelde Garcia in de gelegenheid zich van zijn natte jas te ontdoen. De kastelein bracht de koffie en cognac en verdween naar achteren.

      ‘Je zei dat het dringend was,’ zei Bjelov. ‘Ik hoop dan ook van harte dat je me niet voor niets op dit vreselijke tijdstip uit mijn bed houdt.’

      ‘Het is dringend,’ zei Garcia. ‘Van het grootste belang voor mijn land. Heb je de krant van vanmorgen gezien?’

      ‘Jazeker. Jullie schijnen onze Britse vrienden behoorlijk klop te geven. Weer een fregat opgeblazen, een torpedobootjager beschadigd. De tol wordt steeds hoger.’

      ‘Jammer genoeg is er een andere kant aan de zaak,’ zei Garcia. ‘Tot nu toe komt de helft van onze Skyhawk-jagers niet op de basis terug. Dat is een onaanvaardbaar hoog verliespercentage.’

      ‘Wat je bedoelt is dat je op deze manier geen vlieger overhoudt. Aan de andere kant moet de Britse vloot zich maar zien te redden in de Falkland Sound en San Carlos Water en jullie hebben de Exocet nog. De aanval op de Sheffield spreekt voor zichzelf.’

      ‘Maar we hebben er niet genoeg,’ zei Garcia. ‘Er zijn er twee tegen de Sheffield ingezet en een daarvan heeft zijn doel volkomen gemist. Er zijn nog andere aanvallen geweest waarbij ze zonder succes zijn gelanceerd. Het kost tijd om aan zo’n wapen te wennen. We denken dat de bedieningsproblemen nu overwonnen zijn. Daarbij hebben we natuurlijk hulp uit de juiste hoek gekregen.’

      ‘Van Franse deskundigen?’

      ‘President Mitterrand zou het moeten ontkennen, maar inderdaad, we hebben Franse hulp gekregen bij het leren bedienen van de lanceringsinstallaties en de controlesystemen. En we hebben natuurlijk een squadron Super Etendard-bommenwerpers die essentieel zijn voor de hele inzet. Ik weet niet zo veel van de techniek af, maar het schijnt dat hun radarsysteem kan worden afgesteld op de Exocet, wat bij voorbeeld niet mogelijk is bij de Mirage.’

      Hij had kennelijk nog iets op zijn hart. ‘Vertel het maar, Juan, ‘ zei Bjelov vriendelijk.

      Garcia roerde in zijn koffie; het kostte hem blijkbaar moeite zich uit te spreken. ‘Een paar dagen geleden heeft een eenheid van de Britse SAS een commando-aanval uitgevoerd op onze basis bij Rio Gallegos. Daarbij is het ze gelukt zes Super Etendards te vernietigen.’

      Bjelov, die al enkele dagen op de hoogte was van alle bijzonderheden rond dit incident, knikte vol begrip. ‘Daardoor is de capaciteit natuurlijk aanzienlijk teruggebracht. ‘

      ‘Natuurlijk hebben we de andere Etendards naar geheime locaties overgebracht. En we hebben er nog genoeg om het karwei te klaren.’

      ‘Het karwei?’

      ‘De Britten hebben twee vliegdekschepen, de Hermes en de Invincible. Het tot zinken brengen van een van de twee zou hun effectiviteit in de lucht dramatisch beperken. De Britten zouden zich genoopt zien hun vloot terug te trekken. ‘

      ‘En je denkt dat het mogelijk is?’

      ‘Onze deskundigen noemen het hoogstens een kwestie van tijd, maar we hebben meer Exocets nodig.’ Hij sloeg met zijn vuist op tafel.

      ‘Die de Fransen, onder druk van de EG, jullie niet willen leveren.’

      ‘Precies.’

      ‘Ik heb gehoord dat Lybië zou willen helpen.’

      ‘Je weet hoe Ghaddaffi is. Eindeloos gepraat. Ja, op een gegeven moment zal hij misschien wel iets willen doen, maar dan kan het verdomme al te laat zijn.’

      Er viel een stilte. Bjelov stak een Amerikaanse sigaret op. ‘Dus wat wil je nu van me, vriend?’ vroeg hij gemoedelijk.

      ‘Jullie regering heeft ons al geholpen. Discreet, natuurlijk. Satelietgegevens en zo; uiterst nuttig. We weten dat jullie in deze kwestie aan onze kant staan.’

      ‘Nee, Juan,’ zei Bjelov. ‘In deze zaak kiezen we geen partij.’

      Garcia’s geduld was bijna op en dat liet hij ook merken. ‘God nog aan toe, jullie willen de Britten immers zien verliezen, laten we elkaar niets wijsmaken. Het komt jullie heel goed uit; de psychologische nawerking van zo’n nederlaag zou de Atlantische alliantie een gevoelige slag toebrengen.’

      ‘Dus wat wil je nu?’

      ‘Exocets. Er zijn fondsen die ik kan aanspreken. Goud in Genève of welke valuta jullie ook maar willen. Het enige dat ik van jou vraag is de naam, een contactnaam. Vertel me nou niet dat je niemand zou weten.’

      Nikolaj Bjelov staarde hem een ogenblik aan en keek toen op zijn horloge. ‘Best, laat het maar aan mij over. Ik neem later vanmorgen contact op. Niet op de ambassade. Zorg dat je thuis bent.’

      ‘Bedoel je dat je iemand hebt?’

      ‘Misschien. Ga nu maar weg. Ik blijf hier niet lang meer.’ Garcia gehoorzaamde. De deur ging achter hem dicht. Een windvlaag drong het vertrek binnen en blies een krant die in een hoek op de grond lag open. Bjelov huiverde, keek met afkeer naar het smoezelige interieur van de kroeg en stond op.

      De kastelein kwam uit de keuken terug naar de bar. ‘Nog iets van uw dienst, monsieur?’

      ‘Ik geloof het niet.’ Bjelov liet een biljet op de bar vallen en knoopte zijn jas dicht. ‘Ik vraag me af of God echt wist wat hij deed toen hij ochtenden zoals deze schiep.’

      Hij deed de deur open en verdween.

      

      Bjelov woonde op de bovenste verdieping van een luxueuze appartementenflat aan de Boulevard St. Germain. Na zijn ontmoeting met Garcia ging hij direct naar huis. Hij was moe, had het koud en verheugde zich erop dat Irana Vronsky thuis op hem wachtte. Ze was een knappe vrouw van vijfendertig met een goed ontwikkeld figuur, beslist aantrekkelijk. Ze was al tien jaar of langer Bjelovs secretaresse en hij had haar nog geen maand na haar aanstelling verleid. Ze was hem volkomen toegewijd.

      Toen ze de deur voor hem opendeed droeg ze een schitterende zwartzijden peignoir die openviel terwijl ze naar hem toe liep en zwarte kousen en een randje van een jarretelgordel liet zien.

      Bjelov nam haar in zijn armen. ‘Je ruikt heerlijk.’

      Haar gezicht stond bezorgd. ‘Nikolaj, wat voel je ijzig aan! Ik zal koffie voor je maken. Waar ging het om?’

      ‘Eerst koffie,’ zei hij. ‘Dan gaan we naar bed en jij warmt me op. Daarna vertel ik je wat Garcia wilde en dan kun jij dat uitstekende verstand van je laten werken.’

      

      Later, toen ze naast hem in bed lag en keek hoe hij een sigaret rookte, zei ze: ‘Waarom zou je iets doen, Nikolaj? Het zijn een stel fascisten, die Argentijnen. Onder het militaire regime zijn duizenden mensen verdwenen. Als ik mocht kiezen zou ik veel liever de Britten hebben.’

      ‘Als ik je zo hoor wil je het liefst dat ik zou overlopen en ervoor zorgen dat je in Kensington kunt wonen en elke dag bij Harrods winkelen.’ Hij glimlachte en werd weer ernstig. ‘Er is meer dan één reden om ons met de kwestie bezig te houden. Een mini-oorlog waarbij wij niet zelf betrokken zijn is altijd nuttig, zeker als twee niet-communistische landen elkaar naar de keel vliegen. Er kan een schat aan technische informatie worden afgeleid uit hun gebruik van wapens enzovoort.’

      ‘Dat is natuurlijk zo.’

      ‘Dit is nog belangrijker, Irana. Exocets of geen Exocets, de Britten gaan dit oorlogje winnen. Zeker, de Argentijnse luchtmacht heeft een bijzonder knappe prestatie geleverd, maar hun marine blijft in de haven en hun bezettingsleger op de Falkland-eilanden bestaat voornamelijk uit dienstplichtigen. Ik houd mijn hart vast voor ze als de Britse mariniers en para’s eenmaal worden ingezet.’

      ‘Wat wil je daarmee zeggen? Dat je Garcia niet zult helpen?’

      ‘Helemaal niet. Ik ben er vierkant voor om hem precies te geven wat hij wil hebben, maar hoe zou het zijn als we daardoor tegelijkertijd de regerende junta in Argentinië in diskrediet konden brengen? Als we de militaire regering daar ten val kunnen brengen, Irana, stel je dan eens voor wat er voor mogelijkheden zouden zijn voor een regering door het volk.’

      ‘Mijn God,’ zei ze, ‘wat een fantasie! Jij ziet al een Russische vloot in Rio Gallegos die de zuidelijke Atlantische Oceaan beheerst.’

      ‘Precies. Fraai, hè?’

      Hij bleef nog een poosje liggen en ze liet de vingers van haar rechterhand over zijn dij en buik glijden. Hij pakte haar hand en duwde die weg, gegrepen door een plotseling idee.

      ‘Ik heb het, Donner. Dit is echt iets voor hem. Waar zit hij?’

      ‘Deze week in Londen, geloof ik.’

      ‘Bel hem op. Zeg dat hij het vliegtuig moet pakken. Ik wil hem hier voor twaalf uur zien.’

      Ze stapte uit bed en ging bellen terwijl Bjelov nog een sigaret opstak, innig tevreden over zichzelf.

      

      Felix Donner was een imposante man, zeker een meter negentig lang, met brede schouders en donker haar dat over zijn oren krulde. Als president van de Donner Development Corporation was hij in Londense financiële kringen een bekende en gerespecteerde figuur.

      Iedereen kende zijn geschiedenis. De Australiër uit Rum Jungle, ten zuiden van Darwin, in het Northern Territory, had bij het Australische leger in Korea gediend. Hij was twee jaar in Chinese krijgsgevangenschap geweest en daarna naar Londen gekomen, waar hij in de hausse in onroerend goed van de jaren zestig zijn eerste miljoen had veroverd. Daarna was het steeds bergop gegaan en hij had zijn belangen inmiddels gespreid over allerlei gebieden, van scheepsbouw tot elektronika.

      Hij was populair bij de media en werd vaak gefotografeerd tussen de sterren op de galapremière van een film, wanneer hij polo speelde, of op de korhoenjacht ging of op een diner ten bate van een goed doel iemand van het koninklijk huis de hand schudde.

      Het was nogal ironisch omdat deze populaire weldoener in werkelijkheid een zekere Viktor Martsjoek was, afkomstig uit de Oekraïne die hij in geen dertig jaar had gezien.

      De Russen hadden in de Sovjet-Unie een aantal spionagescholen, allemaal met een eigen nationaal tintje. In Glacyna werden agenten opgeleid voor inzet in Engelssprekende landen; ze woonden in een nagebouwd Engels stadje en leefden precies zoals ze in het westen zouden doen.

      De oorspronkelijke Felix Donner, een wees zonder familie, was in een Chinees gevangenkamp uitgekozen en naar Glacyna overgebracht waar Martsjoek hem zo nauwkeurig kon bestuderen als een proefdier in een laboratorium. Het was Martsjoek die uiteindelijk weer werd overgedragen aan de Chinezen, die hem in een kolenmijn in Mantsjoerije te werk stelden. Als bij afspraak was hij de enige van de zes gevangengenomen leden van zijn oorspronkelijke onderdeel die het overleefde, zodat er niemand was die de uitgemergelde vogelverschrikker kon herkennen die, bijna vijfentwintig kilo onder zijn normale gewicht, het jaar daarop werd vrijgelaten.

      Maar hij maakte een kerngezonde indruk toen hij later die ochtend opstond, zich uitrekte en naar het raam van Bjelovs flat liep. Het was even voor twaalven.

      ‘Interessante mogelijkheden.’

      ‘Denk je dat je iets zou kunnen doen?’ vroeg Bjelov.

      Donner haalde zijn schouders op. ‘Ik weet het niet. Laten we maar gaan praten met die Argentijn, die Garcia. Zeg maar dat hij over de brug moet komen met exacte en uitvoerige gegevens over die Exocets. Daarna moeten we maar weer zien.’

      ‘Uitstekend,’ zei Bjelov. ‘Ik wist dat ik op je kon rekenen. Ik ga even naar mijn werkkamer om te bellen.’

      Hij liep de kamer uit en Irana Vronsky kwam binnen met verse koffie. Ze droeg een zwart strikje in haar bijeengebonden haar en haar keurige grijze rok, witte blouse en donkere kousen benadrukte haar aantrekkelijkheid.

      Donner liet zijn armen om haar middel glijden en trok haar genietend naar zich toe.

      ‘Zorgt Nikolaj wel goed voor je?’ vroeg hij in het Russisch. ‘Als je klachten hebt, moet je het me laten weten. Ik ben altijd graag bereid je te helpen.’

      ‘Schoft,’ zei ze.

      ‘Daar ben ik eerder voor uitgemaakt,’ zei hij lachend terwijl ze de kamer uitliep.

      

      Juan Garcia zat met Nikolaj Bjelov bij het raam en dronk zwijgend koffie, terwijl Felix Donner aan de andere kant van het vertrek in een fauteuil met brede rugleuning bij de haard zat en zich door het dikke dossier werkte dat de Argentijn had meegebracht.

      Na een poosje sloeg de Australiër het dossier dicht en pakte een sigaret. ‘Merkwaardige toestand. De Etendard wordt gemaakt door Dassault waarin de Franse regering een belang van eenenvijftig percent heeft.’

      ‘Dat is het juist, ‘ zei Garcia.

      ‘En de Exocet wordt geproduceerd door het staatsbedrijf Aerospatiale, waar generaal Jacques Mitterand, de broer van de Franse president, president-directeur van is? Interessante situatie, gezien het feit dat de Franse regering alle militaire hulp aan Argentinië heeft opgeschort.’

      ‘Anderzijds, ‘ zei Garcia, ‘hebben we het geluk gehad dat er voor het begin van de vijandelijkheden al een team Franse technici in mijn land was. Dat heeft in Bahia Blanca buitengewoon welkome hulp geboden bij het testen en afregelen van de lanceerinstallaties en controlesystemen.’

      ‘Ik las in het dossier dat u nog andere hulp hebt gekregen. Die Bernard, dr. Paul Bernard, schijnt u van gegevens te hebben voorzien die van doorslaggevend belang waren voor het welslagen van de hele onderneming.’

      ‘Een briljant elektronicus,’ zei Garcia. ‘Voormalig hoofd van een van de research-afdelingen van Aerospatiale. Nu hoogleraar aan de Sorbonne.’

      ‘Wat me interesseert zijn zijn motieven,’ zei Donner. ‘Wat beweegt die man? Is hij uit op geld?’

      ‘Nee, hij schijnt nogal gebeten te zijn op de Engelsen. Zodra president Mitterand het embargo had afgekondigd, heeft hij de ambassade opgebeld. Hij verklaarde zich bereid op alle denkbare manieren te helpen.’

      ‘Interessant,’ zei Donner.

      ‘We krijgen van meer kanten steun,’ voegde Garcia eraan toe. ‘Historisch gezien is de verhouding tussen Frankrijk en Engeland altijd nogal stroef geweest.’

      Donner sloeg het dossier weer open en keek het fronsend in. Bjelov wachtte af en bewonderde zijn spel.

      ‘Kunt u ons helpen?’ vroeg Garcia.

      ‘Ik denk het wel. In dit stadium kan ik niets meer zeggen dan dat. Natuurlijk blijft het strikt zakelijk. Ik kom er rond voor uit dat het gelijk en ongelijk in deze zaak me niet raakt. Als ik iets kan regelen, een paar Exocets voor u kan vinden, zult u daar naar mijn schatting iets in de orde van grootte van twee tot drie miljoen voor moeten betalen. ‘

      ‘Dollars?’ vroeg Garcia.

      ‘Ik opereer vanuit de stad Londen, señor Garcia,’ zei Donner. ‘Ik handel uitsluitend in ponden sterling. En in goud. Kunt u een dergelijk bedrag fourneren?’

      Garcia slikte moeilijk. ‘Geen probleem. De noodzakelijke fondsen bevinden zich in Genève.’

      ‘Mooi zo.’ Donnet stond op. ‘Ik wil professor Bernard spreken.’

      ‘Wanneer?’ vroeg Garcia.

      ‘Zo snel mogelijk.’ Donnet keek op zijn horloge. ‘Laten we zeggen, vanmiddag om twee uur. Ergens in de open lucht. ‘

      ‘Twee uur?’ Garcia had iets opgejaagds gekregen. ‘Ik weet het niet. Dat is wel op erg korte termijn. Misschien komt het slecht uit.’

      ‘Dan stel ik u voor te zorgen dat het wel goed uitkomt,’ zei Donnet. ‘De factor tijd is immers essentieel in de zaak. Als we iets willen doen moet het binnen een week of hoogstens tien dagen gebeurd zijn. Daarna is het te laat, dunkt me. Dacht u zelf ook niet?’

      ‘Natuurlijk,’ zei Garcia haastig en wendde zich tot Bjelov. ‘Mag ik even bellen?’

      ‘In de werkkamer.’

      Garcia ging de kamer uit. ‘Je hebt een idee, geloof ik,’ zei Bjelov.

      ‘Misschien,’ zei Donner. ‘Er staat iets in dat dossier waarmee we ons voordeel zouden kunnen doen.’

      ‘Ik neem aan dat je zolang in je flat aan de Rue de Rivoli blijft?’

      ‘Inderdaad. Wanda is vooruitgegaan om alles daar in orde te maken.’

      ‘Hoe is het met haar? Nog even mooi als altijd?’

      ‘Heb ik ooit met minder genoegen genomen?’

      Bjelov lachte. ‘Ik vraag me af wat je zou doen als je na al die jaren naar Moskou werd teruggeroepen.’

      ‘Naar huis?’ zei Donner. ‘Waar is dat? Ze zouden het trouwens ook niet doen. Ik ben veel te waardevol waar ik nu zit. Ik heb de top bereikt en dat weten ze.’

      Bjelov schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp je niet, Felix. Waarom doe je het? Je bent niet bepaald een patriot en politiek vind je een spelletje voor kinderen, dat heb je me vaak genoeg verteld.’

      ‘Ik speel het enige spel dat de moeite waard is,’ zei Donner. ‘Ik geniet van elke minuut. Ik vind het leuk om ze te slim af te zijn, Nikolaj, wie ze ook zijn. Zo simpel ligt het.’

      Bjelov knikte. ‘Ik geloof je wel. Echt waar. Heb je Stavrou bij je?’

      ‘Beneden in de auto.’

      De deur van de werkkamer ging open en Garcia kwam binnen. ‘Het is geregeld,’ zei hij.

      

      De ontmoeting met Bernard vond plaats op een rondvaartboot in de Seine; door de zware regenval waren er weinig toeristen. Donner en Bernard zaten aan een tafel onder een afdak van zeil op het achterschip met een fles Sancerre tussen zich in. Een paar meter verderop leunde een man die nog langer was dan Donner tegen de reling en keek naar het voorbijglijdende landschap. Hij droeg een regenjas over een donkerblauw pak met een zwarte das en wit overhemd. Zijn grijze haar was heel kort geknipt en hij had een plat gezicht met scheefstaande ogen en open neusgaten, die hem een wat Mongools uiterlijk verleenden.

      Dit was Yanni Stavrou, half Turks, half van andere, onduidelijke origine; Fransman omdat hij in Algiers als para had gediend bij het Franse vreemdelingenlegioen. Stavrou was een zeer gevaarlijke man die al tien jaar voor Donner werkte als zijn chauffeur, lijfwacht en sterke man.

      ‘Ik dacht dat Garcia erbij zou zijn,’ merkte professor Bernard op.

      ‘Dat was niet nodig,’ zei Donner. ‘Ik heb van hem al het noodzakelijke gehoord. Er is wanhopig behoefte aan meer Exocets.’

      ‘Dat kan ik me voorstellen. Wat is uw belang bij deze kwestie?’.

      ‘Ze hebben me gevraagd de leverantie te verzorgen. U hebt hen al aanzienlijk geholpen, in een mate die riskant is voor iemand in uw positie. Waarom hebt u dat risico genomen?’

      ‘Omdat ik het wapenembargo onjuist vond. De regering neemt een verkeerd standpunt in. We hadden geen partij moeten kiezen.’

      ‘Maar dat hebt u wel gedaan. Waarom?’

      Bernard haalde zijn schouders op. ‘Ik heb het niet op de Engelsen.’

      ‘Dat is niet voldoende.’

      ‘Niet voldoende?’ Bernards stem schoot uit van woede, zodat Stavrou zich aan de reling waakzaam omdraaide. ‘Dan zal ik u eens iets over de Engelsen vertellen. In 1940 namen ze de benen. Wij moesten maar zien dat we ons de Duitsers van het lijf hielden. Toen de Boches in ons dorp kwamen probeerden mijn vader en een paar anderen zich te weer te stellen. Een handjevol boeren met geweren uit de Eerste Wereldoorlog. Ze hebben ze op het plein doodgeschoten. Mijn moeder en de meeste andere vrouwen werden meegenomen naar het dorpshuis waar de soldaten zich mochten uitleven. Ik was pas tien, maar ik hoor ze nog gillen.’ Hij spuwde overboord. ‘Dus vertelt u me niets over de Engelsen.’

      Donner had niet meer in zijn sas kunnen zijn. ‘Verschrikkelijk,’ zei hij. ‘Ik begrijp het volkomen.’

      ‘Maar u,’ zei Bernard, ‘u bent zelf een Engelsman. Ik begrijp het niet.’

      ‘Australiër,’ zei Donner. ‘Een groot verschil. Bovendien wereldburger en zakenman, dus laten we nu maar terzake komen. Vertelt u me eens wat meer over Ile de Roc.’

      ‘Ile de Roc?’ Bernard keek verbaasd.

      ‘Daar wordt de nieuwste Exocet immers getest? Dat hebt u Garcia verteld. Het staat in uw rapport.’

      ‘Ja, natuurlijk. Het is een eiland. Eigenlijk meer een verdomd grote rots, ruim twintig kilometer voor de kust van Bretagne, ten zuiden van St. Nazaire. Als je naar zee uitkijkt is er alleen nog de Atlantische Oceaan en dan Newfoundland. ‘

      ‘Hoeveel mensen zitten daar?’

      ‘Niet meer dan vijfendertig. Een combinatie van Aerospatiale-technici en militairen van raketeenheden. Officieel is het een militaire installatie.’

      ‘U bent er geweest?’

      ‘Zeker. Een aantal keren.’

      ‘En hoe kom je op het eiland? Is er een luchtverbinding?’

      ‘O nee, dat kan niet. Je kunt nergens landen. Of nee, dat is niet helemaal waar. Het is de luchtmacht wel een keer gelukt een licht toestel aan de grond te zetten op een van de stranden, bij laag water. Maar het bleek niet praktisch te zijn. Zelfs helikopters hebben moeite met landen vanwege de valwinden bij de rotswanden. Het weer is vaak heel slecht, maar de geïsoleerde ligging was natuurlijk een noodzakelijke factor. Gewoonlijk wordt de verbinding met het vasteland per schip onderhouden. Het vissershaventje St. Martin.’

      Donner knikte. ‘Stel dat ik zou moeten weten wat er op Ile de Roc gebeurt, bij voorbeeld gedurende de komende week of tien dagen. Zou u daar achter kunnen komen? Hebt u nog steeds goede contacten?’

      ‘Dat is heel goed mogelijk,’ zei Bernard. ‘Ik denk dat ik u wel kan garanderen dat ik u de gegevens die u wenst op zeer korte termijn kan leveren.’

      Donner schonk zijn glas weer vol. ‘Deze Sancerre is werkelijk uitstekend.’ Hij keek naar Stavrou. ‘Laten we nog maar een fles nemen.’ Hij stak een sigaret op, leunde tegen de rug van zijn stoel en zei tegen Bernard: ‘Goed, vertelt u me dan maar eens wat meer over dat eiland. Bij voorbeeld wat er precies is gebeurd bij uw laatste bezoek.’

      

      Wanda Jones was een gracieus meisje; de zachte contouren van haar lichaam werden geaccentueerd door haar witzijden blouse en zwartfluwelen rok, maar ze was ook op haar hoge hakken nog klein. Ze had zwart haar, amandelvormige ogen en een kleine, verdorven mond. Haar verschijning was uitzonderlijk elegant, want ze had door schade en schande Donners gulden regel geleerd dat minder altijd beter is.

      Ze was voor een kwart negerin, wat aan haar huid te zien was, en als ze haar mond opendeed kon je duidelijk horen dat ze uit het Londense East End kwam.

      Donner had haar op een avond van een straat in Soho gehaald, waar haar vriendje van dat moment nogal krachtig had geprobeerd haar tot prostitutie over te halen. Stavrou had hem in een deuropening laten liggen met twee gebroken ribben en een gebroken linkerarm en Wanda was van het ene ogenblik op het andere binnengestapt in een wereld van luxe en genot.

      Ze was net zestien, maar Donner had een voorkeur voor jonge vriendinnen. Haar enige angst was dat hij haar aan de kant zou schuiven nu ze de magische leeftijd van twintig jaar had bereikt, een gruwelijk vooruitzicht voor haar omdat ze zielsveel van hem hield.

      Toen ze zijn werkkamer in het chique appartement aan de Rue de Rivoli betrad, draaide hij zich om in de draaistoel achter het bureau. Met zijn armen over elkaar zat hij te kijken naar de stafkaart van het Ile de Roc en de kust rond St. Martin die hij zich die middag door Stavrou had laten bezorgen. Hij had het probleem die middag al met haar in bed besproken nadat ze de liefde hadden bedreven. Hij had geen geheimen voor haar en ze klampte zich vast aan de overtuiging dat daaruit zijn vertrouwen in haar bleek.

      Ze zette de koffie neer en legde een arm om zijn hals. Hij liet achteloos zijn hand onder haar rok glijden en streelde haar dij.

      ‘Denk je dat er een manier is?’ vroeg ze.

      ‘O zeker, er is altijd een manier, als je goed genoeg zoekt.’

      ‘Nikolaj en die Garcia zijn er.’

      ‘Mooi zo.’ Hij draaide zich om, kuste haar hals en trok haar op zijn knie. ‘Ik heb tegen Stavrou gezegd dat hij een privévliegtuig moet huren. Morgenochtend vroeg vlieg jij hierheen.’ Hij wees St. Martin op de kaart aan. Kijk of je in de buurt een huis voor ons kunt huren. Een villa of zoiets die direct te betrekken is. Er is vast wel iets. Er is altijd wel iets in zo’n landelijke streek.’

      ‘En verder?’

      ‘De rest komt misschien nog. Laat nu Nikolaj en Garcia maar komen.’

      Ze liep de kamer uit en even later kwamen de beide mannen binnen. Donner stond op en liep naar het raam om zich uit te rekken. Het uitzicht over de stad was panoramisch en bekoorde hem telkens opnieuw.

      ‘Goddank regent het niet meer.’

      ‘Señor, mag ik u verzoeken,’ zei Garcia ongeduldig. ‘U zei dat u nieuws voor me had.’

      Donner draaide zich om. ‘Dat heb ik ook. Alles wordt geregeld, beste vriend. Ik geloof dat ik wel kan garanderen dat er aanstaande maandag tien stuks van het nieuwste type Exocet kunnen worden geleverd.’

      Garcia staarde hem in diep ontzag aan. ‘Is het waar, señor?’

      ‘Het staat vast. Laat alles maar aan mij over. U hoeft nog maar één ding te doen. Ik heb een Argentijnse officier nodig die me bij de afwikkeling van de transactie terzijde kan staan. Geen kamergeleerde. Liefst een eersteklas vlieger. Het is immers maar vijftien uur vliegen van Buenos Aires naar Parijs. Als u vanavond bericht stuurt, kan hij er morgen of overmorgen zijn.’

      ‘Natuurlijk, señor. Ik geef het ogenblikkelijk door. En de financiële kant van de zaak?’

      ‘Die kunnen we naderhand wel regelen.’

      Garcia vertrok en Donner liep naar de drankkast en schonk whisky in twee glazen.

      ‘Wat voer je in je schild?’ vroeg Bjelov.

      Donner gaf hem een van de glazen. ‘Hoe zou het je bevallen als ik door middel van die Exocets de Argentijnen in de stront zou laten belanden, waarna de Fransen de diplomatieke betrekkingen zouden moeten opzeggen en internationaal de pleuris zou uitbreken? Hoe zou je dat bevallen?’

      ‘Ik denk dat me dat heel goed zou bevallen,’ zei Bjelov. ‘Leg maar uit hoe je dat denkt te doen.’

      En Donner legde het uit, tot in alle bijzonderheden.
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      Die avond werkte Ferguson op zijn kamer op het directoraat-generaal nog laat door, want Groep Vier had zijn handen in deze dagen meer dan vol. Niet alleen moesten de normale anti-terreuractiviteiten ter voorkoming van infiltratie door Argentijnse spionage-eenheden in Londen worden georganiseerd, Ferguson had ook van de directeur- generaal persoonlijk de verantwoordelijkheid gekregen voor het organiseren en coördineren van alle operaties in verband met de Exocet.

      Een vermoeide Harry Fox kwam met opgestroopte mouwen binnen. ‘Ik heb zojuist het goede nieuws uit Peru gekregen. Onze mensen daar hebben in samenwerking met de guerrilla tegen de regering vandaag een militair konvooi vernietigd dat vijf Exocets vervoerde naar een Peruaanse luchtmachtbasis bij Lima. Vandaar zouden de raketten op transport worden gezet naar Argentinië.’

      ‘Goddank. En hoe staat het met de Lybiërs?’

      ‘Ghaddaffi schijnt zich te hebben bedacht. Zowel koning Hoessein als de Egyptische regering hebben hem gevraagd zich erbuiten te houden.’

      ‘Dan blijven in feite alleen de fabrikanten over, Harry. Zeker, we weten dat de Fransen enige technische bijstand verlenen, maar dat is voornamelijk een gevolg van toevallige omstandigheden. De mensen die daarbij betrokken zijn waren er al.’

      ‘Aardige vraag, generaal. Wat zouden wij doen als we problemen hadden met onze eigen Exocet-raketten? Zouden we dan van de Fransen technische bijstand verwachten?’

      ‘Dat willen we niet weten, Harry. Ga nou maar weer aan het werk.’

      Regen sloeg tegen het raam. Hij stond op en tuurde naar buiten en huiverde, denkend aan de vloot in de zuidelijke Atlantische Oceaan en de naderende winter.

      ‘God sta zeelieden bij in een nacht als deze,’ zei hij zacht.

      

      Het was heel stil in de kleine werkkamer in de Residencia del Presidente in Olivos, even buiten Buenos Aires. De president zelf, generaal Leopolde Fortunato Galtieri, was in uniform, maar had zijn jasje uitgetrokken terwijl hij aan zijn bureau een stapel documenten zat door te werken.

      Hij was een stier van een man, vierkant in zijn uitlatingen, soldaat met de soldaten, en was vaak vergeleken met de kleurrijkste Amerikaanse generaal in de Tweede Wereldoorlog: George S. Patton.

      Er werd op de deur geklopt en een jonge legerkapitein keek om de hoek.

      De president keek op. ‘Wat is er, Martinez?’

      ‘Generaal Dozo is gearriveerd, generaal.’

      ‘Mooi, laat maar binnenkomen. Zorg dat we niet gestoord worden. Het eerste halfuur geen telefoontjes.’ Hij glimlachte en zag er opeens ontspannen en charmant uit. ‘Als er nieuws komt over het tot zinken brengen van de Hermes of de Invincible mag je me natuurlijk best even storen.’

      ‘Begrepen, generaal.’

      Martinez verdween en een ogenblik later kwam brigadegeneraal Basilio Lami Dozo binnen, de commandant van de Argentijnse luchtmacht. Hij was een elegante, knappe man wiens uniform hem als gegoten zat, een aristocraat van nature die als dag en nacht verschilde van Galtieri, die uit een arbeidersgezin kwam en zich moeizaam had opgewerkt. Dat was misschien maar goed ook, omdat ze gedwongen waren samen te werken, al dan niet met tegenzin, met de opperbevelhebber van de marine, admiraal Joge Anaya. Gedrieën vormden de mannen de junta die het land regeerde.

      Lami Dozo zette zijn pet af en stak een sigaret op. ‘Komt Anaya niet?’

      Galtieri schonk cognac in twee glazen uit de drankkast. ‘Hoezo? We zouden net zo goed geen marine kunnen hebben, die doet toch niets. Goddank hebben we de luchtmacht nog. Echte helden, die jongens van jou.’ Hij gaf Lami Dozo een glas. ‘Ik drink op hun behoud.’

      ‘Wat er van ze over is,’ zei Lami Dozo bitter en nam een slokje cognac. ‘Het is zo erg op Gallegos dat iedereen die een brevet heeft de lucht in gaat. Raul Montera, God nog aan toe! Bijna zesenveertig en die vliegt Skyhawks naar San Carlos Water.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Soms denk ik dat ik zelf ook weer in een cockpit hoor.’

      ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei Galtieri. ‘Raul Montera is een romantische idioot, altijd geweest.’

      ‘En een echte held.’

      ‘O zeker, dat geef ik graag toe. Magnifiek. Ik heb alle bewondering voor hem.’

      ‘Zo noemen de jongens hem. El Magnifico. Hij houdt het natuurlijk niet vol. Bij mijn weten heeft hij de afgelopen week elf keer gevlogen.’ Hij schudde het hoofd. ‘God mag weten wat ik tegen zijn moeder zal zeggen als het met hem gedaan is.’

      ‘Dona Elena?’ Galtieri huiverde. ‘Wat je ook doet, houd haar bij me uit de buurt. Die vrouw geeft me altijd het gevoel dat ik barrevoets koeien zou moeten weiden. Hoe is het vandaag gegaan?’

      ‘We hebben een fregat geraakt, de Antelope. Het laatste dat ik heb gehoord is dat er een explosie is geweest en dat het schip in brand stond. We denken dat we ook een torpedojager beschadigd hebben, de Glasgow, maar dat is niet absoluut zeker. Er zijn zes Mirages en twee Skyhawks neergehaald. Een paar zijn beschadigd en wel teruggekomen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘En desondanks is het moreel van die jongens fantastisch. Maar zo kan het niet doorgaan. We houden niet genoeg vliegers over.’

      ‘Precies,’ zei Galtieri. ‘Daarom hebben we meer Exocets nodig en volgens dit rapport van onze ambassade in Parijs kunnen we die over een paar dagen hebben. Lees maar.’

      Hij liep naar het raam en keek uit over de zonnige tuin terwijl hij zijn cognacglas leegdronk. Achter hem zei Lami Dozo: ‘Misschien heb je gelijk. Maar Garcia schijnt niet te kunnen zeggen hoe of waar die Donner aan die Exocets zou moeten komen.’

      ‘Dat is waar, maar hij is ervan overtuigd dat Donner kan leveren en het is de moeite van het proberen waard. Het is je natuurlijk opgevallen dat er wordt gevraagd om een hoge luchtmachtofficier voor liaisondiensten, liefst een vlieger.’

      ‘Ja.’

      ‘Heb je iemand in je hoofd die je geschikt lijkt om daarvoor aan te wijzen?’

      Hij draaide zich vragend om. Lami Dozo glimlachte. ‘Het lijkt me een uitstekende manier om hem in leven te houden en ik weet toevallig dat hij uitstekend Frans spreekt.’

      ‘We hebben geen tijd te verliezen. Morgen moet hij naar Parijs.’

      Lami Dozo pakte zijn pet. ‘Geen probleem. Ik ga zelf met de Lear Jet naar Gallegos. Neem hem mee terug.’

      ‘Mooi, ik wil hem graag nog even spreken voor hij weggaat.’ Terwijl Lami Dozo naar de deur liep riep Galtieri hem na: ‘Je weet toch wel wat het overmorgen voor dag is?’

      ‘Natuurlijk.’ Het was dinsdag 25 mei, de nationale feestdag in Argentinië.

      ‘Ik neem aan dat je iets bijzonders hebt voorbereid?’

      ‘We zullen ons best doen.’

      Lami Dozo vertrok, de president zuchtte, ging weer aan zijn bureau zitten en verdiepte zich opnieuw in de stukken.

      

      In Londen kwam Gabrielle Legrand, winkelend bij Harrods, op de afdeling terecht waar tv-toestellen werden verkocht. Er had zich een groep mensen verzameld voor een tv die aanstond en het ITV-nieuws was aan de gang. Op het scherm was een fotoserie te zien van San Carlos Water, verspreide schepen die in een gordijn van rook voor anker lagen. Televisiefilm was nog niet beschikbaar. Een anonieme commentator beschreef de aanval die diezelfde ochtend zou hebben plaatsgevonden: Argentijnse Skyhawks die een bombardement uitvoerden.

      Zijn stem steeg van opwinding terwijl hij het spoor van een Rapier-raket volgde. Er klonk een heftige explosie zodra de Skyhawk was getroffen.

      Verscheidene mensen in de groep applaudisseerden en een man zei: ‘Die schoft is er geweest!’ Het was begrijpelijk. Wat ze zagen was de vijand. Vliegtuigen die erop uit waren om hun eigen jongens te doden. Een van die jongens was haar halfbroer Richard. Ze wist dat hij aan boord van een vliegdekschip was dat zich op driehonderd kilometer van San Carlos Water bevond, maar daarmee was niet gezegd dat hij geen gevaar liep. Helikoptervliegers zoals Richard vlogen elke dag het gevaar tegemoet en hun moederschepen waren voortdurend het doelwit van de Argentijnse raketten. Gabrielle bad dat God jongens van tweeëntwintig zou beschermen.

      Ze wendde zich af, misselijk van angst bij de gedachte aan Raul.

      Goddank is hij te oud om in die dingen te vliegen, dacht ze en haastte zich naar de uitgang.

      

      Op dat ogenblik bevond Raul Montera zich op vijfenzeventig kilometer van de zuidpunt van Argentinië, vijfhonderd voet boven zee, en probeerde een Skyhawk binnen te loodsen waaraan het staartstuk grotendeels ontbrak en die een rookvaan meevoerde.

      De jongen in de cockpit was zwaargewond; Montera wist dat en had de voorgeschreven procedure allang verlaten. ‘Volhouden, José, het duurt niet lang meer.’

      ‘Het maakt niet uit, overste.’ De stem van de jongen klonk ontzettend moe. ‘Hij gaat eraan. Ik kan hem niet meer houden.’

      Terwijl de neus van de Skyhawk omlaag dook zei Montera: ‘Springen, jongen.’

      ‘En doodvriezen?’ De jongen lachte flauwtjes. ‘Wat maakt het nog uit.’

      ‘Luitenant Ortega,’ riep Montera. ‘U moet nu springen. Dat is een bevel.’

      Een seconde later vloog de koepel de lucht in en de jongen werd omhooggeslingerd. Montera keek hem na, gaf de positie al aan de basis door, zag de parachutes drijven en hoopte dat het reddingsvaartuig op tijd zou komen.

      Hij vloog nog een keer over terwijl Ortega in het water terechtkwam en zich van de parachute bevrijdde. De kleine gele reddingsboot blies zichzelf op en terwijl hij keek probeerde de jongen erop te klimmen.

      Een waarschuwende zoemer op het instrumentenpaneel maakte hem erop attent dat hij maar weinig brandstof meer had. Hij vloog nog eens over, liet zijn vleugels even wiebelen en boog toen af naar de kust.

      

      Toen Montera op de basis Gallegos uit de cockpit klom was sergeant Santerra, de chef-mecanicien van het grondpersoneel, al hoofdschuddend bezig de kist te bekijken.

      ‘Moet je verdomme het stabilo zien, overste. Granaatinslagen, minstens vier. Overal gaten.’

      ‘Weet ik. Op de terugweg van San Carlos kregen we een paar Harriers achter ons aan. Santini is er geweest. De kleine Ortega had het bijna gehaald, maar moest ongeveer vijfenzeventig kilometer van huis springen.’

      ‘U hebt verbazend veel geluk gehad, overste. Ik begrijp het niet. U had al dagen geleden dood moeten zijn.’

      ‘Ik schrijf het zelf allemaal toe aan de liefde van een goede vrouw.’ Raul Montera stak zijn hand uit om de naam Gabrielle aan te raken die op de zijkant van de cockpit was geschilderd. ‘Dank je, liefste.’

      

      In de verslagkamer op Operatiën was niemand, behalve majoor Pedro Munro, een Argentijn van Schotse afkomst, de hoogste officier van de inlichtingendienst.

      ‘Ha, daar ben je, Raul. Een dezer dagen kom je hier niet meer binnenwandelen,’ zei hij opgewekt.

      ‘Hartelijk bedankt,’ zei Montera. ‘Al wat van Ortega gehoord?’

      ‘Nog niet. Wat kun je me vertellen?’

      Montera nam een sigaret uit het pakje dat op het bureau lag. ‘Het was verschrikkelijk daar, net een oude oorlogsfilm op de televisie, maar dan in het echt. Mensen die crepeerden.’

      ‘Heel geestig,’ zei Munro. ‘Mag ik nu misschien iets concreets horen? Heb je nog iets tot zinken gebracht?’

      ‘Ik geloof het niet,’ zei Montera, ‘en wel om de uitstekende reden dat mijn bommen weer niet ontploften. Denk je dat je die jongens van Materieel zou kunnen overhalen die verdomde ontstekingen eens goed af te stellen?’

      Munro slikte zijn grapjes in. ‘Het spijt me verschrikkelijk, Raul. Verdomd waar.’

      ‘Mij ook,’ zei Montera en liet hem zitten.

      Vermoeid liep hij naar de officiersmess, met zijn vliegerslaarzen over het asfalt bonkend. Hij voelde zich gedeprimeerd, afgeragd, uitgepraat. Hij was te oud voor dit werk en dat besefte hij heel goed; toen herinnerde hij zich wat Gabrielle tegen hem had gezegd over leeftijd als gemoedsgesteldheid en hij glimlachte.

      Hij dacht de laatste dagen veel aan haar. Eigenlijk voortdurend. Ze vulde zijn hart en hoofd, vloog met hem mee, sliep bij hem. Elke avond praatte hij voor het slapen gaan hardop tegen haar.

      Hij liep de voorkamer in. De eerste die hij zag was Lami Dozo, die bij de haard stond met een kring jonge officieren om zich heen.

      De generaal excuseerde zich en liep Montera tegemoet met een oprecht verheugde glimlach op zijn gezicht. Ze begroetten elkaar met de abrazo, de beleefde omhelzing.

      ‘Ik heb je moeder gisteren gesproken op een liefdadigheidsbijeenkomst. Geld inzamelen voor het leger. Ze zag er schitterend uit.’

      ‘Had ze Linda bij zich?’

      ‘Nee, die was op school. Zoals ik al zei zag je moeder er schitterend uit. Jij daarentegen ziet eruit als een vaatdoek. Je moet ophouden met dat lichtzinnige gedoe, Raul. Elf keer vliegen per week.’

      ‘Twaalf keer,’ zei Montera. ‘Je rekent vandaag niet mee. En wil je zo goed zijn iets aan die bommen te doen? Het gebeurt wel erg vaak dat ze weigeren om de bedoelde klap te geven. Dat is heel hinderlijk als je zo’n eind bent gekomen om ze te bezorgen.’

      ‘Laat me je wat te drinken aanbieden,’ zei Lami Dozo.

      ‘Uitstekend idee.’ Montera wenkte een messbediende. ‘Thee. Het gewone recept.’ Hij wendde zich weer tot de generaal. ‘Hetzelfde voor u?’

      ‘Thee?’ zei Lami Dozo. ‘Goeie God, wat bezielt je?’

      Montera knikte naar de bediende, die terugliep. ‘Niets. Maar in Londen heb ik iemand leren kennen die me ervan heeft overtuigd dat thee goed voor me is.’

      ‘Wie is die Gabrielle wier naam op de neus van je Skyhawk schijnt te staan?’

      ‘De vrouw van wie ik houd,’ zei Raul Montera eenvoudig.

      ‘Heb ik het genoegen gehad haar te ontmoeten?’

      ‘Nee. Wanneer ze niet in Londen woont, woont ze in Parijs. Volgende vraag.’

      ‘Parijs? Dat is interessant. Als je tijd overhoudt kun je haar bezoeken.’

      ‘Dat begrijp ik niet.’

      ‘Morgen vlieg je naar Parijs. Je gaat nu met me mee terug naar Buenos Aires. O ja, Galtieri wil je graag nog even spreken voor je vertrekt.1

      ‘U moest me maar liever vertellen wat ik moet doen,’ zei Montera.

      Lami Dozo maakte er zo min mogelijk woorden aan vuil. Toen hij klaar was zei hij: ‘Nou, wat vind je ervan?’

      ‘Ik geloof dat de wereld gek is geworden,’ zei Raul Montera. ‘Maar wie ben ik om te protesteren?’

      ‘We zouden er de oorlog door kunnen winnen, Raul.’

      ‘De oorlog winnen?’ Raul lachte schor. ‘We zitten weer op het niveau van oude oorlogsfilms op de televisie, generaal. We hebben de oorlog al verloren. Hij had nooit mogen uitbreken. Maar stuurt u me vooral naar Parijs om diplomatieke spelletjes te spelen terwijl die jongens hier een voor een naar de bliksem gaan.’

      Op dat ogenblik kwam de bediende het blad met thee brengen en Montera schonk zich met licht trillende handen een kopje in.

      Hij bracht het kopje aan zijn lippen en dronk. ‘Veel beter voor je dan koffie,’ zei hij en glimlachte bij de herinnering aan die ochtend in Kensington, duizend jaar eerder, in bad met Gabrielle.

      Lami Dozo keek bezorgd. ‘Je hebt te veel gedaan, kerel. Je hebt rust nodig. Kom, ga nu maar mee.’

      ‘U denkt dat ik er kapot aan zal gaan.’ Montera nam nog een slokje. ‘Dat ziet u verkeerd. Ik ben er allang kapot aan gegaan.’

      Terwijl ze opstonden kwam majoor Munro binnen. Hij keek om zich heen in de mess, zag Montera en lachte. ‘Goed nieuws, Raul. De kleine Ortega is opgepikt. Zwaar gewond, maar hij zal het wel halen. Ze zeggen dat de lage temperatuur van het zeewater zijn redding is geweest. Daardoor is hij niet doodgebloed.’

      Op datzelfde ogenblik herkende hij de generaal en salueerde.

      ‘Hij heeft geluk gehad,’ merkte Lami Dozo op.

      ‘Laten we hopen dat ik dat ook heb,’ zei Raul Montera.

      

      Een kleine vier uur later ging hij achter Lami Dozo Galtieri’s werkkamer in de Residencia del Presidente binnen.

      Galtieri liep om zijn bureau heen om hem met uitgestoken hand hartelijk te begroeten. ‘Mijn waarde Montera, het is me een groot genoegen. Je inzet voor de goede zaak is heldhaftig geweest.’

      ‘Ik heb niet meer gedaan dan alle andere vliegers onder mijn commando, generaal.’

      ‘Een loffelijk standpunt, maar niet geheel juist. Ik neem aan dat generaal Dozo de nodige inlichtingen heeft verstrekt om aan te geven hoe belangrijk deze opdracht is. We rekenen allemaal op je.’

      ‘Ik zal mijn best doen, generaal. Krijg ik toestemming mijn moeder te bezoeken voor ik vertrek?’

      ‘Natuurlijk. Breng Dona Elena mijn nederige complimenten over. En nu zal ik je niet langer ophouden.’

      Hij schudde Lami Dozo en Montera nogmaals de hand. Toen de bezoekers weg waren schakelde Galtieri de intercom in en vroeg Martinez binnen te komen.

      De jonge kapitein meldde zich en Galtieri gaf hem het rapport van Garcia uit Parijs. ‘Dit is een zeer delicate affaire, Martinez. Ga zitten, ik wil je een kort verslag van zaken dicteren over wat er tot nu toe is gebeurd, wat ik met generaal Dozo heb besproken en wat we hebben gedaan.’

      ‘Doorslagen voor generaal Dozo en Anaya, generaal, zoals gebruikelijk?’

      Galtieri schudde zijn hoofd. ‘Generaal Dozo is al op de hoogte en de admiraal verdient niet dat hij het weet. Een doorslag voor mijn privéarchief.

      ‘Uitstekend, generaal.’

      

      Carmela Balbuena was een indrukwekkende vrouw van in de vijftig. Haar man, kapitein in het leger, was zeven jaar eerder gesneuveld in de zogenaamde vuile oorlog tussen de regering en de guerrilla in het binnenland. Sindsdien was ze verbonden aan de staf in het presidentiële paleis en ze was daar nu eerste secretaresse.

      Het rapport over de Exocet-zaak werd haar door Martinez persoonlijk gebracht. ‘Dit stuk kunt u beter zelf doen en dan gaat het meteen in zijn privéarchief. Geen doorslagen,’ zei hij.

      Ze kweet zich zelfbewust van haar taak, tikte het stuk van drie pagina’s keurig uit en maakte daarbij, ondanks Martinez’ instructie, een doorslag. Ze bracht hem het rapport en liet het hem zien.

      ‘Uitstekend, señora, u hebt uzelf overtroffen. U kunt het later opbergen, als hij weg is.’

      ‘Ik leg het wel tot morgen in de brandkast,’ zei ze. ‘Kan ik nu gaan? Ik geloof niet dat er verder nog iets te doen is.’

      ‘Natuurlijk. Tot morgen.’

      Ze liep terug naar haar kamer, ruimde haar bureau op, nam de doorslagen van de drie pagina’s die ze had getikt, vouwde die netjes op en deed ze in haar handtas. Daarna deed ze de deur achter zich dicht en vertrok.

      

      Carmela Balbuena had nooit kinderen gekregen en had al haar liefde gericht op haar neef, de zoon van haar enige broer. Ze was socialiste, geen communiste, en had een afkeer van Galtieri en het militaire regime dat hem aan de macht hield; ze verafschuwde een regering die zo hardvochtig was en de verdwijning van duizenden gewone mensen mede had veroorzaakt. Zoals haar neef bij voorbeeld, die sinds hij drie jaar eerder bij een protestbijeenkomst van studenten was gearresteerd van de aardbodem verdwenen leek.

      Op een culturele avond op de Franse ambassade had ze Jack Daley leren kennen, een frisse jonge Amerikaan die haar sterk aan haar neef deed denken. Daley was zeer attent geweest, had haar meegenomen naar concerten, de schouwburg; geleidelijk aan had hij haar ertoe gebracht over zichzelf te vertellen, over haar werk in het paleis.

      Tegen de tijd dat ze te weten kwam dat hij de handelsattaché van de Amerikaanse ambassade was, en waarschijnlijk nog heel wat meer, kon het haar eigenlijk niet veel meer schelen. Ze gaf hem waarom hij vroeg, ook alle informatie van enige waarde waarop ze bij haar werk de hand kon leggen.

      Uit de eerste telefooncel die ze op weg naar huis tegenkwam belde ze hem op en maakte een afspraak voor over een uur op het Plaza de Mayo, waar Juan Peron in vervlogen dagen zo graag zijn toespraken had gehouden.

      Ze gingen op een bank in een van de plantsoenen zitten en ze gaf hem een krant waarin de doorslag van het rapport verstopt zat.

      ‘Ik zal je niet ophouden,’ zei ze. ‘Ik heb het gelezen en het is een explosief stuk. Tot ziens.’

      Jack Daley, die in werkelijkheid een agent van de CIA was, haastte zich terug naar de ambassade om het rapport op zijn gemak te lezen. Zodra hij het uit had kwam hij in actie. Twintig minuten later werd het gecodeerd naar Washington doorgeseind. Nog geen twee uur nadat het daar was aangekomen werd het doorgegeven aan brigade-generaal Charles Ferguson in Londen, in opdracht van de directeur van de CIA persoonlijk.
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      Raul Montera liep naar het terras van het huis in Vicente Lopez Floreda en genoot van de aanblik die de tuin aan zijn voeten hem bood. Palmbomen wuifden licht in de wind, water gorgelde in de toevoeren en de fonteinen en de lucht geurde sterk naar mimosa. Achter de tuinmuur glinsterde de Rio Plata als zilver in de avondzon.

      Zijn moeder en Linda zaten aan een tafel naast een fontein op het lage terras en het was het kind dat hem het eerst zag. Ze slaakte een kreet van verrukking en kwam met uitgestrekte armen op hem af gerend, gekleed in een rijbroek en een gele trui, het haar bijeengebonden in een paardestaart.

      ‘Papa, we wisten het niet! We wisten het niet.’

      Ze klampte zich aan hem vast en hij omhelsde haar stevig en ze keek naar hem op, fel en trots. ‘Je bent op de televisie geweest in Rio Gallegos met generaal Dozo. Ik heb je gezien. En alle meisjes op school ook.’

      ‘O ja?’

      ‘En de Skyhawks in de Doodsvallei, dat hebben we ook gezien en ik wist dat jij in een ervan vloog.’

      ‘Doodsvallei?’ Hij verstrakte. ‘Hoe weet jij daarvan?’

      ‘Zo noemen de vliegers dat toch, de plaats waar ze hun aanval op de Britse vloot beginnen? Van twee meisjes bij mij in de klas op school is de broer gesneuveld.’ Ze drukte hem weer tegen zich aan. ‘O, ik ben zo blij dat je nog leeft. Moet je weer terug? ‘

      ‘Nee, niet naar Gallegos, maar morgenochtend ga ik naar Frankrijk.’

      Ze kwamen bij de tafel. Zijn moeder zat kalm naar hem te kijken, koel, elegant en als altijd tot in de puntjes verzorgd. Ze leek vijftien jaar jonger dan haar zeventig jaar.

      ‘Ik zou gaan rijden,’ zei Linda. ‘Ik zeg wel af.’

      ‘Onzin,’ zei Dona Elena tegen haar. ‘Ga nu maar. Je vader is er nog als je terugkomt.’

      Linda keek hem aan. ‘Beloof je dat?’

      ‘Bij mijn eer.’

      Ze liep haastig het bordes op en Montera draaide zich om. Hij nam de handen van Dona Elena in de zijne. ‘Moeder,’ zei hij beleefd en drukte er een kus op. ‘Fijn je weer te zien.’

      Haar ogen namen alle bijzonderheden van het gezicht in zich op: de strakke huid, de gekwelde ogen. ‘O God,’ fluisterde ze. ‘Mijn liefste jongen, wat hebben ze met je gedaan?’

      Ze was van nature zelfstandig en beheerst en had vele jaren terug geleerd zichzelf nooit te zeer bloot te geven. Het resultaat was dat hun relatie altijd uiterst vormelijk was gebleven.

      Dat alles verwierp ze nu. Ze kwam overeind en sloeg haar armen om hem heen. ‘Het is zo heerlijk je veilig en wel weer thuis te hebben, Raul. Zo heerlijk.’

      ‘Mama.’ Hij had dat woord niet meer gebruikt sinds hij een kind was en voelde hete tranen van emotie achter zijn ogen.

      ‘Kom, ga zitten. Praat met me.’

      Hij stak een sigaret op, zakte onderuit en probeerde alles van zich af te zetten. ‘Hè, dit doet me goed.’

      ‘Dus je gaat niet terug?’

      ‘Nee.’

      ‘Daarvoor moet ik Onze Lieve Vrouwe op passende wijze zien te bedanken. Een man van jouw leeftijd die straaljagers bestuurt. Wat een onzin, Raul. Een wonder dat je hier zit.’

      ‘Ja, goed beschouwd is het dat,’ zei Montera. ‘Ik moest zelf ook maar een paar kaarsjes voor iemand branden.’

      ‘Voor Onze Lieve Vrouwe of Gabrielle?’ Hij fronste en ze zei: ‘Kom, geef mij ook eens een sigaret. Ik ben niet onnozel, hoor. Ik heb je nu drie keer in die Skyhawk van je op de televisie gezien. Je kunt de naam onder de cockpit niet missen. Wie is het, Raul?’

      ‘De vrouw van wie ik houd,’ zei hij eenvoudig, herhalend wat hij tegen Lami Dozo had gezegd.

      ‘Vertel me eens wat over haar.’

      Dat deed hij, rusteloos heen en weer lopend over het terras. Toen hij klaar was zei ze: ‘Zo te horen is ze een opmerkelijke jonge vrouw.’

      ‘Dat is te zwak uitgedrukt,’ zei Montera. ‘Ze is de bijzonderste persoon die ik ooit heb ontmoet. Voor mij bijzonder, bedoel ik. Ik ben op het eerste gezicht reddeloos verliefd op haar geworden. Het is niet alleen dat ze verbijsterend mooi is om te zien; ze heeft een innerlijke vreugde die de fysieke passie verre te boven gaat.’ Hij schaterde het opeens uit en de vouwen in zijn gezicht verdwenen, zodat hij er niet langer zo moe uitzag. ‘Ze is in elk opzicht zo verdomd geweldig, mama. Ik heb altijd het vertrouwen behouden dat het leven iets speciaals in petto had en dat is zij.’

      Dona Elena Llorca de Montera haalde diep adem. ‘Dus daarmee zijn we uitgepraat? Ik neem aan dat ik aan haar zal worden voorgesteld als het jou uitkomt. Vertel me dan nu maar waarom je naar Frankrijk gaat.’

      ‘Het spijt me, ‘ zei hij. ‘Dat is geheim. Ik kan alleen maar zeggen dat het is voor wat onze president de goede zaak belieft te noemen. Hij meent ook dat we als het me lukt, er de oorlog door zouden kunnen winnen.’

      ‘En is dat zo?’

      ‘Als hij dat gelooft, gelooft hij alles. De goede zaak.’ Hij liep naar de rand van het terras en keek uit over de rivier. ‘We zijn tot nu toe de helft van onze vliegers kwijtgeraakt, mama. De helft. Dat staat niet in de krant. De menigte roept leuzen en zwaait met vlaggen; Galtieri houdt toespraken; maar de werkelijkheid is de slachting in San Carlos Water.’

      Ze stond op en pakte zijn arm. ‘Laten we nu maar naar binnen gaan, Raul,’ zei ze en samen beklommen ze het bordes.

      

      Op Cavendish Place las Ferguson aan het bureau voor de zoveelste keer het bericht van de CIA door, toen Harry Fox met een aantal dossiers onder zijn arm binnenkwam.

      ‘Alstublieft, generaal. Alles over Felix Donner.’

      ‘Vertel eens, is Gabrielle nog in de stad of is ze weer naar Parijs gegaan?’

      ‘Nog in haar flat aan Kensington Palace Gardens. Gisteravond dineerde ik bij de Langans en zij was daar ook, met mensen die ze kent. Hoezo?’

      ‘Dat lijkt me logisch, Harry. Ze was onder de indruk van Raul Montera’s charmes en hij van de hare. Daar kunnen we gebruik van maken.’ Hij keek naar het gezicht van Fox en stak zijn hand op. ‘Alsjeblieft geen edele verontwaardiging, Harry. Het is oorlog, het gaat nu hard tegen hard.’

      ‘Nou ja, maar er zijn dagen dat ik veel liever ergens anders zou werken.’

      ‘Daar gaat het nu niet om. Donner. Vertel me wat je van hem weet. De feiten die in het huidige verband van belang zijn.’

      ‘Hij is multimiljonair. De Donner Development Corporation heeft sterk gespreide belangen. Onroerend goed, scheepsbouw, elektronika, noem maar op.’

      ‘En Donner zelf?’

      ‘Heel populair bij de media, zoals wel uit het dossier blijkt. Klein begonnen als makelaar in onroerend goed. In de hausse van de jaren zestig enorm opgeklommen.’

      ‘En aan de top gebleven?’

      ‘Inderdaad, generaal. Onder de omstandigheden, en gezien de omvang van zijn bankrekening, lijkt het wat vreemd dat hij zich zou mengen in een zaak als deze, al gaat het dan om een paar miljoen pond.’

      ‘Precies.’ Ferguson zat een poosje fronsend naar het dossier te kijken. ‘Volgens mij stinkt het hier behoorlijk naar rotte vis. Ten eerste is er de Russische connectie. Hoe kon Nikolaj Bjelov, nadat hij door Garcia was benaderd, zo zeker weten dat Donner de man was die hem kon helpen?’

      ‘Inderdaad. Wat wilt u daarmee zeggen?’

      ‘Dat Felix Donner wees is, wat heel goed van pas komt. En dat elke andere man die samen met hem heeft gediend en in Korea krijgsgevangen is gemaakt in gevangenschap is gestorven. Het komt ook goed van pas.

      Er viel een lange stilte. ‘Denkt u aan wat ik denk dat u denkt?’ vroeg Fox toen.

      Ferguson stond op, liep naar de haard en bleef daar staan om in de vlammen te kijken.

      ‘Hij is een alom gerespecteerde ondernemer, meneer,’ zei Fox. ‘Het lijkt wel erg onwaarschijnlijk.’

      ‘Dat gold immers ook voor Gordon Lonsdale? Ook een keurige zakenman. Een Canadees, dat zei hij zelf, en niemand sprak hem tegen. Zelfs na al die jaren wordt er hier en daar nog getwijfeld aan zijn werkelijke identiteit.’

      ‘Maar niet het feit dat hij een Rus was. Een beroepsspion.’

      ‘Precies.’

      ‘Wilt u beweren dat Donner een tweede Lonsdale zou kunnen zijn?’

      ‘Het is een mogelijkheid, meer kunnen we er momenteel niet van zeggen. Goed, hij kan ook best gewoon een zakenman zonder scrupules zijn die uit is op een dollar, zoals onze Amerikaanse vrienden zeggen. We zullen het moeten afwachten.’

      ‘Wat doen we? Pakken we hem op?’

      ‘Dat is niet zo eenvoudig als hij in Frankrijk zit,’ zei Ferguson, terwijl hij terugliep naar zijn bureau. ‘Ik kan natuurlijk op hoog niveau wel druk uitoefenen, maar als we openlijk optreden zou er wel eens zo veel stampij van kunnen komen dat we op de lange termijn onze belangen eerder schaden. Als we hem echt te pakken kunnen nemen, Harry, zouden we een heel kaartenhuis ten val kunnen brengen. Al zijn KGB-connecties in dit land. Maar alleen als hij is wat ik denk dat hij is.’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘En we weten niet eens wat hij in zijn schild voert. Zelfs Garcia is kennelijk niet volledig op de hoogte gebracht. Die weet alleen dat hem is verteld dat Donner volgende week gegarandeerd tien Exocets kan leveren. Nee, wat we nodig hebben is iemand die ons van dag tot dag van zijn doen en laten op de hoogte kan houden.’

      ‘Maar hoe komen we daaraan?’ vroeg Fox.

      ‘Dat lijkt me duidelijk. De sleutel tot de zaak is kolonel Raul Montera en onze schakel met Montera is Gabrielle Legrand.’

      Er viel een stilte. Na enige tijd merkte Fox op: ‘Maar Gabrielle heeft het niet zo op ons begrepen.’

      ‘Dat staat nog te bezien, niet? Je moest haar maar liever vragen weef hier te komen.’

      Op dat moment ging de rode telefoon. Hij pakte snel de hoorn op. ‘Ferguson.’ Hij luisterde met een ernstige uitdrukking op zijn gezicht en zei toen: ‘Natuurlijk, meneer,’ voordat hij de hoorn teruglegde.

      ‘Moeilijkheden?’ zei Fox.

      ‘Dat was de directeur-generaal. De premier wil me spreken.’

      

      Over het algemeen had Donner het niet op vervoerd worden in kleine vliegtuigen: ze waren lawaaiig, oncomfortabel en het ontbrak er aan de meest voor de hand liggende voorzieningen. Maar op het vliegtuig dat Stavrou had gecharterd kon hij weinig aanmerken. Het was een Navajo Chieftain met een fatsoenlijke passagierscabine en tafels waaraan je normaal kon zitten.

      Ze stegen op van een particulier veldje bij Parijs dat Brie-Comte-Robert heette. De piloot heette Rabier, een man van in de dertig, donker en met een smal gezicht, die volgens Stavrou wegens onduidelijke verdenkingen de Franse luchtmacht had verlaten. Nu had hij een bedrijfje dat luchtvracht vervoerde en stelde geen vragen wanneer de betaling royaal genoeg was. Precies wat ze zochten.

      Ruim ten zuiden van St. Nazaire kwamen ze over de Vendée naar de kust. Donner was naast de piloot gaan zitten en Rabier zei: ‘Hier landen we. Dat gat heet Lancy. In de Tweede Wereldoorlog was het een jachtvliegbasis van de Luftwaffe. Iemand heeft daar nog geprobeerd een vliegtuigopleiding te beginnen, maar dat is niets geworden. Sindsdien komt er niemand meer.’

      Donner wees naar een aantekening op de kaart. ‘Wat betekent dat?’

      ‘Verboden vliegzone. Er ligt een eiland voor de kust, Ile de Roc. Een of andere militaire basis waar proeven worden gedaan. Het betekent alleen maar dat je daar uit de buurt moet blijven. Maakt u zich geen zorgen, navigatie is mijn sterke kant.’

      Twintig minuten later landden ze op Lancy. Er waren vier hangars en de verkeerstoren stond er nog, maar het gras tussen de banen groeide een meter hoog en het hele veld maakte een zwaar verwaarloosde indruk.

      Voor het oude gebouw operatiën stond een zwarte Citroen geparkeerd en Wanda Brown kwam naar buiten zodra de Navajo in haar richting taxiede. Ze droeg jeans en een leren jagersjasje; om haar haar had ze een zijden sjaal gebonden.

      Donner klom het trapje af, liet zijn arm om haar schouders glijden en kuste haar. ‘Hoe kom je aan die auto?’

      ‘Gehuurd bij een garage in St. Martin. En ik geloof dat ik precies het huis heb gevonden dat je zoekt. Acht kilometer hier vandaan en ongeveer even ver van de kust.’ Ze haalde een bos sleutels uit haar zak. ‘Die heeft de plaatselijke makelaar me toevertrouwd. Ik heb uitgelegd dat mijn baas zulke dingen niet zelf doet. Ik weet zeker dat hij denkt dat het me om een liefdesnestje voor de weekends te doen was.’

      ‘Wie je ziet moet dat wel denken!’ zei Donner. ‘Zullen we dan maar? Yanni, jij rijdt.’

      Stavrou ging achter het stuur zitten en Wanda stapte achterin. Donner wendde zich tot Rabier, die bij de Navajo was blijven zitten.

      ‘Hoogstens een paar uur, lijkt me, en dan weer terug naar Parijs.’

      ‘Mij best, monsieur.’

      Donner stapte naast het meisje in en ze reden weg.

      

      Het huis heette Maison Blanche en stond te midden van beuken in een kleine vallei. Het was vrij groot en was kennelijk eens een voornaam landhuis geweest; nu had het geheel een aanzien van verval.

      Donner stapte uit de Citroen en bleef op de onderste trede van het bordes staan kijken naar de voordeur achter de zuilengang. De groene verf bladderde af.

      ‘Veertien slaapkamers en achter het huis nog de stallen,’ zei Wanda. ‘Er is een redelijk moderne centrale verwarming en de olietanks zijn vol. Een paar dagen kun je het hier wel uithouden, dacht ik.’

      ‘Van wie is het?’

      ‘De eigenaar is bij de overzeese dienst ergens in het Pacifïsche gebied. Zijn moeder is twee jaar geleden gestorven en hij wil hier na zijn pensionering gaan wonen, daarom wil hij het niet verkopen. Het is volledig gestoffeerd en gemeubileerd. De makelaar verhuurt het ‘s zomers af en toe aan vakantiegasten; verder staat het leeg.’

      Ze draaide de sleutel om in het slot van de voordeur en ging naar binnen. Het rook er nogal muf, typisch het luchtje van een ongebruikt huis, maar alles ademde tegelijk een verbleekte glorie: mahoniehouten lambrizeringen en meubilair, perzische tapijten van goede kwaliteit op de vloer.

      Ze liepen een salon in met een grote open haard en een kroonluchter aan het plafond. Wanda deed de tuindeuren open en trok de luiken weg, zodat het licht kon binnenstromen.

      ‘Alle comfort van een welvoorzien huis. Je moet het je voorstellen met een centrale verwarming die het goed doet en een houtvuur. Heb ik geen goede keus gedaan?’

      ‘Uitstekend,’ zei Donner. ‘We nemen het.’

      ‘Dat heb ik al gedaan.’

      Hij nam haar in zijn armen. ‘Handig krengetje dat je bent!‘

      ‘Soms. Ik probeer het je naar de zin te maken.’

      Zoals altijd wond ze hem fysiek op, maar daar was het noch de tijd, noch de plaats voor. Hij kuste haar een keer en wendde zich toen af.

      ‘Laat me nu St. Martin maar zien. Kun je vandaar het He de Roe zien liggen?’

      ‘Aan de horizon, maar alleen als het helder is.’

      ‘Laten we dan maar gaan kijken.’

      Hij liep naar buiten. Terwijl ze zich omdraaide en hem achterna wilde gaan was ze zich ervan bewust dat Stavrou naar haar keek zoals hij altijd deed, met dat onpeilbare gezicht en die wrede ogen die met haar iets in de zin schenen te hebben. 2e liep haastig langs hem en hij volgde haar naar buiten.

      

      St. Martin was een eenvoudig dorp. Hoogstens vijf- of zeshonderd inwoners, smalle straten met kinderhoofdjes, lage huisjes met rode pannendaken, een haventje dat door een enkel hoofd werd beschermd waaraan dertig of veertig vissersschuiten lagen afgemeerd, allemaal van geringe omvang.

      In de haven lag een olijfgroen geschilderd militair landingsvaartuig afgemeerd; niet veel meer dan een stalen bak, afgesloten met forse stalen luiken die uitgelegd konden worden op een strand. Een militaire vrachtwagen was aan boord gereden en terwijl ze toekeken koos het vaartuig zee.

      ‘Dus dat is hun transport naar het eiland,’ zei Donner. Wanda knikte. ‘Zo te zien wel.’

      ‘Volgens Paul Bernard heeft de commandant op het eiland een eigen motorboot waarop hij erg trots is.’

      ‘O, dat kan kloppen. Dat ding heeft hier gisteren een poosje in de haven gelegen.’

      ‘Mooi. Werkelijk prachtig.’

      Ze reden het stadje uit, over een smalle kustweg, tot Stavrou ten slotte op aanwijzing van Wanda tussen twee stenen pilaren door een smalle landweg ophobbelde.

      Donner en Wanda stapten uit en ze overhandigde hem een Zeiss-kijker terwijl ze zeewaarts liepen. Onderaan de rotsen lag in de diepte een baai en het pad naar beneden was uitsluitend voor mensen met zelfvertrouwen; het liep in zigzags langs de rots, graniet met hier en daar krijtsteen. Zeevogels krijsten en cirkelden in grote wolken boven hun hoofd: alken, aalscholvers, meeuwen, stormvogeltjes en jan-van-gents; overal jan-van-gents.

      Ile de Roc was een vlek aan de horizon die pas tot leven kwam toen hij de kijker instelde. De naam was toepasselijk: massieve rots rees op uit zee en alleen de bovenste rand zweemde naar groen. Er was niets van installaties te zien, maar hij wist al dat die zich aan de westkant van het eiland bevonden.

      Hij liet de kijker zakken. ‘Goed, laten we maar gaan.’

      Ze liepen terug naar de Citroen, stapten in, Stavrou schakelde in de achteruit en ze reden weg.

      

      Op de terugweg kwamen ze weer langs het Maison Blanche. Een paar honderd meter verder, toen ze afsloegen in de richting van Lancy, boog Donner zich naar voren en raakte Stavrous schouder aan.

      ‘Stop even. Wat hebben we hier?’

      In het weiland naast de bomen stonden drie woonwagens rond een vuurtje geparkeerd. Ze waren oud en gehavend, met veelvuldig verstelde tentluifels; alles had een treurig en armoedig aanzien, van de kleding die de vier vrouwen droegen die gehurkt bij het vuur koffie dronken uit oude blikjes, tot de vodden van de kinderen die bij de beek speelden waar ook de drie magere paarden stonden.

      ‘Zigeuners?’ zei Donner.

      ‘Ja, de makelaar heeft me verteld dat ze in de omgeving gesignaleerd waren. Hij zei dat ze geen last bezorgden.’

      ‘Allicht.’ Donner knikte Stavrou toe. ‘Ga mee, Yanni, dat stel kunnen we misschien nog gebruiken.’

      Terwijl ze het kleine dal in liepen keken de vrouwen nieuwsgierig op, zonder iets te zeggen. Met zijn handen in zijn zakken bleef Donner staan; toen vroeg hij in het Frans: ‘Waar is de baas?’

      ‘Hier, monsieur.’

      De man die tussen de bomen vandaan kwam was oud, minstens zeventig. Hij had een jachtgeweer dat over zijn rechterarm hing en droeg een op vele plaatsen versteld tweedpak; onder de blauwe baret was wit haar zichtbaar. Zijn gezicht, in de kleur van eikehout, was gerimpeld en slecht geschoren.

      ‘Wie mag u wel zijn?’ vroeg Donner.

      ‘Ik ben Paul Gaubert. Mag ik monsieur dezelfde vraag stellen?’

      ‘Mijn naam is Donner. Ik ben de nieuwe huurder van Maison Blanche. Ik denk dat ik gelijk heb als ik zeg dat u op mijn land staat.’

      ‘Maar monsieur, we zijn elk jaar om deze tijd hier. We hebben nog nooit last gehad.’

      De jongeman die naast hem stond was van gemiddelde lengte, met een slap, nors gezicht. Hij moest zich nodig eens scheren. Zijn kleren waren even sleets als die van Gaubert en zwart haar stak uit onder een tweedpet. Hij had een jachtgeweer in zijn rechterhand, en een koppel hazen in zijn linker.

      Donner bekeek hem en Gaubert zei haastig: ‘Mijn zoon Paul.’

      ‘Met mijn hazen, denk ik? Wat zouden de gendarmes in St. Martin daarvan zeggen, vraag ik me af?’

      De oude Gaubert hief zijn armen. ‘Ach, monsieur, overal waar we komen is het hetzelfde. Vuile zigeuners, zeggen ze. Ze spuwen op ons terwijl onze kinderen honger lijden.’

      ‘Ja, stil maar,’ zei Donner, ‘je hoeft het hele verhaal niet voor me af te draaien. Jullie kunnen hier blijven.’ Hij haalde een paar biljetten van duizend franc te voorschijn en stopte ze in Gauberts borstzak. ‘Dat heb je alvast binnen. Ik wil geen vreemden in de buurt, begrepen?’

      De oude man pakte de biljetten, bekeek ze en grijnsde breed. ‘Ik geloof het wel, monsieur.’

      ‘Houd een oogje in het zeil voor me tot ik terug ben, of monsieur Stavrou hier.’

      ‘U kunt op me rekenen, monsieur,’ zei de oude Gaubert en gaf zijn zoon een trap die Wanda stond aan te gapen.

      Ze liepen terug naar de Citroen en terwijl ze wegreden vroeg Wanda: ‘Wat gebeurt er nu?’

      ‘We gaan naar Parijs. Ik moet iets organiseren voor die Argentijnse vlieger, Montera. Garcia heeft me verteld dat hij twaalf keer naar de Falkland-eilanden op en neer is geweest en er het leven bij heeft gehouden.’

      ‘Een authentieke held,’ zei ze. ‘Ik dacht dat die er niet meer waren.’

      ‘Dat dacht ik ook, maar deze vent is echt en hij komt uitstekend in mijn opzet te pas. Als ik met hem klaar ben is hij wereldberoemd.’

      Hij schoof zijn arm om haar schouders en zakte tevreden onderuit op de achterbank.
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      In verband met de situatie rond de Falkland-eilanden verzamelden zich in die tijd ongewoon veel mensen in Downing Street; de politie had zich genoopt gezien op te treden en had het grootste deel van de straat afgezet.

      Toen Ferguson zijn pasje liet zien mocht zijn auto doorrijden en vijf minuten te vroeg voor zijn afspraak met de premier werd hij voor nummer 10 afgezet. De politieman voor de deur salueerde, de deur ging open nog voor Ferguson op de stoep stond, en hij haastte zich naar binnen.

      De jonge assistent die hem begroette zei: ‘Deze kant op, generaal, de premier verwacht u.’

      Ferguson liep achter hem aan de grote trap op en passeerde, niet voor het eerst in zijn carrière, de portretten van vorige premiers: Peel, Wellington, Disraeli, Gladstone. Het versterkte altijd weer zijn historisch besef en hij vroeg zich af of dat ook voor de vrouw zou gelden die het hoogste ambt in het land vervulde. Waarschijnlijk wel. Zeker deze premier had getoond gevoelig te zijn voor de opdracht van de geschiedenis en ze was zich er maar al te zeer van bewust dat het lot van de natie voor een groot deel door haar werd bepaald. Hij betwijfelde of het Falkland-initiatief wel van de grond zou zijn gekomen zonder haar grote wilskracht en moed.

      Op de bovenste gang klopte de jongeman op een deur, deed die open en liet Ferguson voorgaan. ‘Brigade-generaal Ferguson, mevrouw,’ zei hij, en deed de deur weer dicht.

      Het studeervertrek was even stijlvol als de laatste keer dat Ferguson daar was geweest, met lichtgroene muren en goudkleurige gordijnen en smaakvol antiek meubilair. Maar niets had stijlvoller kunnen zijn dan de vrouw achter het bureau in het keurige blauwe mantelkostuum met de witte blouse en het onberispelijk verzorgde haar.

      Ze keek hem bedaard aan. ‘De laatste keer dat wij elkaar hebben gesproken, generaal, was dat in verband met een mogelijke aanslag op mijn leven.’

      ‘Ja, mevrouw.’

      ‘Bij die gelegenheid sorteerde uw inzet niet opvallend veel succes. Als degene die het op mijn leven had voorzien niet in deze zelfde kamer tot andere inzichten was gekomen...’

      Ze liet haar woorden een poosje naklinken en vervolgde toen: ‘Ik constateer dat de directeur-generaal in zijn wijsheid het besluit heeft genomen u te belasten met alle zaken die verband houden met de Exocet.’

      ‘Ja, mevrouw.’

      ‘Ik heb vernomen dat de Lybiërs voornemens waren de Argentijnen met aanvullende leveranties van dienst te zijn, maar dat zulks dank zij druk van onze vrienden in de Arabische wereld niet meer waarschijnlijk is?’

      ‘Dat is juist, mevrouw.1

      ‘Bestaat de mogelijkheid dat de Peruanen te hulp zullen komen?’

      ‘Tegen die eventualiteit zijn al maatregelen genomen, mevrouw. We...’

      ‘Bespaart u me alstublieft de bijzonderheden, generaal. Alleen de Fransen blijven dus over en monsieur Mitterand heeft mij de persoonlijke verzekering gegeven dat het wapenembargo van kracht blijft.’

      ‘Dat is prettig om te horen, mevrouw.’

      Ze stond op, liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Generaal, als één Exocet de Hermes of de lnvincible raakt krijgt dit hele conflict een andere wending. Wij zouden ons bijna zeker moeten terugtrekken.’ Ze draaide zich om. ‘Kunt u mij de verzekering geven dat er geen mogelijkheid is dat meer Exocets uit welke bron ook de Argentijnen zullen bereiken?’

      ‘Nee, mevrouw, ik vrees van niet.’

      ‘Dan zou ik u willen voorstellen daar iets aan te doen, generaal,’ zei ze kalm. ‘Afdeling Vier kan beschikken over alle faciliteiten en volmachten die in de huidige situatie kunnen worden verstrekt; maakt u daar dan ook gebruik van, generaal, ter wille van onze mensen in het zuidelijke Atlantische gebied, ter wille van ons allemaal.’

      ‘Dank u, mevrouw. Ik zal mijn best doen, dat kan ik u verzekeren.’

      Ferguson werd uitgelaten. De ogen van eerdere premiers schenen hem na te kijken terwijl hij naar beneden liep. Hij vroeg zich af of hij zojuist een plaatsje in de geschiedenis had veroverd, en meende van niet. Zelfs als alles naar wens verliep, bleef het het soort kwestie waarover niemand zou willen uitweiden. Hij grinnikte voor zich heen terwijl de assistent met een lichte buiging de voordeur voor hem openhield.

      

      Terwijl Harry Fox en Ferguson in het huis aan Kensington Palace Gardens met de lift naar boven gingen zei Fox: ‘Het is tijdverspilling, generaal. Toen ik over de telefoon met haar probeerde te praten zei ze dat ik het dak op kon.’

      ‘We zullen wel zien,’ zei Ferguson.

      Hij duwde de liftdeur open, liep naar Gabrielles flat en klopte aan. Na een poosje ging de deur op de ketting open en ze keek om het hoekje.

      ‘Wat moeten jullie?’

      ‘We willen met je praten.’

      ‘Nou, maar ik wil niet met jullie praten. Ga weg!’

      Ze wilde de deur dichtdoen, maar hij zette zijn voet ertussen. ‘Ook niet over Raul Montera?’

      Ze keek hem strak aan, haakte toen de ketting los en draaide zich om. Ferguson liep achter haar aan naar binnen en Fox deed de deur achter hen dicht.

      Ze ging voor de haard staan en stak een sigaret op, wat ze heel zelden deed. ‘Nou, zeg op dan.’

      Ze zag er schitterend uit in haar wrok, de ogen vol haat, en Ferguson besloot tot de directe confrontatie.

      ‘Raul Montera komt morgen in Parijs aan om als contactman op te treden voor een zekere Felix Donner, die naar het inzicht van de Argentijnse regering in staat zou zijn aanvullende Exocets te leveren. Ik moet te weten komen wat de plannen zijn en voorkomen dat de leverantie doorgaat. Ik wil dat jij naar Parijs vliegt, weer contact opneemt met Montera en doet wat nodig is om ons te helpen de transactie te verijdelen.’

      ‘Jullie lijken wel gek. Ik werk niet meer voor jullie. Nooit meer.’

      ‘Het is je plicht. Je bent nog steeds Brits staatsburgeres.’

      ‘Ik ben ook Française. Dus blijf ik neutraal.’

      ‘Dat is onmogelijk,’ zei hij beheerst. ‘Je halfbroer, Richard Brindsley, dient als helikoptervlieger aan boord van Hr. Ms. Invincible, zoals je heel goed weet.’

      ‘Hou op!’ riep ze wanhopig. ‘Ik luister niet meer.’

      ‘Hij is ingedeeld bij 820 Squadron,’ vervolgde Ferguson meedogenloos. ‘Hetzelfde squadron als Prins Andrew. Ik zal je zeggen wat een van zijn minder aangename taken is. De Sea Kings worden geregeld gebruikt om Exocet-raketten aan te trekken. Prins Andrew en je broer en hun kameraden leven in de overtuiging dat een Exocet niet hoger dan tachtig meter kan komen. In de lucht hangend bieden ze zich als aantrekkelijk doel aan op de radar en beschermen zo de schepen van de vloot. De bedoeling is op het allerlaatste ogenblik snel hoogte te winnen, zodat de raketten onder hen door schieten. Jammer genoeg is gebleken dat sommige Exocets in een hogere baan terechtkomen. Ik zal je een beschrijving van de mogelijkheden besparen.’

      Ze was bijna buiten zichzelf van woede en angst. ‘Ik weiger te luisteren. Laat me met rust.’

      ‘En dan is er je vriend Montera. Een dappere Don Quichotte, maar in deze oorlog de vijand, Gabrielle, besef dat goed. Een man die bij niet minder dan twaalf gelegenheden een Skyhawk met een bomlading van twee en een half duizend kilo heeft gevlogen, bedoeld voor de aanval op de Britse vloot in San Carlos Water. Ik vraag me af welk fregat hij heeft geholpen tot zinken te brengen.’

      Ze wendde zich af. Ferguson knikte naar Fox en samen verlieten ze de kamer. Fox sloot de voordeur en in de lift was hem aan te zien hoe moeilijk hij het met de situatie had.

      ‘Ik heb toch gezegd dat het tijdverspilling was.’

      ‘Onzin,’ zei Ferguson. ‘Ze gaat heus wel.’ Terwijl ze in de lift naar beneden gingen zei hij: ‘Ze heeft een man nodig, Harry, om haar bij te staan. Iemand die absoluut betrouwbaar en als het moet volkomen meedogenloos is. Weet jij waar Tony op het ogenblik zit?’

      ‘Doe opereert ergens op de Falkland-eilanden met de SAS achter de Argentijnse linies.’

      ‘Precies. Ik dacht dat ik hem misschien nodig zou hebben, daarom heb ik gisteravond bericht gestuurd, hoogste prioriteit. Ik wil dat hij terugkomt. Hij wordt door een onderzeeboot opgepikt en naar Uruguay gebracht. Het is maar veertien uur vliegen van Montevideo naar Parijs. Onze mensen op de ambassade in Montevideo kunnen de documenten die hij nodig heeft van tevoren voor hem in orde maken.’

      Ze liepen naar de auto. ‘Ik weet wat je wilt zeggen, Harry, dus doe geen moeite. Ik ben de grootste schoft die ooit op twee benen heeft rondgelopen.’

      

      Bjelov en Garcia zaten met Donner in de werkkamer in zijn flat en wachtten af terwijl Wanda koffie inschonk.

      ‘Zo is het goed, ‘ zei Donner tegen haar. ‘Als er zakelijke telefoontjes uit Londen komen moet jij die maar afdoen, en zeg tegen Yanni dat hij zich beschikbaar moet houden. Misschien heb ik hem nog nodig.’

      Ze ging de kamer uit en hij zei tegen Garcia: ‘Dus kolonel Montera komt morgen? Ik neem aan dat u dat dossier over hem waarom ik had gevraagd hebt meegebracht? Ik weet graag met wie ik te maken heb.’

      ‘Natuurlijk.’ Garcia deed zijn tas open en haalde er een dunne map uit die hij Donner overhandigde.

      Donner deed de map open, bekeek de foto van Montera die erin zat, en liet snel zijn blik over de pagina’s glijden.

      ‘Uitstekend,’ zei hij ten slotte. ‘Welke maatregelen hebt u getroffen om hem onderdak te brengen?’

      ‘Een hotel leek niet zo geschikt,’ zei Garcia, ‘en de ambassade nog minder. Ik heb een kleine gemeubileerde flat voor hem gehuurd in een gebouw aan de Avenue de Neuilly, dicht bij het Bois de Boulogne.’ Hij gaf Donner een kaartje. ‘Dit is het adres met het telefoonnummer.’

      ‘Mooi.’ Donner knikte. ‘Wanneer hij er is, neem ik contact met hem op.’

      ‘Ik vroeg me af,’ zei Garcia, ‘of we iets meer bijzonderheden zouden kunnen krijgen over wat u precies voornemens bent te doen.’ Het klonk een beetje ongeduldig. ‘Ik wou maar zeggen, u hebt nog steeds helemaal niets verteld over waar en hoe u aan de Exocets denkt te kunnen komen.’

      ‘Dat ben ik ook niet van plan,’ zei Donner. ‘Op het allerlaatste ogenblik pas. De zaak ligt uiterst gevoelig. Hoe minder mensen van de bron weten, hoe beter. Het spijt me, maar dat is mijn manier van werken.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Als dat voor u onaanvaardbaar is kunt u zich natuurlijk altijd terugtrekken.’

      ‘Goeie God, nee,’ zei Garcia haastig. ‘Dat heb ik geen ogenblik willen beweren.’

      ‘Dat doet me genoegen. Als u nu zo goed wilt zijn ons even alleen te laten? U kunt in de kamer hiernaast wachten. Ik weet zeker dat Wanda nog wel een kopje koffie voor u heeft.’

      Garcia ging de kamer uit. ‘Amateurs,’ zei Bjelov. ‘Wat moet je daar nou in vredesnaam mee?’

      ‘Zorgen dat ze je niet voor de voeten lopen,’ zei Donner. ‘Ik heb Paul Bernard al te verstaan gegeven dat hij onder geen enkele voorwaarde met Garcia mag praten over wat hij met mij bespreekt.’

      ‘Hij weet dus niets van je belangstelling voor Ile de Roc?’

      ‘Nee.’

      ‘En Bernard is te vertrouwen?’

      ‘O zeker, de brave professor is zo mak als wat. Hij ziet de hele kwestie als een steentje bijdragen aan de goede zaak. Ik heb me niet al te concreet uitgelaten, maar hij denkt kennelijk dat ik van plan ben een van de vrachtwagen van Aerospatiale te kidnappen die op gezette tijden over de weg Exocets naar het weiland vervoeren. Als hij wist wat ik precies van plan ben zou hij misschien minder voldaan zijn. Maar hij is me heel goed van pas gekomen.’

      ‘En wat zal er na afloop met hem gebeuren?’

      ‘Een passend dramatisch einde, dunkt me, zoals dood aangetroffen worden met een pistool in de ene hand en een zelfmoordbriefje in de andere, waarin hij zijn spijt betuigt over zijn medewerking aan een samenzwering ten nadele van zijn eigen land om Exocets aan de Argentijnse regering te leveren. Het zal de Franse geheime dienst weinig moeite kosten vast te stellen dat hij al die technische hulp in het begin van de campagne heeft verleend. Volgens Garcia heeft hij enkele keren lange telefonades met Buenos Aires gehouden. We mogen er bijna op rekenen dat er een bevredigende voorstelling van zaken zal worden gegeven. Frankrijk is immers een democratie. Drie hoeraatjes voor de vrije pers.’

      ‘Je denkt echt aan alles, hè?’

      ‘Ik probeer aan alles te denken. Nu heb ik nog iets waarmee jij me kunt helpen. Ik heb een adres nodig waar ik aan sterke mannen kan komen.’

      ‘Hoeveel?’

      ‘Ik zou zeggen een man of acht, dan zijn het er tien met Stavrou en mij mee. Dat is ruim voldoende als ze van het juiste slag zijn. Dommekrachten, dat is de bedoeling. Geen mensen die hun hersens gebruiken. Het slag dat bereid is te doden als de vergoeding hoog genoeg is.’

      ‘Er is altijd de Union Corse,’ zei Bjelov.

      De Union Corse was het grootste misdaadsyndicaat in Frankrijk, een wijdverbreide organisatie die zich uitstrekte van de rechterlijke macht tot de regering zelf.

      Donner schudde zijn hoofd. ‘Minder geschikt. Het mogen dan gangsters zijn, die jongens, maar ze neigen tot patriottisme. De vloek van het Franse volk, Nikolaj, is je dat wel eens opgevallen? Zelfs de communisten zien zichzelf op de eerste plaats als Fransen.’

      ‘Zit wat in,’ zei Bjelov. ‘Maar we hebben ook andere contacten. Je kunt eigenlijk beter huursoldaten nemen dan gewone gangsters.’

      ‘Of gangsters die in het leger zijn geweest. God mag weten dat er daar in Frankrijk nog genoeg van moeten rondlopen na al die jaren Algerije.’

      ‘Laat het maar aan mij over.’

      Donner trok een la open en pakte er een vel papier uit. ‘Ik heb ook nodig wat hier op staat.’

      Bjelov nam de lijst door en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Zo te zien wil je een halve veldslag uitvechten.’

      ‘Zo zou je het kunnen noemen.’

      Op dat ogenblik ging de deur open en Juan Garcia kwam binnen. Hij beefde van opwinding en zijn ogen straalden. ‘Wat is er, verdomme?’ vroeg Bjelov.

      ‘Vandaag, heren, is het 25 mei. Weet u wat dat in Argentinië betekent?’

      ‘Om u de waarheid te zeggen, nee.’

      ‘Dat is onze nationale feestdag, een dag die in onze geschiedenis zal worden aangetekend als de dag waarop we de Britse vloot de zwaarste slag van de oorlog toebrachten. Het verslag op de televisie is net begonnen,’ en hij liep haastig terug.

      

      In het kantoor aan Cavendish Place legde Ferguson met een somber gezicht de rode telefoonhoorn neer.

      ‘Is het erg, generaal?’ vroeg Harry Fox.

      ‘Het is niet best,’ zei Ferguson. ‘De torpedojager Coventry is door Skyhawks aangevallen terwijl het schip vaartuigen beschermde die bij San Carlos voorraden aan land brachten. Het is ook mogelijk dat het schip door een Exocet is geraakt, dat staat nog niet vast. Minstens twintig doden en veel gewonden. Het schip is gekapseisd.’

      ‘Mijn God,’ zei Fox.

      ‘Het wordt nog erger, Harry. De Atlantic Conveyor, een containerschip van vijftienduizend ton, is ook uitgeschakeld. Twee Exocet-voltreffers, allebei bevestigd.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Door de afmetingen van het schip op het radarscherm is het waarschijnlijk aangezien voor een van de vliegdekschepen.’

      Het bleef een poosje stil; alleen de gedempte verkeersgeluiden van buiten op het plein waren te horen. ‘Wat doen we nu?’ vroeg Fox.

      ‘Dat ligt voor de hand,’ zei Ferguson. ‘Vind je ook niet?’

      

      Toen hij voor de tweede keer die dag op de deur van de flat aan Kensington Palace Gardens klopte, duurde het enige tijd voordat trage voetstappen naderbij kwamen en de deur op de ketting openging.

      Gabrielle keek de gang op. Een lang ogenblik staarde ze hen aan; toen deed ze de deur open en ging voor naar de zitkamer. Ze droeg de oude ochtendjas en zag er slecht uit; ongekamd haar, opgezette ogen.

      ‘Je hebt het nieuws zeker wel gehoord?’ vroeg Ferguson ingehouden.

      Ze knikte. ‘Ja.’

      ‘En?’

      Ze loosde een diepe zucht en vouwde haar armen alsof ze zichzelf wilde vasthouden. ‘Wanneer moet ik er van jullie naar toe?’

      ‘Morgen, dacht ik. Je hebt nog steeds die flat aan de Avenue Victor Hugo?’

      ‘Mooi. Als je daar bent, wacht je af. Je hoort van onze man in Parijs wat je moet doen; zo nodig kan Harry ook even op en neer vliegen om je instructies te geven. En er is nog iets.’

      Ze zag er nu ontzettend moe uit. ‘Wat dan wel?’

      ‘Je hebt iemand nodig om op terug te vallen. Iemand die voor de volle honderd procent betrouwbaar is, en die in de buurt blijft voor het geval je in de problemen komt.’

      Het was alsof ze wist wat er zou komen. Haar ogen werden groot en kregen een onthutste uitdrukking. ‘Jullie hebben Tony ingeschakeld?’

      ‘We hebben hem opgeroepen. Hij zal er over hoogstens anderhalve dag zijn.’

      Ze schudde hulpeloos haar hoofd. ‘Ik zou je graag vermoorden, Ferguson. Ik zou je echt graag dood zien en dat heb ik nog nooit van mijn leven van iemand gewenst. Zie je nu wat je me hebt aangedaan? Jij en mensen zoals jij corrumperen je hele omgeving.’

      ‘Harry regelt de reis,’ zei hij. ‘Hij neemt wel contact op. Slik een paar pillen en ga slapen. Daar knap je vast wel een beetje van op.’

      Toen ze buiten kwamen was het gaan regenen. Ferguson bleef staan om zijn jas dicht te knopen en Fox vroeg: ‘Denkt u dat ze het aankan? Het is verdomd veel gevraagd. Ik heb sterk de indruk dat ze tot over haar oren verliefd is op Raul Montera.’

      ‘Ja, het is een interessante situatie’ zei Ferguson. ‘Maar we hebben immers geen keus?’ Hij keek op naar de regen en zette zijn kraag op terwijl hij naar de auto liep. ‘Plotseling voel ik me oud, Harry. Heel, heel oud.’

      

      In Buenos Aires stond het plein voor het gebouw van het Nationale Congres stampvol mensen, duizenden opgewonden mensen. Er wapperden honderden blauw met witte Argentijnse vlaggen.

      De menigte brulde boven het claxongetoeter uit: Argentina! Argentina! Op een balkon nam de in gala gestoken Galtieri met het zilvergrijze, achterover gekamde haar, de arm geheven als in een Romeinse groet, de hulde van het volk in ontvangst.

      Toen veranderde de roep, werd een koor als een aanstormende branding die alles overspoelde: het telkens en telkens als een litanie herhaalde woord Exocet.

      

      Ferguson zat bij het haardvuur in de flat brood te roosteren toen Fox met een bericht in zijn hand binnenkwam.

      ‘O, ik heb een vraag voor je, Harry. Wie hebben we in Parijs op de ambassade zitten die geen volslagen idioot is?’

      Fox dacht na. ‘George Corwin is een mogelijkheid. Was kapitein bij de Green Howards toen we hen recruteerden. Heeft het in Ierland land niet slecht gedaan. Zijn moeder is een Française, daarom hebben we hem naar Parijs gestuurd.’

      ‘Uitstekend. Hij kan Montera surveilleren zodra die uit Buenos Aires op het vliegveld aankomt. Uitzoeken waar hij logeert en het contact met Gabrielle onderhouden tot Tony er is. Over Tony gesproken, hoe staat het er daar voor?’

      ‘Ik wilde u net dit bericht geven. Een boodschap van het hoofdkwartier in San Carlos via het hoofdkwartier van de SAS in Hereford.’

      ‘Wat staat erin?’

      ‘De bevestiging dat majoor Villiers en sergeant-majoor Jackson conform het verzoek op de terugreis zijn.’

      ‘Ik ben benieuwd hoe Tony het vond om de verdere actie te moeten missen.’

      ‘Het zal hem wel niet zijn bevallen, ‘ zei Fox.

      ‘Nou ja, onze Tony kennende is dat begrijpelijk,’ zei Ferguson. ‘Het is immers de enige oorlog die hij heeft.’
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      De dag daarvoor was het bij het ochtendgloren over de Falkland-eilanden heel stil in de bergen van het noorden; het enige geluid was dat van een blaffende hond op een veel lager tussen de heuvels gelegen boerderij.

      De groep van vier SAS-verkenners opereerde al tien dagen achter de Argentijnse linies en was op de eenentwintigste voorafgaande aan de Britse landing in San Carlos door een onderzeeboot aan land gebracht.

      De groep bestond uit Villiers, Harvey Jackson, radioman korporaal Elliot van de verbindingsdienst en Jack Korda, net als Villiers en Jackson een vrijwilliger uit een garderegiment.

      Het was bitter koud. Bij het wakker worden had Villiers de rijp op zijn slaapponcho gezien. Nu stond hij in een inzinking naast een kleine grot, niet veel groter dan een rotsspleet, waarin Korda op een klein brandertje thee zette.

      Net als de anderen droeg Villiers een zwarte wollen bivakmuts, meer tegen de kou dan iets anders. Zijn camouflage-uniform was drijfnat en zijn vingers waren gevoellos van de kou terwijl hij zijn messtin leeglepelde. Jackson zat met gekruiste benen op de grond en verzorgde zijn uiterlijk: met een plastic harkje krabde hij scheerschuim van zijn kin.

      Villiers’ lepel schraapte over de bodem van zijn messtin. Hij stopte het ding weer in zijn rugzak en pakte de mok thee aan die Korda hem voorhield.

      ‘Ik kan geen kipragout meer zien. En jij, Harvey?’

      ‘Ach, zolang we maar te eten hebben,’ zei Jackson. ‘Wat het is doet er niet zo veel toe. Toen ik zeventien was kregen we in de mess zulk smerig eten dat ik het sindsdien niet meer serieus heb kunnen nemen.’

      Elliot hurkte bij de radio en Villiers liep naar hem toe. ‘Alles goed?’

      Elliot keek op en knikte. ‘Ik ben zo klaar.’

      De patrouille had een eenvoudige opdracht: zo veel mogelijk gegevens verzamelen over Argentijnse militaire verplaatsingen in het gebied. De gegevens zouden van het grootste belang zijn wanneer de Britse troepen zich vanuit het bruggehoofd bij San Carlos zouden verspreiden over de eilanden.

      De apparatuur die Elliot bij zich had was ultramodern. Er was een klein toetsenbord als van een schrijfmachine waarmee boodschappen konden worden ingevoerd en in code opgeslagen. Als Elliot klaar was kon hij met een druk op een knop volstaan om een boodschap van een paar honderd woorden in enkele seconden uit te zenden. De uitzending duurde zo kort dat het voor de vijand onmogelijk was de zender te peilen.

      Elliot keek op en grijnsde. ‘Gepiept.’ Hij begon de apparatuur in te pakken.

      Korda kroop met de thee uit zijn schuilplaats. ‘Wanneer gaan we erop af, majoor? Hoelang duurt het nog?’

      ‘We hebben nog rantsoenen voor vier dagen,’ merkte Villiers op.

      ‘Dus we kunnen het nog een week volhouden’ zei Harvey Jackson. ‘Langer, als je rauw schaap lust. Schapen zat. De Argies hebben het op dat dieet tot nu toe goed gedaan.’

      Voordat Korda iets terug had kunnen zeggen, onderbrak Villiers hen. ‘Wacht even. Er komt iets aan.’

      Er klonk gezoem in de verte dat luider werd. Villiers en de anderen kropen voorzichtig naar de rand van de inzinking en keken er overheen. Ze droegen elk hetzelfde wapen, een Sterling mitrailleur met geluiddemper.

      Op ongeveer honderd meter afstand kwam een Argentijnse halftrack over het karrespoor aanrijden; de voorwielen sloegen door op de hard bevroren grond en alleen de halfrupsen achteraan hielden de wagen op gang.

      De chauffeur en de man die naast hem op de voorbank zat, met een geweer op zijn knieën, waren dik ingepakt tegen de felle kou en hadden sjaals om hun gezicht gebonden.

      ‘Makkelijk zat,’ zei Elliot. ‘Zelfs als er nog wat achteraan komt.’

      Maar de patrouille had opdracht informatie te verzamelen, niet om confrontaties aan te gaan. ‘Nee, laat ze maar doorrijden,’ zei Villiers.

      En toen kwam het voertuig slippend tot stilstand, half scheef over het spoor vlak onder hen.

      ‘Pas op!’ zei Villiers.

      Ze maakten zich zo klein mogelijk. De chauffeur sprong op de grond en Villiers hoorde hem in het Spaans zeggen: ‘Weer die teringmotor met die teringolie die verondersteld wordt niet te bevriezen en dus klontert. Wat moeten we hier ook?’

      Hij deed de motorkap omhoog om te kijken. Zijn makker stapte met zijn geweer in de hand uit en stak een sigaret op.

      ‘Okay, terug,’ fluisterde Villiers.

      Terwijl ze zich over de rand terug lieten glijden stak Korda zijn hand uit om houvast te zoeken. Rots en aarde brokkelden plotseling af en gleden over de helling naar het karrespoor, sneller en sneller.

      De twee Argentijnse militairen uitten een kreet van schrik. De man met het geweer draaide zich om en legde automatisch aan; Harvey Jackson, die geen keus had, sprong op en legde hem met de van een demper voorziene Sterling het zwijgen op. Het enige geluid was het terugstoten van de loop. Het geweer van de Argentijn vloog in de lucht en hij viel tegen de truck.

      De chauffeur stak snel zijn handen in de lucht en bleef staan terwijl de vier mannen de helling af draafden. Korda porde hem in spreidstand tegen de wagen en Jackson fouilleerde hem meedogenloos grondig.

      ‘Niets, ‘ zei hij tegen Villiers en draaide de militair om.

      Het was nog maar een jongen, niet ouder dan zeventien of achttien, en doodsbang.

      ‘Wat vervoer je?’ vroeg Villiers in het Spaans.

      ‘Materieel, voorraden,’ zei de jongen bereidwillig. ‘Meer niet, señor, ik zweer het. Maakt u me alstublieft niet dood.’

      ‘Toe maar.’ Villiers knikte Jackson toe. ‘Ga maar kijken.’

      Hij stak een sigaret op en gaf er een aan de jongen, die trillend een vuurtje aannam. De angst was zo groot in hem dat je het bijna kon ruiken.

      Jackson kwam terug. ‘Zeker technische dienst. Stapels landmijnen en explosieven en zo.’

      ‘Ben jij bij de genie?’ vroeg Villiers aan de Argentijn.

      ‘Nee,’ zei de jongen. ‘Transport. De mannen die ik gisteravond naar Bull Cove heb gebracht, waren geloof ik van de technische dienst.’

      Buil Cove was een baai die Villiers en zijn patrouille goed kenden. Een van hun eerste taken na aankomst was het verkennen van het terrein geweest om aan te geven waar meer militairen aan land zou kunnen worden gebracht om achter de Argentijnse linies te worden ingezet wanneer het offensief vanuit San Carlos begon. De baai was een uitstekende keus gebleken; de toegang tot de zee werd gevormd door een diepe vaargeul waarboven een niet meer gebruikte vuurtoren stond. Villiers had een gunstig rapport uitgebracht.

      ‘Hoeveel man waren er?’

      ‘Een officier en twee mannen, señor. Kapitein Lopez. Ze hebben een heleboel spullen uitgeladen en toen zei de kapitein dat hij een aantal bijzondere ontstekingen nodig had.’ Hij haalde een verfomfaaide lijst uit zijn zak. ‘Ziet u wel, señor, hier staat het. Daarvoor moest ik terug naar de basis.’

      Jackson keek over Villiers’ schouder. ‘Kaden Pencils? Dat is niet mis. Waar kan hij die verdomme voor nodig hebben?’

      ‘Om de vuurtoren op te blazen, señor,’ zei de jongen geduldig. ‘En ik geloof ook de rotsen.’

      ‘Om de vuurtoren op te blazen?’ herhaalde Jackson.

      De jongen knikte. ‘O, ja, señor, daarover heb ik ze horen praten.’

      ‘Dat slaat nergens op,’ zei Jackson. ‘Waarom zou je dat doen? Het ding is al dertig jaar niet gebruikt. Wat heb je daar nou aan?’

      ‘Natuurlijk heeft het zin,’ zei Villiers. ‘Denk maar aan de plaats waar het ding staat. Op de rotsen bij de toegang tot de baai. Als je hem opblaast blokkeer je heel effectief de enige vaargeul naar de baai.’

      ‘Christus,’ zei Jackson. ‘Dan moeten we maar gauw iets doen.’ Tegen de jongen zei hij in het Spaans: ‘Hoever is het over het karrespoor hiervandaan?’

      ‘Vijftien of zestien kilometer om de berg heen.’

      ‘Maar met dit ding kan je nergens meer heen.’ Villiers gaf een schop tegen de halftrack. Het stonk flink naar benzine die in een straaltje op de grond drupte en de harde grond ontdooide. ‘Die heb je grondig uitgeschakeld, Harvey.’

      Jackson slaakte een schilderachtige vloek. ‘En wat moeten we dan doen, verdomme?’

      Villiers draaide zich om en keek naar de berg die zich in de nevel verhief. ‘Buil Cove ligt daar vlak achter. Acht, negen kilometer hemelsbreed, dacht ik. Wij nemen de zware route. Jij, ik en Korda. We laten de rugzakken achter. Alleen de Sterlings gaan mee. Nu komt de duurtraining die we in de Brecons hebben gedaan ons van pas.’

      Ze liepen terug naar hun verborgen overnachtingsplaats; Jackson duwde de jongen voor zich uit. Terwijl Villiers zich van alles wat hij niet nodig had ontdeed zei hij tegen Elliot: ‘Jij komt met de jongen na. Laat de spullen maar hier. Neem alleen de radio en je eigen bepakking mee.’

      ‘Uitstekend, majoor.’

      ‘En dat joch,’ zei Villiers, ‘komt keurig netjes aan. Ik wil niet horen dat hij is ontsnapt en dat jij hem toen moest neerleggen, begrepen?’

      ‘Zie ik ernaar uit dat ik zoiets zou doen, majoor?’ vroeg Elliot.

      ‘Ja.’ zei Jackson zuur. ‘Dus zorg dat het niet gebeurt. Ik geef jullie twee en een half uur om er te komen en je mag de gemakkelijke route nemen omdat je de jongen bij je hebt. Als jullie vijf minuten te laat zijn laat ik je kielhalen.’

      ‘Goed,’ zei Villiers. ‘Schiet nou maar op, jullie,’ en hij draaide zich om, draafde naar de rand van de inzinking en holde voor de anderen uit de helling af.

      

      Het schijnt zo te zijn dat van elke vijftig militairen die overplaatsing naar de SAS aanvragen er maar één door de selectie komt. Het hoogtepunt van de ontzettend zware afvalrace is de duurloop door de heuvelachtige wildernis van de Brecon Beacons.

      De man die tot het Special Air Service Regiment wil worden toegelaten moet ruim zeventig kilometer afleggen door misschien wel het zwaarste terrein in Groot-Brittannië, beladen met een rugzak die zo’n zesendertig kilo weegt en een zeven kilo zware koppel. Zijn acht kilo wegende wapen moet in de hand worden gedragen omdat bij de SAS uit paraatheidsoverwegingen geen schouderriem is toegestaan.

      Omhoog klauterend in de mist moest Villiers aan zijn eigen helse kwalificatie denken die hij als vrijwilliger had moeten doorstaan. Jackson kwam hijgend naast hem omhoog.

      ‘Het is goddorie net Brecon, Het hoeft alleen nog maar te regenen, dan voelen we ons echt thuis. Waarom heb je zo’n haast? Als dat joch toch is uitgestuurd om meer te halen hebben we alle tijd.’

      ‘Voorgevoel,’ zei Villiers. ‘Het zit me niet lekker. Je weet hoe ik ben. Als ik dat heb zit ik er nooit naast.’

      ‘Dat is voor mij voldoende,’ zei Jackson en draaide zich om naar Korda, die twintig meter achterbleef. ‘Vooruit, luie klootzak, zet er eens wat vaart achter!’

      

      In plaats van diagonaal de helling op te gaan nam Villiers de rechte lijn naar boven en de anderen volgden hem. De glooiing nam toe tot de helling bijna verticaal was, met bevroren graspollen tussen de kale rots.

      Aan de voet van een richel met losse stenen en gruis bleef hij staan en keek om naar zijn kameraden.

      ‘Gaat het?’

      ‘Nee, het gaat verdomd slecht,’ zei Jackson.

      ‘Wat ik voor Engeland al niet doe,’ zei Korda. ‘Wat zou mijn oude moedertje trots op me zijn.’

      ‘Jij hebt nooit een moeder gehad, knul,’ zei Jackson en terwijl ze verder omhoog klauterden begon het een beetje te regenen.

      ‘Uitkijken,’ zei Villiers. ‘Hier en daar wordt het link.’

      Hij stopte de Sterling onder het jasje van zijn camouflage-uniform en ritste het dicht. Het voelde beroerd, maar zo had hij beide handen vrij. Een keer trok hij een blok los en riep over zijn schouder een waarschuwing naar de anderen, terwijl hij zich opzij wierp. Het blok stuiterde splinterend naar beneden en verdween lager op de helling in de mist.

      ‘Niet geraakt, jullie?’

      ‘Op een haar,’ riep Jackson terug.

      Villiers klom verder en stond even later op de rand van een breed plateau. Jackson en Korda hesen zich naast hem op.

      ‘Wat nu?’ vroeg Jackson.

      Villiers wees over het plateau naar de grote rotswand tegenover hen, die gedeeltelijk in de mist verdween. Grote en kleine scheuren en spleten liepen er als donkere vingers doorheen. In een drafje ging hij voor over het plateau, zwenkend tussen grote rotsblokken. Aan de voet van de wand werd duidelijk dat hij niet echt loodrecht was, maar in grote platen schuin afliep.

      ‘Lieve God, ‘ zei Korda, omhoog kijkend.

      ‘Die helpt diegenen die zichzelf helpen,’ zei Jackson. ‘Dus laten we maar niet wachten.’

      Villiers ging voor, sterk klimmend, zich concentrerend op de rots die hij voor zich zag zonder ook maar één keer omlaag te kijken; hij hield het geheim van zijn hoogtevrees al jaren voor zichzelf. Als de selectiecommissie daarvan had geweten was hij nooit tot de SAS toegelaten, daar was hij van overtuigd.

      Op een plaats waar hij even kon staan klemde hij zich aan de rots vast en scheen een ogenblik in de ruimte te zweven. Het was alsof een reusachtige hand hem uit de wand probeerde te plukken.

      ‘Gaat het, majoor?’ riep Jackson.

      Daar had hij genoeg aan om zich te vermannen. Villiers knikte en begon weer te klimmen, zijn pijnlijke ledematen en gevoelloze handen vergetend. Na een laatste steile plaat kwam hij uit op een brede richel. Boven hem liep de wand nog zo’n dertig meter door, meer niet; daarboven begon de grauwe lucht.

      Hij wachtte tot de anderen bij hem waren, wat enkele minuten duurde.

      ‘Jezus, niet nog een stuk,’ zei Jackson.

      Villiers wees naar een donkere schoorsteen die recht omhoog verliep in de solide rots. ‘Het ziet er zwaar uit, maar het wordt het gemakkelijkste onderdeel van de klim. ‘

      ‘Als jij het zegt, ‘ zei Jackson.

      Villiers trok zich op, zette zijn rug tegen de ene zijkant van de schoorsteen en zijn voeten tegen de overliggende wand. Volgens de gebruikelijke bergbeklimmerstechniek begon hij zich vervolgens omhoog te werken door met behulp van zijn handen eerst zijn rug en dan zijn voeten telkens een stukje naar boven te schuiven; om de drie of vier meter rustte hij uit, stevig vastgeklemd.

      Na een poosje merkte hij dat hij aan de kant van zijn voeten normaal verder kon klimmen en ruim voldoende goede steunpunten voor zijn handen kon vinden. Tien minuten later klauterde hij over de rand.

      De wind sneed als een mes door hem heen en op die hoogte viel geen regen maar natte sneeuw. Hij blies op zijn handen tegen de bittere kou en trok zijn handschoenen weer aan. Ten slotte kwamen Jackson en even later Korda ook boven. Ze zagen er moe en bleek uit en hun adem was bevroren op hun bivakmuts.

      De bergen liepen aan deze kant geleidelijk af naar de zee, in sluiers van grijze mist en nevel. Plotseling scheurde de wind het gordijn open en heel even konden ze de Atlantische Oceaan zien en ver, ver weg in de diepte de kleine baai en de witte vinger van de vuurtoren bij de ingang.

      ‘Daar is het: Buil Cove,’ zei Villiers terwijl het gordijn weer werd dichtgetrokken. ‘We gaan verder.’

      Hij haalde de Sterling uit zijn jack, hield die met beide handen schuin voor de borst en begon naar beneden te rennen.

      

      Kapitein Carlos Lopez rolde met behoedzame bewegingen het snoer af dat hij net met tape had verbonden met de lading die hij op de tweede verdieping had aangebracht en hield even op om een sigaret op te steken. Alle vijf de verdiepingen waren nu met elkaar verbonden, zodat hij alleen de begane grond nog hoefde. Het was sneller gegaan dan hij had verwacht en hij floot opgewekt terwijl hij de trap afliep en het snoer verder afrolde.

      Op de begane grond voerde hij het snoer naar het midden van de vloer, waar een grote blauwe cilinder klaarstond. Heel voorzichtig tilde hij het deksel op. In de cilinder bevonden zich een tijdmechanisme en twee knoppen, een gele en een rode. Heel precies werkend bracht hij de verbindingen tot stand en drukte daarna zachtjes de gele knop in.

      Hij keek op en glimlachte. ‘Een uur, jongens, en dan valt de grote klap.’

      Er klonken schoten uit lichte wapens op geringe afstand en terwijl Lopez zich omdraaide verscheen soldaat Olivera in de deuropening.

      ‘Britse militairen komen de heuvel af.’

      ‘Hoeveel?’

      ‘Ik heb er drie geteld.’

      Er klonk geen geluid en toch spoot er plotseling bloed terwijl Olivera in een krankzinnige dans naar binnen werd gestuwd en voorover viel. Zijn gewatteerde parka begon te smeulen.

      Lopez griste zijn Uzi-pistoolmitrailleur van de grond en draafde hurkend naar de deur. Toen wachtte hij af.

      

      Het was gewoon pech geweest dat Carvallo, de derde Argentijn, in de beschutting van een oude schaapskooi een eindje de helling op had gezeten; het roestende golfïjzerdak hield hem droog terwijl hij een sigaret rookte en een brief schreef aan zijn vriendin in Bahia Blanca.

      Hij rekte zich uit, stond op en liep naar buiten en zag tot zijn verbijstering de drie SAS-mannen voorzichtig naderen over het karrespoor, tegen de muur aan gedrukt.

      Op hetzelfde ogenblik merkten ze hem op. Hij griste zijn pistoolmitrailleur en vuurde een wild salvo af dat alleen de lucht raakte terwijl Jackson en Korda allebei schoten en hem terugdrongen in de schaapskooi.

      ‘Nu!’riep Villiers. ‘En snel!’

      Korda ging over het karrespoor, Jackson naar links, Villiers naar rechts. Ze verlieten hun dekking en renden zo snel als ze konden op hun doel af, zodat ze nog net Olivera naar de ingang van de vuurtoren zagen hollen. Hij bleef een ogenblik staan, en Villiers en Korda schoten op hetzelfde ogenblik, waardoor Olivera struikelend naar binnen viel.

      Villiers liet zich op een knie zakken om weer te laden en Korda rende verder, recht over het karrespoor, zonder enige dekking.

      De jongen bleef een ogenblik liggen, draaide zich toen om en probeerde te kruipen. Lopez schoot weer om de deur en de kogels joegen fonteinen van zand op bij Korda’s hoofd.

      Jackson rende naar Korda toe en vuurde een lang salvo af dat de deur versplinterde. Toen blokkeerde zijn Sterling door oververhitting, een manco van het wapen als het te lang achter elkaar met geluiddemper werd gebruikt.

      Jackson greep de jongen in zijn nekvel en sjorde hem naar de beperkte dekking van een oude drinkbak. In de vuurtoren schoof Lopez een nieuw magazijn in zijn Uzi en doorboorde de drinkbak met verscheidene salvo’s tot het water uit tien gaten stroomde.

      Villiers schroefde de geluiddemper van zijn Sterling, ramde er een nieuw magazijn in en holde de heuvel af tot voorbij de vuurtoren, ononderbroken schietend. Zodra het magazijn leeg was dook hij voorover in de kletsnatte hei en rolde zich op zijn rug, graaiend naar de Smith & Wesson Magnum die hij in de zak aan zijn linkerbeen droeg.

      Lopez, die hoorde hoe de Sterling leegraakte, trapte erin; hij sprong in de deuropening met de Uzi in de aanslag. Villiers schoot hem in zijn linkerschouder, zodat hij tollend de Uzi liet vallen.

      De Argentijn zakte tegen de muur in elkaar terwijl Villiers kwam aanlopen en de Uzi wegtrapte. ‘Heel goed gedaan,’ zei Lopez. ‘Gefeliciteerd.’

      Villiers maakte de zak aan zijn linkerbeen open, haalde er een noodverband uit en trok het pakje open. ‘Hier, houd dat er tegenaan, ‘ zei hij.

      Hij draaide zich om en liep naar de drinkbak. Korda lag er met een van pijn vertrokken gezicht tegenaan terwijl Jackson zijn linkerbeen verbond.

      ‘Hij haalt het wel,’ zei Jackson, ‘al heeft hij het niet verdiend. Stomme klootzak,’ voegde hij eraan toe terwijl hij een morfinecapsule in Korda’s arm leegspoot. ‘Wie denk je dat je bent, Audie Murphy?’

      ‘Wie is dat?’ vroeg Korda krimpend.

      ‘Laat maar.’

      Jackson gaf hem een sigaret en liep toen met Villiers mee terug naar de vuurtoren en Lopez.

      ‘Hou hem in de gaten,’ zei Villiers en glipte naar binnen.

      Zijn getrainde blik bleef rusten op de blauwe cilinder en de draden die langs de wenteltrap omhoog liepen. Hij draaide zich om. ‘Op elke verdieping een springlading, onderling verbonden? ‘

      ‘Natuurlijk, vriend. Als jullie mensen deze haven hadden willen gebruiken komen ze voor een teleurstelling te staan. Wanneer dit ding de lucht in gaat valt het pal in de toegang. Ik versta mijn vak.’

      ‘Waarom heb je de truck teruggestuurd om Kaden Pencils te halen?’

      ‘Ik wilde ook nog een gedeelte van de rotswand boven zee opblazen.’

      ‘Dan is het maar goed dat we hier al zijn,’ zei Villiers.

      ‘Je kunt beter van dat ding afblijven. Het tijdmechanisme loopt.’ Met een van pijn vertrokken gezicht keek Lopez op zijn horloge. ‘Nog drie kwartier, maar er zit een beveiliging op waardoor de hele zaak direct de lucht ingaat als je eraan gaat knoeien.’

      ‘O ja?’ Villiers knikte naar Jackson. ‘Breng hem hier, Harvey.’

      Hij liep naar de blauwe cilinder en hurkte. Jackson hielp Lopez met opstaan en zette de Argentijn bij de cilinder neer. Hij ging zitten en drukte het verband tegen de wond.

      ‘Ik heb wel eens zo’n ding gezien, maar dat was in een handboek. Russisch fabrikaat, niet?’

      ‘Dat is juist.’

      ‘Dus je hebt de gele knop ingedrukt waardoor het tijdmechanisme wordt ingeschakeld en zoals je zegt is het kreng dodelijk als ik ermee ga knoeien.’ Hij haalde een pakje sigaretten uit zijn zak en stak er een in zijn mondhoek. ‘En die rode knop onderbreekt, als ik het me goed herinner, het circuit.’

      ‘Goed onthouden.’

      ‘Schakelt het tijdmechanisme uit en geeft ons drie minuten om te maken dat we wegkomen, was het zo niet?’

      Hij drukte de rode knop in en Lopez zei: ‘Heilige moeder Gods!’

      ‘Jij mag het zeggen,’ hield Villiers hem voor. ‘Ik neem aan dat je weet hoe je hem kunt demonteren?’ Hij keek even naar Jackson. ‘Maar misschien zou het voor de sergeant-majoor verstandiger zijn om even naar buiten te gaan.’

      Jackson haalde een aansteker uit zijn zak en gaf hem vuur. ‘Toen u in Caterham in de opleiding zat, majoor,’ zei hij met enige nadruk, ‘heb ik de majoor meermaals op zijn sodemieter gegeven. Ik ben graag bereid de majoor nu een schop voor zijn reet te geven als hij doorgaat met zulke suggesties te doen.’

      ‘Mijn God!’ zei Lopez. ‘Die Engelsen. Allemaal krankzinnig.’ Hij sleepte zich dichter naar de cilinder toe en zei tegen Villiers: ‘Goed dan. Precies doen wat ik zeg, meer niet.’

      

      Toen Elliot ten slotte anderhalf uur later over het karrespoor kwam, de jonge Argentijnse gevangene voor zich uit jagend, zaten Korda en Lopez binnen voor de regen te schuilen. Villiers, die verdieping na verdieping had afgewerkt, was net met het ontkoppelen van de laatste springlading bezig.

      Het was Jackson die Elliot tegemoet ging. ‘Je bent over tijd.’

      ‘Mijn pieper ging. Ik moest een spoedbericht afluisteren voor u en de majoor, dat heeft me wat tijd gekost.’

      Villiers verscheen in de deuropening. ‘Wat had je over een spoedbericht?’

      ‘Het hoofdkwartier, majoor. Of u zich gisteren wilt melden. Het klonk behoorlijk dringend.’

      

      Het was het dreunen van de motoren waar Villiers van wakker schrok. Hij bleef even in zijn kooi liggen staren naar de stalen wand en probeerde fronsend te bedenken waar hij was. Toen wist hij het weer. De Clarion, een conventionele onderzeeboot, diesel-elektrische voortstuwing, geen nucleair vermogen. Het schip had hem die middag bij Bull Cove opgepikt.

      Jackson zat in de hoek in een stoel naar hem te kijken.

      ‘Je praat in je slaap, wist je dat?’

      ‘Ook dat nog. Geef eens een sigaret.’

      ‘Volgens mij moet je er eens uit om op adem te komen.’

      ‘Wie niet? Waarom gebruiken we de dieselmotoren?’

      ‘Omdat we aan de oppervlakte varen. Commandant Doyle heeft me naar je toe gestuurd om te zeggen dat je over een kwartier klaar moet zijn voor vertrek.’

      ‘Over vijf minuten ben ik boven.’

      Jackson ging vooruit en Villiers zwaaide zijn benen over de rand van de kooi. Hij trok de jeans en trui aan die ze hem hadden gegeven en vroeg zich af wat het allemaal te betekenen had. Niemand had hem iets willen vertellen, in elk geval niet wat hij wilde weten.

      ‘Ze houden je liever dom,’ mompelde hij, trok rubber laarzen aan en pakte een duffel.

      De sigaret smaakte zo smerig dat hij hem uitmaakte. Hij was moe, dat was de ellende. Hij was zo verdomd moe dat hij het allemaal niet zo scherp meer zag. Wat hij nodig had was een behoorlijk lange vakantie.

      Hij liep door de centrale en klauterde naar de brug. Boven zijn hoofd was de nachtkoepel bezaaid met sterren en zodra hij de zoute lucht in zijn longen had gezogen voelde hij zich beter.

      Doyle tuurde door een nachtkijker naar de kust; Jackson stond naast hem. ‘Hoever zijn we?’ vroeg Villiers.

      ‘Daar ligt Uruguay. La Paloma is een paar kilometer naar stuurboord. We zetten u zo dicht mogelijk bij Montevideo voor de kust af. De zee is wat woelig, maar het zal u best lukken om aan land te komen. Ik neem aan dat u dit soort dingen vaker hebt gedaan?’

      ‘Af en toe.’

      Doyle had door zijn kijker nauwkeurig de kust bestudeerd en nu boog hij zich om door de spreekbuis instructies te geven.

      De onderzeeboot minderde vaart en Doyle wendde zich tot Villiers: ‘Verder kunnen we niet, het spijt me. Uw vlot wordt langszij gebracht.’

      ‘Bedankt voor de lift,’ zei Villiers en schudde de commandant de hand.

      Hij begon over de ladder omlaag te klimmen en Jackson kwam achter hem aan naar het bolle voorschip. Het vlot lag al in het water en werd door twee matrozen vastgehouden. Jackson stapte erop en Villiers volgde. Er stond een flinke deining en een van de matrozen gleed uit en glibberde weg op de spekgladde staalplaten van de romp.

      ‘Bent u zover, meneer?’ vroeg de bootsman.

      ‘Laat maar gaan.’

      De matrozen lieten de lijnen los en meteen trok de stroming het vlot weg van de onderzeeboot en mee naar het strand.

      De wind werd krachtiger en joeg het water op tot schuimkoppen. Terwijl Villiers een roeiriem pakte gulpte er water over het boord. Hij verplaatste zijn gewicht en ze begonnen te peddelen.

      Door het gordijn van fijne waterdruppels leek de kust opeens vlakbij. Jackson vloekte omdat hij aan zijn kant regelmatig water innam; toen werden ze hoog opgetild en Villiers zag het brede strand en de zandduinen daarachter.

      Het water krulde om en bruiste kolkend. Ze draaiden half om hun as en Jackson sprong in het water, dat tot aan zijn middel kwam, om het vlot aan land te trekken.

      ‘Machtig bestaan, hè?’ zei hij toen Villiers in het ondiepe water stapte.

      ‘Klaag niet zo,’ zei Villiers. ‘Laten we liever opschieten.’

      Ze versleepten het vlot tot achter de eerste duinenrij, waar Jackson het met zijn mes leksneed. Daarna bedekten ze het met zand. Ze liepen verder door de duinen en zagen rechts voor hen een groot, donker strandcafé met dichte luiken.

      ‘Dat zal het wel zijn, ‘ zei Villiers.

      Er stond een donkere personenauto bij de zeemuur geparkeerd. Terwijl ze naar het café toe liepen ging de deur open, een man in anorak kwam naar buiten en bleef staan wachten.

      ‘Mooie avond voor een wandeling, señores,’ riep hij hen in het Spaans toe.

      En Villiers gaf het verwachte antwoord in het Engels. ‘Sorry, wij zijn buitenlanders en spreken de taal niet.’

      De ander glimlachte en stak zijn hand uit. ‘Jimmy Nelson. Dus alles is goed gegaan?’

      ‘Alleen maar verdomd nat geworden,’ zei Jackson.

      ‘Hindert niet. Stap in, dan breng ik jullie naar mijn huis.’

      Toen ze wegreden vroeg Villiers: ‘Zal ik nog eens te weten komen waar dit allemaal goed voor is?’

      ‘Geen idee, kerel. Ik doe alleen wat me gevraagd wordt. Bevel van hogerhand en zo. Ik heb thuis kleren voor jullie en alles wat je nodig hebt. We hebben jullie maten precies doorgekregen. En er zijn paspoorten uitgeschreven op jullie eigen naam, omdat er geen reden leek dat niet te doen. Beroep: verkoopleider, dat geldt voor jullie allebei.’

      ‘En waar gaan we naar toe? ‘

      ‘Parijs. Dat was nog even lastig. Er is maar één directe vlucht naar die schone stad en die gaat op vrijdag. Maar ik heb wat geritseld en nu kunnen jullie mee met een jumbo die vracht vervoert en vertrekt over...’ Hij keek op zijn horloge. ‘Over een uur of drie, dus dat komt mooi uit. Morgenavond zijn jullie in Parijs, plaatselijke tijd. Ik raak altijd in de war door tijdverschillen.’

      ‘En dan?’

      ‘Geen idee. Ik neem aan dat brigade-generaal Ferguson het jullie wel verder zal uitleggen.’

      ‘Ferguson?’ Villiers kreunde. ‘Wou je zeggen dat die hierachter zit?’

      ‘Klopt. Had je daar wat op tegen?’

      ‘Nee hoor, alleen was ik liever op de Falklands achter de linies gebleven,’ zei Villiers.
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      Op het vliegveld Charles de Gaulle stond kapitein George Corwin tegen een pilaar geleund een krant te lezen. Buiten was het donker, want het was net negen uur geweest. Garcia stond bij de kiosk en probeerde onverschillig te kijken, wat hem niet zo goed afging toen Raul Montera door de douane kwam. Hij droeg een linnen tas in zijn hand en was gekleed in jeans en zijn oude zwarte leren vliegersjack, met een sjaal om zijn hals. Corwin herkende hem direct van de foto die hem door Groep Vier ter beschikking was gesteld.

      Garcia liep haastig op hem toe. ‘Bijzonder prettig u te zien, overste, en een grote eer voor mij persoonlijk. Juan Garcia, om u te dienen.’

      ‘Insgelijks,’ zei Montera beleefd terug. ‘Maar lijkt het u niet een veel beter idee me geen overste te noemen?’

      ‘Natuurlijk,’ zei Garcia. ‘Wat dom van me.’ Hij probeerde de tas over te nemen.

      ‘Laat maar,’ zei Montera een beetje kribbig.

      ‘Natuurlijk,’ zei Garcia. ‘Deze kant op. Mijn auto staat voor. Ik heb een alleraardigste flat aan de Avenue de Neuilly voor u gehuurd.’

      Terwijl de beide Zuidamerikanen voor de hoofdingang instapten en wegreden, stapte Corwin achter in een zwarte Rover en tikte de chauffeur op de schouder.

      ‘Het is die groene Peugeot stationcar, Arthur. Daar gaan we achteraan.’

      

      Het appartement was zeker niet kwaad, modem en luxueus ingericht, maar zonder veel karakter. Het soort flat dat overal ter wereld hetzelfde is. Het enige bijzondere was het schitterende uitzicht over het Bois de Boulogne, aan de overkant van de laan.

      ‘Ik hoop dat het aan uw eisen voldoet, overste.’

      ‘Het is best,’ zei Montera. ‘Best. Ik neem immers niet aan dat ik hier lang zal blijven.’

      ‘Señor Donner en Bjelov, die het Russische aandeel in de zaak behartigt, willen u morgen om elf uur spreken, als u het goed vindt.’

      ‘Natuurlijk. Maar wat gebeurt er dan?’

      ‘Ik heb geen idee. Señor Donner staat op volkomen geheimhouding. Misschien zal hij morgen bereid zijn meer over zijn werkwijze te vertellen.’

      ‘Laten we het hopen.’ Montera bracht hem naar de deur en liet hem uit. ‘Tot morgen dan.’

      Hij deed de deur achter Garcia dicht, liep terug naar de zitkamer, deed de balkondeur open en stapte naar buiten. Parijs, een van zijn lievelingssteden, en nu misschien ook de plaats waar hij Gabrielle weer zou zien.

      Met een hol gevoel in zijn maag van opwinding liep hij naar de telefoonboeken, vond wat hij zocht en bladerde het boek snel door. Het was hopeloos. Er stond een groot aantal Legrands in, maar hij zag geen mademoiselle Gabrielle.

      Het was natuurlijk ook heel goed mogelijk dat ze in Londen zat. Het nummer van haar flat in Kensington stond in zijn geheugen gegrift. Waarom zou hij haar niet bellen? Zelfs als hij niets zei kon hij op zijn minst naar haar stem luisteren. Hij zocht op hoe hij naar Londen moest bellen, pakte de hoorn en draaide het nummer. Hij liet het lange tijd overgaan, maar er werd niet opgenomen en ten slotte legde hij de hoorn terug.

      Er stond wijn in de koelkast in de ultramoderne keuken en sherry. Hij schonk zich een glas ijskoude manzanilla in en ging weer naar het terras, waar hij staande kleine slokjes nam en aan haar dacht, eenzamer dan hij zich ooit had gevoeld.

      ‘Waar ben je, Gabrielle?’ fluisterde hij voor zich heen. ‘Kom bij me. Heel even maar.’

      Soms lukte het. Onderweg naar San Carlos had het hem meer dan eens gered, de gedachte aan haar, haar tastbare aanwezigheid; maar deze keer lukte het niet. Er was niets. Hij dronk zijn glas leeg, voelde zich opeens erg moe, liep weer naar binnen en ging naar bed.

      Nog geen anderhalve kilometer verder boog Gabrielle zich op het balkon van haar eigen flat over de leuning.

      Het had allemaal zoiets onwezenlijks. Het was als een droom waarin de gebeurtenissen zich in slow motion voltrekken en je op een of andere manier toeschouwer, geen deelnemer bent. Ergens in de stad was Raul, want Corwin had haar opgebeld om haar te waarschuwen dat hij die avond werd verwacht.

      De telefoon ging over in de kamer achter haar en ze haastte zich om op te nemen. ‘Hij is er,’ zei Corwin. ‘Ik ben hem en Garcia gevolgd naar een flatgebouw aan de Avenue de Neuilly. Met een klein bedrag in de juiste hand ben ik het nummer te weten gekomen. Zal ik je het adres geven?’

      Ze schreef het op. ‘Wat wordt er nu van mij verwacht? Dat ik erheen ga en aanklop?’

      ‘Dat lijkt me niet zo’n goed idee,’ zei Corwin. ‘Zullen we het aan majoor Villiers overlaten? Die komt morgen aan.’

      Hij hing op. Gabrielle bleef een ogenblik naar het adres staan kijken om het in haar geheugen te prenten, scheurde toen het papier in stukjes en spoelde die in de keuken door de afvoer.

      ‘En nu beginnen de leugens,’ fluisterde ze, ‘en het bedrog en het verraad.’ Ze draaide zich langzaam om en liep terug naar de zitkamer.

      

      Het adres dat Bjelov aan Donner had opgegeven bleek een kleine, achteraf gelegen nachtclub in Montmartre te zijn, niet ver van de Madeleine, gedreven door een zekere Gaston Roux.

      Hij was klein van stuk, droeg een hoornen bril, en zijn scherp gesneden krijtstreepkostuum getuigde van een zeer behoudende smaak. Hij had een advocaat of accountant of zelfs een zakenman in goeden doen kunnen zijn, wat hij in zekere zin ook was, al was zijn branche de misdaad. Van drugs tot prostitutie had hij een naam op te houden in de Parijse onderwereld.

      ‘Wat ik nodig heb is mankracht,’ zei Donner tegen hem terwijl hij van Roux’ uitstekende cognac nipte. ‘Mijn contactman heeft me verteld dat u de juiste persoon bent om me daarvan te voorzien.’

      ‘Ik heb een zekere reputatie, monsieur,’ zei Roux. ‘Dat is juist. Hoeveel man had u willen hebben?’

      ‘Acht.’

      ‘En onze wederzijdse vriend heeft me verteld dat u oud-militairen zoekt en dat één ervan bij de verbindingsdienst moet zijn geweest.’

      ‘Dat is juist.’

      ‘Dus het is geen eenvoudig karwei. Kunt u me verdere gegevens verstrekken?’

      ‘Eigenlijk niet.’

      Roux probeerde het nog eens. ‘Zou het mogelijk zijn dat er enig schieten aan te pas komt?’

      ‘Ja, daarom bied ik vijfentwintigduizend francs de man.’

      Roux knikte. ‘Voor hoelang hebt u ze nodig?’

      ‘Ze moeten twee of drie dagen ergens buiten de stad op hun handen zitten en een zekere mate van instructie volgen over wat er van hen wordt verwacht. De eigenlijke taak zal niet meer dan drie of vier uur in beslag nemen.’

      Roux haalde diep adem. ‘Uitstekend. Mijn voorwaarden zijn als volgt. Honderdduizend francs voor mijn diensten als tussenpersoon waarvoor ik u, ad dertigduizend francs, acht mannen ter beschikking stel die hun eigen grootmoeder zouden doodschieten als u dat vraagt.’

      ‘Ik dacht al dat ik bij de juiste man was gekomen.’ Donner knipte met zijn vingers naar Stavrou, die bij de deur stond. Stavrou kwam naar voren, legde een blauwe koffer op tafel en opende die. De koffer was gevuld met pakjes bankbiljetten.

      Donner gooide pakje na pakje op tafel. ‘Tweehonderdveertigduizend voor de mannen, honderd voor u. Laten we er drievijftig van maken. Ik houd niet van wisselgeld.’

      ‘Vooruitbetaling?’ zei Roux. ‘Alles? ‘

      ‘Waarom niet. Laten we het van mijn kant een blijk van vertrouwen noemen.’

      Roux glimlachte, waardoor het goud van zijn stifttanden zichtbaar werd. ‘Monsieur, u bevalt me. Dat meen ik werkelijk. Omdat ik een bevredigende afwikkeling van onze transactie voorzag heb ik een aantal geschikte personen laten komen. U kunt kiezen. Als u nu met me mee wilt gaan, kunnen we de kwestie meteen afhandelen.’

      

      Op het bord boven de firma die twee straten verderop was gevestigd stond Begrafenisonderneming Roux & Zoon.

      Terwijl hij de deur opendeed en voorging zei Roux: ‘De onderneming is authentiek. Ik ben ermee begonnen om een aantal van mijn activiteiten een respectabel voorkomen te geven, maar mijn enige zoon Paul neemt de zaak zeer serieus.’

      ‘Tja, over smaak valt niet te twisten,’ zei Donner.

      Roux ging voor door een donkere gang met rouwkapellen. In sommige stonden inderdaad lijkkisten en het rook er zwaar naar bloemen.

      Stemmengedruis klonk achter een gesloten deur aan het einde van de gang. Roux deed open en ging voor in een grote garage waarin drie lijkkoetsen en twee vrachtwagens stonden. Er waren minstens twaalf mannen aanwezig, die zaten te kaarten of wat rondhingen, rookten en praatten.

      Donner had in lange tijd niet zo’n luguber stel gezien; de meesten leken veteranen van eind dertig of in de veertig.

      Roux draaide zich om. ‘Als u even buiten wilt wachten zal ik hun de situatie uitleggen.’ Hij glimlachte vreugdeloos. ‘Ik hecht altijd aan een zekere verstandhouding met mensen die ik in dienst neem. Een bijzondere band tussen mij en mijn personeel. U begrijpt me wel, monsieur?’

      ‘Natuurlijk,’ zei Donner opgewekt.

      Hij en Stavrou gingen door een smalle deur met een kijkgat erin naar buiten. Donner haalde een sigaret te voorschijn en Stavrou gaf hem vuur.

      ‘Denk je dat je ze aankunt? Ze zien er potig uit.’

      ‘Niet als je goed kijkt,’ zei Stavrou.

      ‘We zullen wel zien.’

      Roux deed open. ‘Komt u binnen, heren.’

      De mannen stonden nu in een rij en Donner bekeek ze. ‘Ik heb de situatie uitgelegd,’ zei Roux. ‘Alle mannen die hier aanwezig zijn willen graag meedoen.’ Hij wees er een aan die een eindje van de anderen af stond. ‘Dit is de deskundige om wie u hebt gevraagd. Wat de rest betreft is de keus aan u.’

      Donner koos eenvoudig de zeven mannen die er volgens hem het onguurst uitzagen. Toen hij bij het einde van de rij kwam, nadat hij elke man van zijn keuze op de borst had getikt, zei een stevige kerel met een gebroken neus en kortgeknipt rood haar, een van degenen die waren overgeslagen: ‘Merde!’ en spuwde op Donners linkerschoen.

      Donner sloeg hem in het gezicht. De man tolde om van schrik, brulde toen van woede en haalde uit om te vernietigen. Op een of andere manier dook Stavrou ertussen. Hij greep de rechterpols van de man, rukte die omhoog en draaide hem om. De man gilde toen het spierweefsel scheurde, maar zonder iets aan de greep te veranderen sloeg Stavrou hem met zijn gezicht tegen een stapel pakkisten in een hoek. De man viel op zijn knieën, met zijn gezicht vol bloed.

      ‘Wil iemand nog terug?’ vroeg Donner en knikte Stavrou toe. ‘Ik moet u waarschuwen dat mijn vriend de leiding heeft.’

      Niemand verroerde zich. Allen zwegen, behalve Roux, die diep zuchtte en Donner een sigaret aanbood. ‘Vreselijk, de corrumperende macht van het geld, meent u ook niet, monsieur?’

      

      Ferguson had zich vroeg teruggetrokken, niet om te slapen, maar om in het comfort van zijn bed documenten door te nemen. Hij wilde net ophouden toen de telefoon ging. Het was Harry Fox.

      ‘Net gehoord van George Corwin in Parijs, generaal. Raul Montera is volgens plan gearriveerd. Hij werd afgehaald door Garcia, die hem naar een flat in een gebouw aan de Avenue de Neuilly heeft gebracht, aan het Bois de Boulogne. Hij heeft Gabrielle het adres doorgegeven.’

      ‘Mooi,’ zei Ferguson.

      ‘Ik maak me nog steeds zorgen over haar. We vragen verdomd veel.’

      ‘Dat weet ik. Toevallig denk ik dat ze het aankan.’

      ‘Maar verdomme, generaal, wat u haar in feite vraagt is doen wat u wilt en zichzelf daarbij kapotmaken.’

      ‘Misschien. Aan de andere kant: hoeveel mannen zijn er al in het Atlantische gebied gesneuveld, Harry, op beide fronten? Denk aan het aantal doden toen de Belgrano verging. Wat wij moeten doen is verdomme een eind maken aan het bloedvergieten, of zie je dat niet zo?’

      ‘Natuurlijk wel, generaal.’ Fox klonk mat.

      ‘Wanneer komt Tony aan?’

      ‘Morgenavond om een uur of vijf, Franse tijd.’ ‘Dan neem jij morgen het vliegtuig naar Parijs, Harry. Haal hem samen met Corwin af. Ik wil dat jullie hem tot in alle bijzonderheden op de hoogte brengen.’

      ‘Het zal hem niet bevallen, generaal. Gabrielle’s betrokkenheid.’

      ‘Wou je beweren dat hij nog steeds van haar houdt?’

      ‘Zo eenvoudig is het niet,’ zei Fox. ‘Ze zijn vijf jaar getrouwd geweest. Natuurlijk, daar zat ook wel wat scheef, maar zo’n relatie ben je niet van de ene dag op de andere vergeten. Ze is belangrijk voor hem. Banaal gezegd: hij geeft nog steeds om haar.’

      ‘Uitstekend. Dan zal hij er verdomd goed voor zorgen dat haar niets overkomt. Ik wil je hier morgenavond terugzien, Harry.’

      ‘Zeker, generaal.’

      ‘Nog iets voor ik het licht uitdoe?’

      ‘Hoe zit het met de collega’s in Frankrijk? Wordt het niet eens tijd die in te lichten?’

      ‘Nee, daar is het althans nu nog te vroeg voor. We weten nog steeds niet wat Donner van plan is. Als de Fransen hem nu arresteren zou een goede advocaat er in een uur voor zorgen dat hij weer op straat stond.’

      ‘Kunt u op zijn minst niet met Pierre Guyon praten?’

      ‘Ik zal erover denken, Harry. Ga nu maar naar bed.’ Ferguson legde de hoorn neer en leunde in de kussens, om precies te doen wat hij Fox had beloofd: erover denken.

      De Franse veiligheidsdienst, de Service de documentation extérieure et de contre-espionage, de SDECE, is verdeeld over vijf secties en vele afdelingen. De interessantste is Sectie Vijf, beter bekend als de Action Service, de afdeling die verantwoordelijk was geweest voor het vernietigen van de OAS. Kolonel Pierre Guyon stond aan het hoofd van die afdeling en was niet alleen Fergusons tegenhanger, maar ook een van zijn oudste vrienden.

      Ferguson pakte de telefoon, draaide het landennummer en het netnummer van Parijs, aarzelde en legde toen de hoorn weer neer. Hij wist dat hij een risico nam, zijn hele carrière op het spel zette; maar zijn instinct, gescherpt door jarenlange ervaring in het inlichtingenwerk, gaf hem in de zaak op zijn beloop te laten, en hij vertrouwde altijd op zijn instinct. Hij deed het licht uit, draaide zich om en ging slapen.

      

      Raul Montera sliep die nacht opvallend goed na de inspanningen en vermoeidheid van de voorafgaande weken. Het resultaat was dat hij pas om tien uur opstond. Jarenlang had hij al de gewoonte elke ochtend een eindje te gaan hardlopen. De enige tijd dat hij daarvan had moeten afwijken was toen hij vanuit Rio Gallegos bombardementsvluchten moest maken.

      Hij zei goedemorgen tegen Gabrielle, tegenwoordig een ritueel, en liep naar het raam. Toen hij het gordijn opzijschoof en naar buiten keek, stortregende het; het Bois de Boulogne was grauw van de nevel. Plotseling was hij verrukt. De vorige avond was hij zo moe geweest dat hij zijn tas niet eens had uitgepakt. Nu haalde hij er zijn oude zwarte trainingspak uit en zijn hardloopschoenen, dronk een glas jus d’orange uit de ijskast en ging naar kuiten.

      Hij hield van regen; die gaf hem een veilig, besloten gevoel, of hij in een eigen wereldje leefde. Hij rende door het park, liet zich kletsnat regenen en vond het heerlijk. En hij was niet de enige. Er waren nog meer regenliefhebbers op de been, joggers zoals hij, mensen die de hond uitlieten, zelfs een enkele ruiter.

      George Corwin, die verstopt zat in een geparkeerde melkwagen op de Avenue de Neuilly, zag dat Montera vanuit de richting van de vijver kwam aanrennen. Op een paar meter van hem af kwam Montera tot stilstand en hijgde zwaar. Corwin nam een paar foto’s van hem met een speciale camera door een klein gaatje in de zijkant van de melkwagen.

      Terwijl Montera de weg overstak parkeerde een zwarte Mercedes voor de ingang van de appartementenflat. Garcia stapte uit, gevolgd door Donner en Bjelov.

      ‘Moet je dat zien,’ zei Corwin zachtjes. ‘De brave oude Nikolaj in eigen persoon, ‘ en de camera zoemde weer een paar keer voordat de drie mannen zich hadden omgedraaid en het gebouw binnen waren gegaan.

      Stavrou stapte uit de auto om iets aan de ruitewissers te doen en Corwin nam ook maar een plaatje van hem, omdat je nooit kon weten.

      ‘Naar mannetje, zo te zien,’ mompelde hij voor zich heen.

      Stavrou stapte weer in en Corwin maakte het zich gemakkelijk, stak een sigaret op en wachtte af.

      

      Raul Montera moest niets van Donner hebben. De man stond hem op het eerste gezicht tegen, wekte vijandige gevoelens bij hem op. Bjelov mocht hij wel. Een niet onredelijke man die vanuit een duidelijke stellingname werkte, iemand met wie hij vrede kon hebben, al had Montera nooit veel sympathie gehad voor de communistische wereldvisie.

      Hij bracht een blad mee uit de keuken en zette het neer. ‘Koffie, heren?’

      ‘Drinkt u niet met ons mee, overste?’ vroeg Donner.

      ‘Ik drink nooit koffie. Slecht voor de zenuwen.’ Montera liep weer naar de keuken en kwam terug met een porseleinen mok. ‘Thee.’

      Donner lachte en zo te horen was de afkeer wederzijds. ‘Nogal ongebruikelijk voor een Zuidamerikaan, lijkt me.’

      ‘O, maar het is verbazend wat wij bruinjoekels bij gelegenheid allemaal uithalen,’ zei Montera tegen hem. ‘Daar weet de Britse marine inmiddels alles van.’

      ‘Ik sta achter u, overste,’ zei Bjelov verzoenend. ‘Theedrinken is een uiterst beschaafd gebruik. Wij Russen hebben ons er generaties mee op de been gehouden.’

      ‘Misschien kunnen we terzake komen,’ zei Garcia. ‘Misschien wil señor Donner nu wat meer vertellen over de operatie.’

      ‘Natuurlijk, ‘ zei Donner. ‘Ik heb alleen op de komst van overste Montera gewacht. Met een beetje geluk kan de hele zaak in een paar dagen geregeld zijn, wat gunstig is, want volgens de kranten vanmorgen staan de Britse troepen in San Carlos op het punt zich te verspreiden.’

      Montera stak een sigaret op. ‘Wat hebt u precies geregeld?’

      Donner wist uit ervaring dat een uit verzinsels bestaand verhaal beter klonk wanneer er enige harde feiten aan waren toegevoegd.

      ‘Zoals u weet beschikken de Lybiërs over een ruime voorraad Exocets, maar als gevolg van de druk die door de overige Arabische wereld wordt uitgeoefend heeft kolonel Ghaddaffi geen kans gezien zijn voornemen de Argentijnen te leveren uit te voeren; of misschien zou ik moeten zeggen: officieel niet. Er is in het leven bijna altijd een omweg te vinden, heb ik gemerkt.’

      ‘En dus?’ vroeg Montera.

      ‘Ik heb in Bretagne een huis gehuurd, niet ver van een oude bommenwerpersbasis uit de oorlog. De basis Lancy. Buiten gebruik, maar de banen zijn nog uitstekend. Over twee of misschien drie dagen zal een Hercules transportvliegtuig op weg van Italië naar Ierland op Lancy landen, zonder officiële toestemming, natuurlijk. Aan boord zullen zich tien Exocets van het nieuwste type bevinden. ‘

      ‘Heilige moeder Gods!’ zei Garcia.

      ‘U, overste Montera, zult de lading controleren. Wanneer u tevreden bent, belt u señor Garcia hier in Parijs op, die er onmiddellijk voor zal zorgen dat drie miljoen pond in goud in Genève volgens mijn aanwijzingen worden overgemaakt.’

      ‘Ik moet u feliciteren, señor,’ zei Montera zacht. ‘Dit is werkelijk de enige manier om oorlog te voeren.’

      ‘Dat heb ik altijd gevonden,’ zei Donner. ‘Ik neem overigens aan dat u met de Hercules mee zult willen wanneer die niet naar Ierland, maar naar Dakar in Senegal doorvliegt. Ze zijn daar heel liberaal in hun opvattingen, zeker in zaken. De Hercules zal daar tanken, oversteken naar Rio, en daar weer tanken voor de laatste etappe van de reis, die zal voeren naar een door u uit te kiezen luchtmachtbasis in Argentinië.’

      Er viel een stilte. Vol ontzag zei Garcia: ‘Magnifiek.’

      ‘En u, overste?’ Donner keek op naar Montera. ‘Vindt u het ook magnifiek? ‘

      ‘Ik ben beroepsmilitair,’ zei Montera. ‘Ik heb geen meningen. Ik doe alleen wat me wordt opgedragen. Wanneer moet ik op die basis zijn?’

      ‘Overmorgen. We gaan er met een particulier vliegtuig heen.’ Donner stond op. ‘Tot die tijd kunt u doen waar u zin in hebt. Parijs biedt mogelijkheden genoeg. Ik zou zeggen dat u het hebt verdiend na uw inspanningen aan het front.’

      Montera stond op en hield de deur voor hen open. Onder het afscheid nemen zei Donner: ‘Ik neem wel contact op.’

      Hij en de Rus liepen de hal in; Garcia aarzelde nog. ‘Wat vindt u ervan?’

      ‘Ik vind ze niet sympathiek,’ zei Montera. ‘Maar daar ben ik niet voor gekomen.’

      ‘Ik moet nu weg,’ zei Garcia. ‘Als er nog iets belangrijks gebeurt zal ik u bellen. Verder kunt u doen wat señor Donner al voorstelde: u amuseren.’

      

      Om twaalf uur ging Gabrielle paardrijden in het Bois de Boulogne. Het was opgehouden met regenen en er waren weinig mensen. Ze had slecht geslapen, was tot even voor twaalven in bed blijven liggen en voelde zich nog steeds niet helemaal zichzelf. Z was moe en futloos, misselijk van angst bij de gedachte aan de taak die haar was gesteld.

      Corwin sloop naar de dekking van een eik toen de regen weer begon te druppen. Tussen de bomen door zag hij Gabrielle in korte galop uit de richting van de vijver aanrijden, dezelfde route die Montera die ochtend had genomen. De rit had kleur op haar wangen gebracht en ze zag er verrukkelijk uit.

      Ze hield in toen Corwin het pad op stapte. ‘O, bent u het.’ Ze liet zich op de grond glijden en Corwin haalde een aantal afdrukken te voorschijn van de foto’s die hij die morgen had gemaakt en gaf ze aan haar.

      ‘Bekijkt u ze maar even. Ik houd het paard wel vast.’

      Ze keek naar de eerste. ‘De kleine man is Juan Garcia,’ zei Corwin. ‘De lange is Donner en de andere is Bjelov, van de KGB. Montera kent u natuurlijk.’

      Ze staarde naar de foto met een hol gevoel in haar maag en bekeek toen de volgende. ‘Dat is Yanni Stavrou, Donners oppasser. Iemand om een straatje voor om te lopen.’ En toen kwam ze aan de foto’s die Corwin van Montera had gemaakt terwijl hij door het park rende en er was er een bij waarop hij voluit rende, vervuld van de pure vreugde van de inspanning, zonder enige gekweldheid; en ze voelde zich zo volstromen met liefde jegens hem dat het bijna ondraaglijk was.

      Ze gaf de foto’s terug en nam de teugels van het paard over. ‘Gaat het wel?’

      ‘Waarom zou het niet gaan? Wanneer komt Tony?’

      ‘Omstreeks vijf uur. Harry Fox zal er dan al zijn. De generaal wil dat hij uw man uitvoerig voorlicht voordat hij naar u toe gaat.’

      ‘Het is mijn man niet, meneer Corwin, ‘ zei Gabrielle en trok zich op in het zadel. ‘Een elementaire fout van uw kant. In ons vak kan niemand het zich veroorloven fouten te maken, zelfs geen kleintjes.’

      Ze had natuurlijk gelijk, besefte Corwin. Vreemd dat hij geen enkele boosheid voelde toen hij haar zag wegrijden.

      

      Terwijl Corwin, Jackson en Tony Villiers met de lift naar de tiende verdieping van het flatgebouw aan de Avenue Victor Hugo gingen zei Corwin: ‘Het is een heel acceptabel appartementje. Maar ik moest het minstens voor een maand nemen.’

      ‘Ik weet zeker dat het ministerie zich dat wel kan veroorloven,’ zei Villiers.

      ‘De reden dat ik het heb genomen is natuurlijk dat Gabrielle hier vlakbij woont. Op loopafstand, dus dat komt goed uit.’ Zijn poging tot een glimlach bezweek onder Villiers’ onverzoenlijke vijandigheid.

      ‘Ik weet waar ze woont, had je dat niet zelf kunnen bedenken?’

      Het verbaasde hem dat hij zich zo kwaad maakte over iets dat in feite zo onbenullig was. Hij was moe, daar lag het aan, hij was oververmoeid. Bovendien wrokkig en bij gelegenheid vervuld van haat als hij aan Ferguson dacht.

      De lift stopte, ze stapten uit en Corwin ging hen voor over de gang, haalde een sleutel te voorschijn en deed open. Hij gaf de sleutel aan Villiers.

      ‘Alstublieft.’

      Hij ging als eerste naar binnen en Villiers en Jackson liepen achter hem aan. De flat was klein, netjes en functioneel, meer een goede, moderne hotelkamer dan een woonhuis.

      Harry Fox zat bij het raam een krant te lezen. Villiers bleef staan en staarde naar hem. ‘Nog iets interessants in de krant gevonden?’

      ‘Och nee.’ Fox legde de krant weg. ‘Het offensief vanuit San Carlos kan elk ogenblik beginnen.’

      Villiers gooide zijn tas op het bed. ‘Vertel maar op, Harry. Wat is er aan de hand? De laatste keer dat ik Ferguson sprak heb ik tegen hem gezegd dat hij Gabrielle met rust moest laten, dus wat moet dit?’

      ‘Het zal je niet bevallen, Tony.’

      ‘Haal eens wat te drinken voor ons allemaal, Harvey,’ zei Villiers tegen Jackson. ‘Ik denk dat ik een borrel nodig heb.’ Hij wendde zich weer tot Fox. ‘Nou, laat dan maar horen.’

      

      Niet ver van Maison Blanche waren de oude zigeuner Maurice Gaubert en zijn zoon Paul bezig konijnevallen te zetten in het bos, toen een vrachtwagen het onder hen gelegen erf opreed en bij de stallen parkeerde. Terwijl de Gauberts toekeken stapten enkele mannen uit en enkelen die in de wagen waren gebleven begonnen de anderen kisten aan te geven. Stavrou kwam uit de cabine en deed de grote staldeuren van het slot.

      ‘Het is die man van monsieur Donner,’ zei Paul Gaubert. ‘De man met de vreemde naam.’

      ‘Stavrou,’ zei zijn vader. ‘Zijn naam is het enige aan hem dat niet gevaarlijk is.’ Hij legde de vallen die hij bij zich had neer en pakte zijn jachtgeweer. ‘We gaan erheen om te vragen wat er aan de hand is.’

      Stavrou kwam net uit het stalgebouw toen ze het erf op liepen. Hij stak een sigaret op, leunde tegen de vrachtwagen en wachtte.

      ‘Bonjour, monsieur,’ zei Maurice Gaubert. ‘Deze keer bent u met meer mensen.’

      ‘Dat klopt.’

      ‘En monsieur Donner, komt die ook?’

      ‘Waarschijnlijk morgen.’

      Paul Gaubert steunde nerveus dan weer op het ene, dan weer op het andere been terwijl Stavrou hem grimmig aanstaarde. Zijn vader vroeg: ‘Kunnen we iets voor u doen, monsieur?’

      ‘Uitkijken naar vreemden.’ Stavrou haalde een paar duizend francs uit zijn portefeuille en hield ze op. ‘Begrepen?’

      ‘Begrepen, monsieur.’ Gaubert nam het geld aan. ‘Ik wil me natuurlijk niet met uw zaken bemoeien. Als er iets ongewoons gebeurt zal ik het u laten weten.’

      Stavrou keek hen na en ging toen de stal binnen waar zijn mannen de voorraden sorteerden die met de wagen waren aangevoerd.

      ‘Zo, en nu opstellen,’ zei hij. ‘Vlug een beetje.’

      De mannen haastten zich zijn bevel te gehoorzamen en een ogenblik later stonden ze in het gelid. Keurend liep hij de rij langs.

      ‘Wat mij betreft zijn jullie nu weer in het leger, dus hoe eerder jullie aan dat idee wennen, hoe beter.’

      

      Corwin had voor een Citroen gezorgd en toen die later die avond voor Gabrielles flat in de Avenue Victor Hugo stopte zat Jackson aan het stuur. Harry Fox en Villiers zaten op de achterbank.

      ‘Dus dat is het,’ zei Fox. ‘Nu weet je waar het op staat.’

      ‘Dat zou je zeggen.’

      ‘Er is nog één ding. Die professor Bernard over wie ik het heb gehad. Die wordt nog steeds uit Buenos Aires opgebeld met technische vragen over de Exocets die ze over hebben, al kunnen het er niet veel zijn. Onze mensen in B.A. hebben gisteravond twee gesprekken afgeluisterd.’

      ‘Dat is minder fraai,’ zei Villiers.

      ‘Ja. Brigade-generaal Ferguson vindt dat het zo niet langer kan. Onder de omstandigheden wil hij graag dat jij dat regelt, nu je hier toch bent.’

      ‘Goed,’ zei Villiers zonder enige emotie.

      ‘Mooi. Als de sergeant-majoor me dan nu naar het vliegveld Charles de Gaulle wil brengen, kan ik nog net het laatste vliegtuig naar Londen halen.’

      ‘Breng jij kapitein Fox maar even weg, Harvey,’ zei Villiers. ‘Je hoeft mij niet op te halen, ik ga wel lopen. Tot straks.’

      Hij stapte uit en wilde al weglopen, toen Fox het portier half opendeed. ‘Tony’

      Villiers draaide zich om. ‘Wat is er?’

      ‘Pak haar niet te hard aan.’

      Met een uitdrukkingsloos gezicht en zijn handen in zijn zakken staarde Villiers naar hem, draaide zich toen om en liep zonder nog iets te zeggen naar de ingang.

      

      ‘Je ziet er goed uit,’ zei hij.

      Ze stond bij de haard; het flakkerende licht van de gasvlammen achter de imitatie-houtblokken belichtte de schoorsteenmantel. Ze had een zwartzijden jumpsuit aan, was blootsvoets en droeg een lint in het haar.

      ‘Jij ook. Hoe was het daar?’

      ‘Zoiets als de Schotse Hooglanden bij hondeweer.’ Hij lachte schor. ‘Wat mij betreft mogen de Argentijnen het zaakje houden. Het Falkland-klimaat is me bar slecht bevallen. Geef mij maar Armagh of Oman.’

      ‘Waar gaat het nu precies om?’ vroeg ze. ‘Wat spelen we voor spelletje, Tony?’

      Plotseling was er weer intimiteit, en warmte. Geen liefde in de strikte betekenis van het woord, maar iets dat altijd tussen hen zou blijven bestaan, tot de dag waarop ze stierf.

      ‘Spelletjes, lieve Gabrielle.’ Villiers liep naar het buffet en schonk zichzelf een glas cognac in. ‘We spelen op alle niveaus een spelletje, van de premier, Galtieri en Reagan af tot de laagste regionen toe.’

      ‘En jij, Tony, welk spelletje speel jij al jaren? Russische roulette?’

      Hij glimlachte flauw. ‘God sta me bij, Gabrielle, dacht je dat ik me geen duizend keer heb afgevraagd wat het antwoord op die vraag is?’

      Ze fronste alsof ze over een formulering van een volgende vraag nadacht en ging zitten. ‘Waar het om gaat is dit, Tony: bepalen wij uiteindelijk het spel of worden wij door het spel bepaald? Kunnen we ermee ophouden wanneer we willen of moet het altijd doorgaan?’

      Hij had zich nooit meer met haar verbonden gevoeld. Hij ging tegenover haar zitten, zich opnieuw bewust van de onderlinge intimiteit.

      ‘Montera... je houdt van hem, hè?’

      ‘Onze liefde is het enige zuivere dat ik in mijn leven heb leren kennen,’ zei ze eenvoudig.

      ‘Denk je dat je het zult kunnen volhouden?’

      ‘Ik hoop het. Ik heb in feite geen keus, daar heeft Ferguson wel voor gezorgd.’

      ‘Ik ben van plan hem een dezer dagen met een tamelijk zware vrachtwagen plat te rijden,’ zei hij tegen haar. Ze glimlachte en hij pakte haar handen. ‘Dat is beter. Laten we nu maar bespreken hoe jij en Montera weer bij elkaar kunnen komen.’

      ‘Hoe dacht je dat te regelen?’

      ‘Dat is heel eenvoudig. Corwin heeft me verteld dat hij Montera gisterochtend heeft zien hardlopen in het Bois de Boulogne.’

      ‘En dus?’

      ‘Hij schijnt het heel goed te kunnen, wat erop duidt dat hij geregeld traint; en alleen fanatici gaan in de stortregen naar buiten, die willen geen dag overslaan. Ik denk dat hij er morgen wel weer zal zijn.’

      ‘En ik?’

      ‘Jij kunt weer gaan paardrijden. Ik zal je vertellen wat je moet doen.’

      

      Toen hij klaar was moest ze ondanks zichzelf glimlachen. ‘Je hebt altijd al een levendige fantasie gehad, Tony.’

      ‘In sommige opzichten.’ Hij stond op. ‘Ik zal in elk geval een oogje op je houden. Blijf maar zitten, ik kom er zelf wel uit.’

      Hij aarzelde en pakte toen haar hand. Ze drukte de zijne stevig en toen ze opkeek stond haar gezicht tragisch.

      ‘Ik houd van hem, Tony, is dat niet heel vreemd? Precies waar ik altijd over las in verhalen en gedichten. Liefde op het eerste gezicht. Volkomen overrompelend, zodat ik hem niet van me af kan zetten.’

      ‘Ik begrijp het.’

      ‘En nu,’ zei ze, ‘maak ik die liefde door mijn eigen daden kapot en ik heb geen enkele keus.’ Er stonden tranen in haar ogen. ‘Vind je dat niet bijzonder ironisch?’

      Hij had daar natuurlijk geen antwoord op, voelde alleen diep in zijn hart een verschrikkelijke woede op zichzelf en Ferguson en de wereld waarin zij leefden. Hij kuste haar op het voorhoofd, draaide zich om en deed zachtjes de voordeur achter zich dicht.
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      De volgende ochtend regende het toen Gabrielle het paard naar de bosrand leidde en afwachtte zoals Villiers haar had opgedragen. Het was heel stil, op het sissen van de regen tussen de takken na. Alles had iets onwerkelijks en ze was zich opnieuw van dat merkwaardige gevoel bewust dat ze zichzelf als toeschouwer in een droom bekeek.

      Veel lager, bij de bomen rond de vijver, verscheen een figuur in een zwart trainingspak die de heuvel op rende. Raul. Ze herkende hem ogenblikkelijk, keek even naar hem zoals haar was gezegd en gaf toen haar paard de sporen.

      Ergens rechts van haar bewoog iets en twee mannen kwamen van tussen de bomen te voorschijn. De ene had een baard en droeg een duffel. De ander was jonger, met lang geelblond haar, in jeans en een versteld denimjasje. En ze wist meteen dat ze haar last zouden bezorgen.

      De man met de baard rende zwaaiend met zijn armen op haar af en haar paard steigerde. Terwijl hij naar de teugels graaide zwaaide de ander zijn armen uit en greep haar rechterarm vast. Ze gilde van spontane angst terwijl ze uit het zadel werd gesleurd.

      Toen hadden ze haar allebei te pakken; de man met de baard hield haar armen op haar rug vast en de jongen met het geelblonde haar kwam op haar af, en stak zijn handen onder haar jasje om haar borsten te voelen.

      Terwijl het paard wegdraafde zei de man met de baard: ‘Trek haar de bosjes in.’ Ze gilde weer, nu niet van angst, maar van woede op elke man die haar ooit had aangeraakt, en schopte driftig van zich af.

      

      Montera hield in bij haar eerste kreet en keek tijdig op om te zien hoe ze van haar paard werd getrokken. Hij herkende haar op dat ogenblik niet, zag alleen een vrouw die werd lastiggevallen en rende heel hard de helling op; zijn schoentjes waren geluidloos op het natte gras.

      Ze lag nu op de grond en de man met de baard probeerde haar overeind te trekken terwijl de ander toekeek. Montera schoot er als een bliksemschicht op af en stompte de een hard met zijn knokkels ter hoogte van de nieren. De jongen gilde en zakte op zijn knieën. Terwijl de man met de baard opkeek trapte Montera hem in zijn gezicht.

      De zachte hardloopschoen richtte weinig schade aan; de man rolde om, kwam overeind en haalde een mes uit zijn zak.

      Op hetzelfde ogenblik krabbelde Gabrielle overeind en nu zag Montera wie ze was. Stomverbaasd bleef hij staan en strekte automatisch zijn armen naar haar uit.

      Ze gilde om te waarschuwen terwijl de man met de baard aanviel. Montera duwde haar weg en week uit op de manier van een stierenvechter, zodat de man langs hem heen schoot.

      Raul Montera voelde een moordlustige woede zoals hij nog nooit in zijn leven had gekend. In lichte spreidstand wachtte hij volkomen in balans af. De man schoot weer toe, klaar om te steken. Zodra de vuist omhoogkwam greep Montera de pols vast en duwde hem omhoog en opzij, met stalen onverzettelijkheid. De man met de baard gilde en Montera gaf hem een machtige hak met de zijkant van zijn hand in de hals. De man ging neer.

      De jongen met het geelblonde haar moest braken en Gabrielle leunde met een bleek, bemodderd gezicht tegen een boom.

      ‘Gabrielle. O, mijn God!’ Hij stootte haar naam uit en plotseling lachte hij verrukt terwijl hij haar armen vasthield en naar haar keek.

      Beverig zei ze: ‘Je houdt niet van half werk, hè?’

      ‘Daar heb ik nooit het nut van ingezien. In een situatie als deze ga je voluit of je loopt weg. Ik zal het paard halen.’

      Het graasde vredig een eindje verderop en hij greep de teugels en leidde het naar haar toe. ‘Wil je rijden?’

      ‘Ik geloof het niet.’

      De man met de baard kreunde en probeerde rechtop te gaan zitten. De jongen had zich opgericht en zocht steun bij een boom.

      ‘Wat moet ik met die beesten doen? De politie erbij halen?’

      ‘Nee, laat maar,’ zei ze. ‘Ze zijn al voldoende afgestraft, je hoeft niet nog meer te doen.’

      Ze liepen weg in de richting van de hekken. ‘Weet je dat ik nog steeds niet van mijn verbazing bekomen ben? Ik ben hier gisteren aangekomen. Ik had je Parijse adres niet, maar ik heb wel naar je flat in Londen gebeld. Daar werd niet opgenomen.’

      ‘Natuurlijk niet. Ik ben immers hier.’ En nu was het noodzakelijk dat ze de voor de hand liggende opmerkingen maakte. ‘Maar hoe kom jij hier zo opeens, Raul? Het is toch oorlog? Waarom ben je niet in Buenos Aires?’

      ‘Het is een lang verhaal. Ik heb een pied a terre aan de overkant, Avenue de Neuilly. En jij?’

      ‘Mijn flat is aan de Avenue Victor Hugo.’

      ‘Dat is ook niet ver weg.’ Hij lachte. ‘Mijn huis of jouw huis?’

      De vreugde die in haar opwelde was zo groot dat ze een ogenblik alles vergat. ‘O Raul, het is zo heerlijk om je te zien.’

      Ze ging op haar tenen staan en kuste hem. Hij hield haar even in zijn armen. ‘Is dit niet wat jullie Engelsen serendipity noemen? Een spectaculair grote, en volkomen onverwachte gelukzaligheid?’

      ‘Ik geloof het wel.’

      Zijn ogen lachten en zijn lippen vormden het onnavolgbare grijnsje dat ze zo goed kende. ‘Volgens mij heb jij op dit ogenblik nergens zo’n behoefte aan als aan een lekker warm bad.’

      Ze glimlachte. ‘Mijn auto staat bij de manege.’

      ‘Waar wachten we nog op?’

      Samen liepen ze de helling op, zijn arm om haar heen, het paard bedaard achter hen aan.

      

      Zodra ze weg waren kwamen Tony Villiers en Harvey Jackson tussen de bomen vandaan en liepen naar de twee aanvallers toe. De man met de baard was gaan staan en hield zijn arm vast; zijn gezicht was een masker van pijn. De jongen gaf opnieuw over.

      ‘Ik heb gezegd dat jullie haar een beetje aan het schrikken moesten maken,’ zei Villiers, ‘maar jullie dachten slim te zijn. De behandeling die jullie hebben gekregen is je verdiende loon.’

      Jackson haalde een aantal biljetten uit zijn portefeuille en propte ze in de borstzak van het overhemd dat de man met de baard droeg. ‘Vijfduizend francs.’

      ‘We moeten meer hebben,’ zei de man. ‘Hij heeft mijn arm gebroken.’

      ‘Dat is jouw pech,’ zei Jackson in zijn slechte Frans.

      Villiers was woedend; met een van wrok vertrokken gezicht herinnerde hij zich hoe ze in hun handen had geworsteld en een deel van die wrok was op hemzelf gericht, omdat hij er verantwoordelijk voor was geweest.

      ‘We kunnen altijd je andere arm nog breken,’ zei hij met een zachte, dreigende stem.

      De man met de baard hief verdedigend zijn goede arm. ‘Nee, niet doen! Ik zeg al niets meer!’

      Hij draaide zich om naar de jongen, greep hem bij de schouder en samen strompelden ze weg.

      ‘Verdomde amateurs,’ zei Jackson. ‘We hadden het moeten weten,’ maar Villiers had zich al afgewend en liep de helling op naar de weg, heel snel, met gebogen hoofd.

      

      Het appartement aan de Avenue Victor Hugo was groot en licht, met hoge plafonds en hoge ramen. De inrichting was eenvoudig, maar treffend; gordijnen in een heel lichte tint zachtgroen, vriendelijk en rustgevend, met een paar impressionistische schilderijen als fel kleuraccent aan de witte muren.

      Montera zat aan de ene kant van het enorme groene marmeren bad dat in de vloer verzonken was en zij kwam naakt uit de keuken met twee mokken thee. Ze gaf hem er een aan, stapte aan de andere kant in het bad en ging zitten.

      ‘Op ons,’ zei hij en dronk haar toe.

      ‘Op ons.’

      En voorlopig was ze in staat het afschuwelijke dilemma waarin ze zich bevond te vergeten en alleen te denken aan het nu en het feit dat ze bij elkaar waren.

      Hij leunde achterover in het warme water en nam een slokje thee. ‘Hebben we dit niet al eens eerder gedaan?’

      Ze fronste en liet haar vinger over een nog nauwelijks geheeld litteken aan zijn rechterschouder glijden dat bijna zo lang was als een hand.

      ‘Hoe kom je daaraan?’

      ‘Een granaatsplinter. Die dag heb ik geluk gehad.’

      Opnieuw moest ze onwetendheid veinzen. ‘Bedoel je dat je hebt gevlogen? Dat je bij de Falkland-eilanden hebt gevochten?’

      ‘Malvinas.’ Hij grijnsde. ‘Onthoud dat altijd goed. Ja, ik heb in een Skyhawk gevlogen die ik Gabrielle heb genoemd. Een paar keer per dag breeduit in het tv-journaal.’

      ‘Dat meen je niet.’

      ‘De naam staat vlak onder de cockpit over de neus van de kist geschilderd. Je bent vele malen op en neer geweest naar San Carlos Water, liefste.’

      Plotseling herinnerde ze zich het voorval op de tv-afdeling bij Harrods, het geluid van een commentaarstem, de vliegtuigen die boven San Carlos Water kwamen aanvliegen, het projectiel waardoor de Skyhawk was geëxplodeerd en de luisterende mensen die hadden geapplaudisseerd.

      ‘Ja, ‘ vervolgde hij wrang, ‘wie had ooit gedacht dat ik op mijn leeftijd nog eens een tv-ster zou worden.’

      Ze was oprecht verontwaardigd. ‘Op jouw leeftijd een straaljager besturen en aan het front vechten! Ik heb nog nooit zoiets belachelijks gehoord.’ Ze raakte zijn gezicht aan. ‘Was het echt zo erg, Raul?’

      ‘Ik ben heel wat keren op en neer naar de hel geweest,’ zei hij. ‘Ik heb jonge jongens om me heen uit de lucht zien schieten en waarvoor?’ Zijn ogen stonden gekweld. ‘Toen ik uit Rio Gallegos wegging waren we ongeveer de helft van onze vliegers kwijtgeraakt. Allemaal gesneuveld, Gabrielle. Weg. Zo’n enorme slachting.’

      Ze reageerde instinctief op zijn pijn. ‘Vertel me er meer over, Raul. Laat het me voelen. Praat het van je af.’

      Ze stak haar handen naar hem uit en hij greep ze heel stevig vast terwijl ze tegenover elkaar zaten. ‘Weet je nog die oom van mij, de stierenvechter? ‘

      ‘Ja.’

      ‘Vlak voordat hij de ring in ging bad hij op zijn knieën tot de maagd Maria. Behoed me voor de hoorns van de beesten, zei hij dan. Ik ben de afgelopen paar weken vaak op de hoorns gegaan.’

      ‘Waarom, Raul? Waarom?’

      ‘Omdat dat is wat ik doe. Vliegen. Het is ook wat ik ben, en thuis had ik geen keus. Kon ik achter een bureau zitten terwijl die jongens in hun eentje naar de hel gingen? Weet je hoe we de Falkland Sound noemen? De Doodsvallei.’ Zijn ogen stonden strak, zijn huid stond gespannen over zijn jukbeenderen. ‘In de ring is een rode deur: de deur waardoor de stieren komen. Die wordt de Poort van de Angst genoemd. Door die poort komt de dood, Gabrielle, een zwart beest dat erop uit is om me te doden. Als ik naar San Carlos vloog was het enige waardoor die deur dicht kon blijven de gedachte aan jou. Op een van mijn benauwdste ogenblikken, toen ik de kist nauwelijks meer in de lucht kon houden, bereidde ik me erop voor om mijn schietstoel te gebruiken toen ik, ik zweer het, dat Opium-parfum rook dat je gebruikt. Krankzinnig misschien, maar het was alsof je bij me was.’

      ‘Wat gebeurde er toen?’

      Alle spanning week uit hem. ‘Ik ben hier, niet?’ Hij glimlachte. ‘Ik had een foto in de cockpit moeten hebben met daaronder de tekst: “Ik ben Gabrielle - vlieg met mij”. Je kunt me een foto van jezelf geven om mee terug te nemen.’

      ‘Mee terug?’ Ze was geschokt. ‘Je gaat toch niet terug om weer te vliegen?’

      Hij haalde ontwijkend zijn schouders op. ‘Ik blijf hier nog een paar dagen. Ik weet niet wat er gebeurt als ik terug ben.’

      ‘Wat doe je hier?’

      ‘Ik ben hier in opdracht van de regering.’ Tot op zekere hoogte vertelde hij haar de waarheid. ‘Het wapenembargo dat de Fransen zich hebben opgelegd stelt ons voor problemen. Maar daar praat ik liever niet over. En jij?’

      ‘Ik doe een serie voor Paris-Match.’

      ‘Gesteund door die hooggewaardeerde vader van je?’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Ja. Een Degas aan de ene muur en een Monet aan de andere.’

      Ze liet zich op haar knieën glijden en kuste hem heel, heel zacht op zijn mond, met haar tong van hem genietend. ‘Ik had vergeten hoe verrukkelijk je bent.’

      ‘Weer dat woord,’ zei hij spottend. ‘Kun je niet iets anders bedenken?’

      ‘Op het ogenblik niet, maar als je me mee naar bed neemt zal ik het proberen.’

      

      Later, liggend in het zachte licht van de half dichtgetrokken gordijnen, steunde ze op een elleboog en keek naar hem terwijl hij sliep. Zijn gezicht verstrakte, ze zag pijn, hij kreunde en opeens stond het zweet op zijn voorhoofd en hij sperde zijn ogen wijdopen, starend.

      Ze streek het haar weg van zijn voorhoofd en kuste hem teder, alsof hij een kind was. ‘Je hoeft niet bang te zijn. Ik ben er.’

      Hij glimlachte bleekjes. ‘Ik had die droom weer. Ik heb hem nu al heel wat keren gehad. Weet je nog dat ik je daarover heb verteld, in je flat in Londen?’

      ‘Een aanvallende adelaar,’ zei ze.

      ‘Ja, hij komt uit de lucht vallen en strekt zijn klauwen uit.’

      ‘Je hoeft alleen maat te denken aan wat ik tegen je heb gezegd. Remkleppen gebruiken. Adelaars schieten ook over hun doel heen.’

      Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar hals. ‘God, wat ruik je lekker. Warm, vrouwelijk. Of is het sexistisch als ik dat zeg? Ik weet nooit precies hoe ik me moet gedragen tegenover jullie feministen.’

      ‘Ik zal je dan maar eens heel duidelijk uitleggen hoe je je te gedragen hebt.’ Ze glimlachte breed en liet haar vinger over zijn arm glijden. ‘Ik ben Gabrielle - vlieg met mij!’

      

      Ze werd weer wakker en merkte dat hij weg was. Het gevoel van paniek was verschrikkelijk. Ze ging rechtop zitten en keek op het klokje naast het bed. Het was vier uur. Toen kwam hij binnen in het oude zwarte trainingspak, met een krant in zijn hand.

      ‘Die lag in je bus.’

      Hij ging op de rand van het bed zitten en sloeg hem open. ‘Staat er nog iets interessants in?’ vroeg ze.

      ‘Ja, Britse troepen hebben zich vanaf het bruggehoofd bij San Carlos verspreid. Skyhawks hebben de troepen te land aangevallen. Er zijn er twee neergehaald.’ Hij gooide de krant neer en wreef met zijn handen over zijn gezicht. ‘Ga mee een eind lopen.’

      ‘Goed. Over vijf minuten ben ik klaar.’

      Hij wachtte in de zitkamer, rookte een sigaret, en toen ze binnenkwam droeg ze de jeans en duffel die hij zich uit Londen herinnerde.

      Ze liepen naar beneden en namen haar auto om naar het Bois de Boulogne te rijden. Daar liepen ze gewoon een poos, hand in hand, zonder veel te zeggen.

      ‘Je ziet er beter en minder gespannen uit,’ zei ze.

      ‘Ach, weet je, dat komt door jou.’ Ze zaten op strandstoelen die iemand in de regen had laten staan. ‘Sommige mensen zijn aan de drugs, andere mensen zijn aan de drank, maar ik ben aan Gabrielle, veel effectiever.’

      Ze boog zich naar hem toe om hem te kussen. ‘Je bent zo’n aardige man, Raul. De aardigste man die ik ooit heb leren kennen.’

      ‘Ja, het komt door jou dat ik zo ben, hoor. Ik heb je al eens eerder gezegd dat je het beste in me naar voren brengt.’

      Ze stonden op en liepen gearmd terug naar de parkeerplaats. ‘Wat zal er van ons worden?’ vroeg ze.

      ‘Bedoel je me te vragen of mijn bedoelingen eerzaam zijn? Natuurlijk wel. Ik zal zodra de gelegenheid zich voordoet met je trouwen, al was het alleen maar om de hand te kunnen leggen op de Monet en de Degas.’

      ‘En in de naaste toekomst?’

      ‘Over een paar dagen, als we geluk hebben, moet ik terug naar Argentinië.’

      Ze deed haar uiterste best opgewekt te blijven. ‘Dus vanavond kunnen we in elk geval samen zijn. Laten we ergens heen gaan waar we fijn samen kunnen eten en dansen en bij elkaar zijn.’

      ‘Wat stel je voor?’

      ‘Er is een restaurant in Montmartre, Paco. Het is een Braziliaan. De muziek is uitstekend.’

      ‘Mooi, dan gaan we naar Paco. Ik haal je om acht uur af. Is dat goed?’

      ‘Uitstekend.’

      Aan de andere kant van de parkeerplaats zag ze in het voorbijgaan Tony Villiers bij een kiosk staan en heel even voelde ze iets van wrok terwijl ze het portier van haar auto opendeed. ‘Ik zet je bij je flat af.’

      Dat deed ze en ze stapte uit de Mercedes om nog even met hem te praten voordat ze wegreed.

      Aan de overkant van de weg noteerde een van Nikolaj Bjelovs mannen, die op een bank een krant zat te lezen, het kenteken van haar auto, stond op en liep weg terwijl Montera naar binnen ging.

      

      Terug in haar flat begon Gabrielle te ijsberen in afwachting van de bel die zeker niet lang op zich zou laten wachten. Toen er gebeld werd deed ze snel open en liet Villiers binnen. Ze liep terug naar de zitkamer, kokend van woede, draaide zich om en keek hem aan.

      ‘Nou?’ vroeg hij. ‘Iets te melden?’

      ‘Hij is hier in opdracht van zijn regering in verband met het wapenembargo.’

      ‘Dat is een niet onredelijke omschrijving. Verder nog iets?’

      ‘Ja, ik wil niet dat je me voortdurend op de hielen zit, Tony. Dat meen ik. Het is zo al moeilijk genoeg.’

      ‘Je bedoelt dat je me lastig vindt.’

      ‘Het kan me niet schelen hoe je het noemt. Vanavond heb ik je in elk geval niet nodig. We gaan dineren in Montmartre.’

      ‘En komen jullie daarna hierheen?’

      Ze liep naar de deur en hield hem open. ‘Dat is alles, Tony.’

      ‘Maak je geen zorgen,’ zei hij. ‘Harvey en ik hebben vanavond andere zaken aan ons hoofd.’

      Hij vertrok en Gabrielle draaide zich om, liep naar de badkamer en liet voor de tweede keer die dag het bad vollopen. Als ze aan de komende avond dacht, kon ze zich verheugen. Wat er verder ook zou gebeuren, die avond zou ze in elk geval krijgen.

      

      Donner stond onder de douche toen Wanda met de telefoon binnenkwam. ‘Bjelov wil je spreken.’

      Donner droogde zijn handen af, boog zich om de deur en nam de telefoon aan.

      ‘Nikolaj, wat kan ik voor je doen?’ Hij luisterde een poosje, zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken. ‘Dat is zeker interessant. Ja, houd me op de hoogte. Als ze bij voorbeeld vanavond ergens naar toe gaan wil ik het graag horen.’

      Hij gaf haar de telefoon terug. ‘Problemen?’ vroeg ze. ‘Onze oorlogsheld schijnt een vriendinnetje te hebben opgeduikeld. Een spectaculair fraaie jongedame, heeft Bjelov gehoord, die aan de Avenue Victor Hugo woont.’

      ‘Zo te horen heeft ze geld.’

      ‘Dat zou je daaruit kunnen afleiden. Ze heet Gabrielle Legrand. Bjelov zal me op de hoogte houden van de situatie. Ik moet zeggen, als ze zo fraai is als ze schijnt te zijn lijkt het me de moeite waard haar te gaan bekijken.’

      ‘Voor jou, ja,’ zei ze bitter en zette de telefoon terug op het tafeltje bij de deur. ‘Kan ik verder nog iets voor je doen? ‘

      ‘Ja,’ zei hij. ‘Je kunt mijn rug komen krabben.’

      ‘Als je dat wilt.’

      Ze begon zich langzaam uit te kleden en dacht nu al met enige ongerustheid aan een meisje dat ze nooit had ontmoet; een zesde zintuig vertelde haar dat die vrouw gevaar betekende.

      

      Montera had maar één gekleed kostuum meegenomen en droeg dat nu: een eenrijig donkerblauw wollen pak met een eenvoudig wit overhemd en een zwarte das.

      ‘Je ziet er buitengewoon chic uit,’ zei ze terwijl ze samen op de achterbank van de taxi zaten.

      ‘Ik zink weg in het niets bij jou vergeleken.’

      Ze droeg die spectaculaire zilveren mini-jurk die ze tijdens hun eerste ontmoeting op de Argentijnse ambassade in Londen had gedragen en het was alsof de zon schitterde in haar coupe sauvage.

      ‘De laatste keer dat we samen uit waren heb je me met de romantische sfeer van het Embankment bij nacht laten kennismaken. Wat heb je vanavond voor me in petto, vraag ik me af?’

      Gabrielle glimlachte en pakte zijn hand. ‘Niets bijzonders,’ zei ze. ‘Alleen mezelf.’

      

      Donner keek naar het laatste nieuws over de Falkland-eilanden op het tv-joumaal toen Bjelov weer opbelde.

      ‘Ze zijn de stad in gegaan,’ zei de Rus. ‘Een Braziliaans restaurant op Montmartre, Paco.’

      ‘Klinkt intrigerend,’ zei Donner. ‘Hoe is het eten daar?’

      ‘Redelijk, maar de muziek is uitstekend. De jonge vrouw is overigens de dochter van een puissant rijke industrieel, Maurice Legrand.’

      ‘In welke branche zit die man? ‘

      ‘Zo ongeveer alles. Hij opereert vanuit Marseille. Als hij failliet gaat zakt de Banque Nationale ook in elkaar.’

      ‘Nog intrigerender,’ zei Donner. ‘Goed, laat het aan mij over.’ Hij legde de hoorn neer en keek naar Wanda, die bij de haard een tijdschrift zat te lezen. ‘Ga je maar mooi maken. We gaan dansen.’

      

      Bjelov bleef na zijn gesprek met Donner nog een poosje naast de telefoon zitten en fronste zwaar. Irana Vronsky kwam met koffie uit de keuken en zette het blad neer.

      ‘Is er iets niet in orde?’

      ‘Ik weet het niet. Het is dat meisje Legrand. Daar klopt iets niet.’

      ‘Wat dan?’ vroeg ze terwijl ze de koffie inschonk.

      ‘Ik weet het niet,’ zei hij, behoorlijk uit zijn humeur gebracht. ‘Dat is het nu juist.’

      ‘Doe dan wat je altijd doet als je niet gerust op iemand bent,’ zei ze, terwijl ze hem zijn koffie aangaf, ‘Laat haar natrekken.’

      ‘Uitstekend idee. Morgen is het eerste dat je op je werk doet haar naam doorgeven.’ Hij nam een slokje koffie en trok een gezicht. ‘Montera had gelijk. Smerig. Denk je dat ik een kopje thee kan krijgen?’
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      Paco’s restaurant was een groot succes, drukbezocht en sfeervol; de tafeltjes stonden dicht op elkaar en het orkest van vijf man was sensationeel. Ze hadden een apart zitje vanwaar ze goed konden zien wat er gebeurde. Zij nam een whisky sour, hij bestelde Perrier met limoen.

      ‘Drink je nog steeds niet?’ vroeg ze.

      ‘Ik moet fit blijven; aan mijn conditie denken. Man van middelbare leeftijd, jongere vrouw. Je weet hoe het gaat. ‘

      ‘Doorgaan met pillen slikken,’ zei ze. ‘Je redt je aardig. Natuurlijk is het me alleen om je geld te doen.’

      ‘Nee,’ zei hij. ‘Je hebt het mis. Bij het huidige inflatietempo in Argentinië is het mij om jouw geld te doen. Zelfs de Montera’s zullen een veer moeten laten als de oorlog voorbij is.’

      Maar het noemen van de oorlog herinnerde haar aan de realiteit en dat wilde ze niet. Ze pakte zijn hand. ‘Ga mee dansen, ‘ zei ze en trok hem overeind.

      De band speelde een bossanova en Montera leidde volmaakt; hij danste opvallend goed.

      Toen de muziek zweeg zei Gabrielle: ‘Heerlijk. Je had gigolo moeten worden.’

      ‘Dat is precies wat mijn moeder altijd zei. Een heer mag niet al te goed dansen.’ Hij grijnsde. ‘Ik heb het altijd heerlijk gevonden. Als jongen ging ik alle tango-bars af. De tango is voor een Argentijn natuurlijk de enige echte dans. Alles wordt erin weerspiegeld. Politieke strijd, inzinkingen, het leven, liefde... dood. Je danst de tango toch wel?’

      ‘Het is voorgekomen.’

      Hij keek naar de leider van de band en riep in het Portugees: ‘Hey, compadre, speel eens een echte tango! Iets dat het hart aanspreekt als Cambalache.’

      ‘Dat betekent dat de señor een Argentijn is,’ zei de leider van de band. ‘Ik dacht al dat ik het accent herkende. U bent heel ver van huis, vooral nu, dus dit is voor u en de dame.’

      Hij liep over het podium naar achteren en kwam terug met een instrument dat iets langer was dan een concertina. ‘Aha,’ zei Montera verrukt. ‘Het wordt authentiek. Dat, liefste, is wat wij een bandoneon noemen.’

      ‘Klinkt goed,’ merkte Gabrielle op.

      ‘Wacht maar af, je zult het wel merken.’

      De leider van de band begon te spelen, alleen begeleid door piano en viool, en de muziek trof iets diep in haar, want wat eruit sprak was de eindeloze melancholie, het verlangen van de liefde, het besef dat alles wat het leven de moeite waard maakt in de handen van een ander ligt, om te schenken of te onthouden.

      Ze dansten als eenheid, samen op een manier die ze nooit mogelijk had geacht. Geen dominantie van hem, geen leiding. Hij danste schitterend, maar ook met een overvloeiende tederheid. En als hij lachte straalde hij van liefde, een eerlijk geschenk, dat niets van haar eiste.

      Het was een optreden dat veel mensen fascineerde, niet in het minst Felix Donner, die met Wanda aan de bar zat.

      ‘Lieve God in de hemel,’ zei hij. ‘Wat een vrouw. Zoiets heb ik nog nooit gezien.’

      Wanda voelde dat ze erger dan ooit tevoren in paniek raakte bij het zien van zijn gezicht en zijn blik.

      ‘In zo’n jurk kan iedereen er goed uitzien.’

      ‘De jurk heeft er geen reet mee te maken,’ zei Donner. ‘Zij zou er in alles goed uitzien - of in niets.’

      Toen de muziek wegstierf applaudisseerden verschillende mensen, maar Montera en Gabrielle bleven een ogenblik bij elkaar staan zonder ook maar iets van hun omgeving te merken.

      ‘Je houdt echt heel veel van me,’ zei ze zacht, met iets verwonderds in haar stem.

      ‘Ik heb geen keus, ‘ zei hij. ‘Je hebt me gevraagd waarom ik vlieg. Ik heb je verteld dat het is wat ik ben. Vraag me waarom ik van je houd, en ik kan alleen hetzelfde antwoord geven. Het is wat ik ben.’

      Het gevoel van zekerheid, van sereniteit dat haar doorstroomde was ongelooflijk. Ze pakte zijn hand. ‘Laten we gaan zitten.’

      Aan tafel bestelde hij een fles Dom Pérignon. ‘Ja, de tango is een levenshouding in Buenos Aires. Ik zal je meenemen naar San Telmo, de oude wijk. Daar zijn de beste tango-bars ter wereld. We gaan naar El Viejo Alraacen. Daar zullen ze in één avond een deskundige van je maken.’

      ‘Wanneer?’ vroeg ze. ‘Wanneer gebeurt dat allemaal?’

      ‘Wel verdomd,’ zei Donner. ‘Señor Montera. Wat een prettige verrassing u hier te zien.’

      Met Wanda naast zich stond hij op hen neer te kijken, en met tegenzin stond Montera op.

      

      Het regende toen Paul Bernard op de hoek van de straat aan de Seinekant uitstapte en de chauffeur betaalde. Het was een wijk met kantoren en hoge pakhuizen, overdag druk, maar bij avond en nacht verlaten. Hij liep zoekend verder over de kade, uitkijkend naar het adres dat Garcia hem had opgegeven in de telefonische boodschap die hij eerder die avond in zijn kamer op de Sorbonne had doorgekregen.

      Hij vond wat hij moest hebben, een bord aan een pakhuis waarop Lebel & Co, Importeurs stond. Hij voelde de klink van de personeningang. Die gaf mee. Hij glipte naar binnen. In het pakhuis was het donker, maar er brandde licht in het kantoor met glazen wanden hoog boven hem.

      ‘Garcia?’riep hij. ‘Ben je hier?’

      Hij zag een schaduw achter het matglas van het kantoor, een deur ging open en een stem zei: ‘Hier boven.’

      Welgemoed beklom hij de gammele houten trap. ‘Ik heb niet veel tijd. Een van mijn ouderejaarsstudenten, een meisje met interessante proporties, heeft me gevraagd bij haar te komen eten en daarna haar scriptie met haar door te nemen. Als het een beetje wil duurt dat tot morgenochtend.’

      Hij ging naar binnen en zag Tony Villiers aan het bureau zitten.

      ‘Wie bent u?’ vroeg Bernard kortaf. ‘Waar is Garcia?’

      ‘Die kon niet komen.’

      De deur werd achter Bernard dichtgedaan en toen hij zich omdraaide zag hij Harvey Jackson. Voor het eerst kwam er een zekere angst bij hem op.

      ‘Wat is hier aan de hand?’

      Jackson greep zijn schouders en duwde hem in een stoel. ‘Ga zitten en hou je mond tot je wat gevraagd wordt.’ Villiers haalde een Smith & Wesson uit zijn ene zak, een Carswell-geluiddemper uit de andere en schroefde hem vast. ‘Dat betekent dat hij geen geluid zal maken als ik ermee schiet, professor, maar dat zult u vast wel weten.’

      ‘Hoor eens, wat heeft dit nu allemaal te betekenen?’ vroeg Bernard bits.

      Villiers legde de Smith & Wesson op het bureau. ‘Het gaat over de hoogte van uw telefoonrekening als gevolg van uw gesprekken met Argentinië. Koetjes en kalfjes en Exocet-raketten. O, en mensen die Donner heten.’

      Bernard was nog steeds bang, maar ook verontwaardigd. ‘Wie zijn jullie?’

      ‘Drie dagen geleden zat ik nog op de Falkland-eilanden, dus ik heb de doden gezien. Ik ben officier bij het Britse Special Air Service Regiment.’

      ‘Schoft!’ riep Bernard, zijn zelfbeheersing verliezend.

      ‘Precies. Zoals iemand het eens nogal grof heeft uitgedrukt zijn wij bij het Britse leger het onderdeel dat het meest op de SS lijkt. Ik weet niet of ik daarin mee kan gaan. Wat ik wel weet is dat ik, als je me niet vertelt wat ik wil weten, hiermee door je linker knieschijf zal schieten.’ Hij pakte de Smith & Wesson. ‘Barbaars middel dat we van de IRA in Ulster hebben geleerd. Als dat niet helpt, bewerk ik de rechter. Dan kun je de rest van je leven op krukken lopen.’ Er stond een sierpot met een plant erin op de bovenste plank aan de andere kant van het kantoor. Zijn hand met de Smith & Wesson zwaaide omhoog en er klonk een kuchje, niet meer dan dat, waarna de pot versplinterde.

      Het was voldoende. ‘Jullie weten wie Donner is?’ vroeg Bernard.

      ‘Ja. Ik weet ook dat hij heeft beloofd binnen enkele dagen verscheidene Exocet-raketten aan Argentijnse agenten in dit land te leveren. Waar haalt hij ze vandaan?’

      ‘Dat heeft hij me niet verteld,’ zei Bernard. ‘Naar mijn weten heeft hij niemand dat verteld.’ Villiers hief het wapen alsof hij wilde richten en Bernard zei haastig: ‘Nee, luister nou.’

      ‘Goed, maar dan wil ik ook een verstandig verhaal horen.’

      ‘Voor de kust van Bretagne ligt een eiland, Ile de Roc, waar proeven met de Exocet worden genomen. De dichtstbijzijnde haven is St. Martin. Donner heeft in de buurt een huis gehuurd. Ik vermoed dat hij het voornemen heeft een van de opleggers van Aerospatiale te kapen op weg naar St. Martin, waar de Exocets naar toe worden gebracht om vandaar naar het eiland te worden verscheept.’

      Zijn gezicht was grauw en baadde in het zweet; het was duidelijk dat hij de waarheid vertelde voor zover hij die kende. Villiers knikte bedaard en zei tegen Jackson: ‘Goed, Harvey, wacht maar in de auto op me.’

      Jackson protesteerde niet. Hij deed de deur achter zich dicht en liep de houten trap af. Toen was het stil.

      Villiers legde de Smith & Wesson op het bureau, stak een sigaret op en ging staan, met zijn handen in de zakken van zijn regenjas.

      ‘Je hebt het niet erg op de Engelsen, hè? Hoe komt dat?’

      ‘Jullie zijn in 1940 gevlucht,’ zei Bernard, ‘en hebben ons aan ons lot overgelaten. De Boches hebben mijn vader doodgeschoten, ons dorp platgebrand. Mijn moeder...’

      Villiers draaide zich om en liep naar de andere kant van het kantoor, waar hij op het mededelingenbord keek. Bernard keek nerveus naar de Smith & Wesson op het bureau.

      ‘Mijn vader was in de oorlog bij de SOE,’ zei Villiers. ‘De Franse afdeling. Drie keer in Frankrijk gedropt om met het verzet samen te werken. Ten slotte werd hij verraden, gearresteerd en naar het hoofdkwartier van de Gestapo aan de Rue des Saussaies in Parijs gebracht. Een mooi adres voor een gruwelijke instantie. Drie dagen lang is hij zo beestachtig verhoord dat hij tot op de dag van vandaag zijn rechtervoet niet kan gebruiken.’

      Hij draaide zich om, nog steeds met zijn handen in de zakken van zijn regenjas, en zag dat Bernard de Smith & Wesson vastklemde.

      ‘O, maar laat me even uitpraten, professor. Ik heb het beste voor het laatst bewaard. Degene die hem martelde was een Fransman in dienst van de Gestapo. Een van die fascisten die je overal tegenkomt.’

      Bernard riep iets onverstaanbaars en schoot. Villiers liet zich al op een knie zakken; de hand die tussen de voorpanden van zijn regenjas zichtbaar werd omvatte een Walther PPK. Hij raakte Bernard midden in zijn voorhoofd en de Fransman werd naar achteren geslingerd, nog zittend op de stoel.

      Villiers raapte de Smith & Wesson op, deed het licht uit en verliet het kantoor. Hij ging de trap af, liep naar de personeelsdeur en stapte het donker in. Autolampen gingen verderop in de straat aan en de Citroen gleed naar de stoeprand, met Jackson aan het stuur. Villiers ging naast hem zitten.

      ‘Heb je hem een kans gegeven?’ vroeg Jackson.

      ‘Natuurlijk.’

      ‘Het zal best. Waarom heb je die arme klootzak niet meteen van kant gemaakt? Waarom doe je alsof? Voel je je dan beter? Elke man heeft recht op een schietkans, alsof het godverdomme een cowboyfilm is?’

      ‘Rij nu maar,’ zei Villiers en stak weer een sigaret op.

      ‘Mijn nederige excuses,’ zei Jackson. ‘Ik hoop maar dat ik de majoor niet op zijn hart heb getrapt. Ik dacht er even niet aan dat hij een moralist is.’

      Hij schakelde en reed weg.

      

      Donner bestelde nog een fles champagne. ‘U drinkt niet,’ zei hij tegen Montera en probeerde zijn glas vol te schenken.

      Montera sloot het glas met zijn hand af. ‘Nee, dank u. Ik kan niet tegen champagne.’

      ‘Nonsens,’ zei Donner. ‘Een man die geen champagne meer lust is levensmoe; dat bent u toch met me eens, mademoiselle Legrand?’

      ‘Wat een onzinnige voorstelling van zaken. Het slaat nergens op,’ zei ze.

      Hij lachte. ‘Zo mag ik het horen. Een vrouw die zegt wat ze denkt. Er niet omheen draait. Wanda daarentegen zegt nooit wat ze denkt. Wat zij zegt is wat ze denkt dat je wilt horen, hè Wanda?’

      Het was het meisje aan te zien dat ze zich vernederd voelde. Haar handen trilden zo dat ze krampachtig haar met glitter afgezette avondtasje omklemde. Gabrielle deed haar mond open om iets te zeggen, heftig verontwaardigd. Raul legde zijn hand op de hare en boog zich over het tafeltje.

      ‘Toe, juffrouw Jones, ik zou u graag willen laten zien hoe wij in Argentinië de tango dansen.’

      Even stond haar gezicht stomverbaasd; toen keek ze opzij naar Donner. Hij negeerde haar en schonk champagne in zijn glas. Ze nam haar besluit en stond op.

      ‘Dat lijkt me enig,’ zei ze en liep naar de dansvloer.

      ‘Ik kom zo terug,’ zei Montera tegen Gabrielle, en lachte haar toe. ‘Als die man je lastigvalt hoef je het me alleen maar te laten weten, dan krijgt hij net zo’n behandeling als die baard.’

      ‘Denk je dat je me dat kunt garanderen?’

      Hij boog zich over haar heen, kuste haar alsof Donner er niet bij was en liep naar Wanda op de dansvloer.

      ‘Alleraardigst,’ zei Donner. ‘Dat zie ik graag. Krijg ik ook nog de kans om te dansen?’

      Gabrielle nam een slokje champagne. ‘Ik kan me geen enkele situatie voorstellen waarin ik met u zou willen dansen, meneer Donner. Ziet u, het is eigenlijk heel eenvoudig. Ik mag u niet.’

      Donners woede was alleen zichtbaar in zijn ogen; verder wist hij zich volmaakt te beheersen. ‘Ik ben een volhouder. Je zou me wel eens heel bijzonder kunnen gaan vinden. ‘

      ‘Mannen.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Die arrogantie van jullie. Die stompzinnige arrogantie van mannen. Jullie zijn allemaal hetzelfde. Egoïstisch, veeleisend. Jullie kijken op vrouwen neer en laten dat merken ook. Wist u dat? Jullie belangstelling is in werkelijkheid een belediging.’

      Hij slaagde erin uiterlijk welwillend te blijven. ‘Juist ja, dus je hebt een hekel aan mannen in het algemeen, niet alleen aan mij? En onze galante kolonel dan? Die is zeker anders?’

      ‘Die is zichzelf. Hij neemt niet, hij geeft.’ Het was alsof ze het bij zichzelf zei om een verklaring te formuleren en haar gezicht had iets verrukts. ‘Misschien ziet u daar een tegenstrijdigheid in, maar mij is het volkomen duidelijk.’ Voordat Donner iets terug kon zeggen kwam de ober naar hem toe. ‘Monsieur Donner?’

      ‘Ja.’

      ‘U hebt uw naam bij de bar genoemd voor het geval er gebeld zou worden. Er is telefoon voor u.’

      Donner liep met hem mee naar de receptie en pakte de hoorn. ‘Met Donner.’

      ‘Nikolaj. Luister, ik heb net Garcia gesproken. Bernard schijnt hem vanmiddag een briefje te hebben gestuurd waarin hij de gegevens vermeldt over de transporten naar St. Martin die de eerstvolgende vier dagen zullen plaatsvinden. Er is er maar een die aan je eisen voldoet; dat transport zal zich heel vroeg in de ochtend van de negenentwintigste in de juiste omgeving bevinden.’

      ‘De negenentwintigste? Dat is overmorgen.’

      ‘Klopt. Zorg jij voor de rest?’

      ‘Komt in orde. Morgen gaan we er met de Chieftain naar toe. Ik neem de kolonel mee.’

      ‘Uitstekend. Wat vind je van La Legrand?’

      ‘Zeer indrukwekkend. Misschien nodig ik haar zelfs wel uit om mee te gaan.’

      ‘Denk je dat ze het doet?’

      ‘Misschien wel. Ze kunnen hun ogen niet van elkaar afhouden.’

      ‘Eigenlijk is het niet eens zo’n slecht idee,’ zei Bjelov.

      ‘Waarom?’

      ‘Ik weet het niet. Er is iets aan haar dat niet helemaal klopt. Voor dat soort dingen ontwikkel je een instinct.’

      ‘Dan moest je haar maar liever zorgvuldig laten natrekken.’

      ‘Dat doe ik heus wel. Ik bel je morgen in het Maison Blanche.’

      Donner legde de hoorn neer en stak op zijn gemak een sigaret op. Kijkend naar Gabrielle dacht hij na over wat Bjelov had gezegd. God, wat een schitterende vrouw, maar zo veel meer dan een schoonheid. Hij had vrouwen altijd onverschillig gebruikt en had nooit veel last van ze gehad, tot nu. Licht verbaasd over zichzelf schudde hij bewonderend zijn hoofd en besefte dat hij nog nooit zo graag een bepaalde vrouw had willen hebben.

      Vanaf de dansvloer keek Wanda even naar hem, zag de uitdrukking op zijn gezicht en zei tegen Montera: ‘Ze betekent veel voor u, die vrouw?’

      ‘Alles,’ zei hij eenvoudig.

      ‘Houd hem dan in de gaten,’ zei ze, ‘Hij is gewend te krijgen wat hij wil hebben.’

      De muziek hield op, hij lachte en kuste haar hand. ‘U bent te goed voor hem.’

      Ze glimlachte melancholiek. ‘U vergist u. Ik deug nergens anders voor.’

      Terwijl ze naar de tafel terugliepen voegde Donner zich bij hen. ‘Er werd net voor me gebeld, ‘ zei hij tegen Montera. ‘Onze transactie kan zaterdag plaatsvinden. Dat betekent dat we morgenochtend naar Lancy vliegen. Ik heb een oud landhuis gehuurd, Maison Blanche. Heel rustig gelegen.’ Montera was diep teleurgesteld. ‘Zoals u wilt.’

      Donner wendde zich tot Gabrielle. ‘Hebt u zin om een paar dagen de stad uit te gaan?’

      ‘Och nee,’ zei ze, maar toen zag ze de uitdrukking op Montera’s gezicht en besefte hoe weinig tijd ze nog maar samen konden door brengen. Voor een ogenblik verdreef dat elke gedachte aan de opdracht van Ferguson.

      ‘Slaapt u er nog eens een nachtje over,’ zei Donner.

      Ze stond op. ‘Wilt u me nu excuseren? Ik ben erg moe.’

      ‘Natuurlijk,’ zei Donner. ‘Met alle genoegen.’

      Hij keek hen fronsend na, rekende af en liep toen naar de uitgang zonder iets tegen Wanda te zeggen, die wanhopig achter hem aan draafde, wankelend op haar hoge hakken.

      Hij stond op het trottoir naar een taxi uit te kijken en gaf zichzelf met een lucifer onder oplichtende gebogen handen vuur toen ze hem inhaalde.

      ‘Het spijt me, Felix.’

      ‘Ik zal iets goeds bedenken,’ zei hij. ‘Iets heel bijzonders. Iets dat je lang zal heugen.’ Hij duwde haar kin omhoog met zijn vingertoppen. ‘Dan heb je iets om over na te denken.’

      

      In haar flat mixte Gabrielle een whisky sour voor zichzelf en liep boos op en neer.

      ‘Die vent is de walgelijkste kerel die ik ooit heb ontmoet. Alles waar ik een hekel aan heb. Moet je echt met hem zaken doen?’

      ‘Ik ben bang van wel, maar vergeet hem nu maar,’ zei hij. ‘Ik heb iets voor je.’ Hij haalde een pakje uit zijn zak. ‘Toen je vanmiddag weg was gegaan heb ik een taxi laten komen en ben gaan winkelen.’

      ‘Op de fraaie verpakking stond Cartier. Ze maakte het pakje open en er zat een met fluweel overtrokken doosje in. In het doosje bevond zich een prachtige ring, eigenlijk drie ringen in verschillende kleuren goud die in elkaar pasten.

      ‘Het is wat ze een Russische trouwring noemen,’ zei hij tegen haar. ‘Bedoeld om aan de pink van de linkerhand te dragen.’

      ‘Dat weet ik.’

      ‘Ik moest min of meer raden naar de maat. Als die niet goed is hoef je maar even naar Cartier te gaan en naar monsieur Bresson te vragen. Die zal dan zorgen dat het in orde komt. Mag ik hem aan je vinger schuiven?’

      Ze hield hem haar hand voor en hij deed de ring aan haar pink. ‘Ik geloof dat hij iets te ruim is.’

      Ze schudde haar hoofd, starend naar de ring. ‘Nee,’ zei ze zacht, ‘Hij is precies goed.’

      ‘Een teken,’ zei hij, ‘van...’ Hij aarzelde en lachte zijn scheve grijnsje. ‘Mijn grote ogenblik en nu kan ik niet uit mijn woorden komen. God sta me bij, maar ik moet het doen zoals het hoort. Denk je dat er ook maar een heel klein kansje bestaat dat je er iets voor zou voelen om te trouwen met een al wat oudere jachtvlieger die, nu hij merkt dat hij te oud wordt om in straaljagers te vliegen, misschien wat lastig in de omgang zou kunnen blijken?’

      Er stonden tranen in haar ogen en ze legde een hand op zijn arm. ‘Raul, doe iets voor me.’

      ‘Wat je maar wilt.’

      ‘Ga een eindje lopen. Ik wil graag even alleen zijn.’

      Hij was een en al bezorgdheid. ‘Het spijt me. Ik zal wel naar mijn flat gaan. Misschien kan ik je morgen nog even spreken voor ik wegga.’

      ‘Nee.’ Haar stem schoot uit in paniek. ‘Ik wil dat je terugkomt.’

      ‘Natuurlijk, liefste.’ Hij kuste haar zacht. ‘Een half uur,’ zei hij en ging de deur uit.

      

      ‘Gabrielle,’ zei ze toen Villiers de telefoon opnam.

      ‘Heb je iets voor me?’

      Ze haalde diep adem en zei: ‘Donner kwam vanavond bij ons zitten. Ik heb hem tegen Raul horen zeggen dat de transactie zaterdagmorgen zijn beslag zou krijgen en dat het nodig zou zijn om morgenochtend naar Lancy te vliegen. Ik weet niet waar dat is.’

      ‘In Bretagne,’ zei hij. ‘Het past in wat we al weten.’

      ‘Hij heeft me uitgenodigd om mee te gaan. Het huis waarin ze logeren heet Maison Blanche.’

      ‘En je hebt ja gezegd?’

      ‘Ik wil eruit, Tony. Ik houd het niet meer vol.’

      ‘Ik weet dat het moeilijk is,’ zei hij. ‘Maar het moet. Ik weet hoe je over Montera denkt. Als man bewonder ik hem oprecht, maar hij is de vijand, Gabrielle, en we mogen niet aan concrete mensen denken. We moeten ons beperken tot praten over Exocets en hoe we die kunnen tegenhouden.’

      ‘Het lukt niet,’ zei ze.

      ‘Goed. Ik zal je niet dwingen. Ik zal proberen het zonder je te doen. Maar dan zul je het tegen Ferguson moeten zeggen. Neem morgenochtend weer contact met me op voor het geval je van gedachten verandert.’

      Hij legde de hoorn neer, pakte hem opnieuw en draaide het nummer van de flat aan Cavendish Place in Londen. Het was Harry Fox die aan de lijn kwam.

      ‘Slecht nieuws van het front,’ zei Villiers tegen hem. ‘Gabrielle heeft net gebeld. De zaak verloopt naar wens, maar zij heeft het gevoel dat ze het niet volhoudt. Ze wil eruit.’

      ‘Goed,’ zei Fox. ‘Laat het maar aan mij over.’

      

      Gabrielle schonk zichzelf nog een whisky in en nam er een slokje van om haar zenuwen in bedwang te krijgen. Er zat niets anders op. Ze ging zitten en draaide Fergusons nummer in Londen. Hij nam direct zelf op.

      ‘Ferguson.’

      ‘Gabrielle.’

      Zijn stem veranderde van klank. ‘Lieve kind, was je uit? Ik heb al een paar keer geprobeerd je te bellen.’

      ‘Ja, uit eten,’ zei ze. ‘Hoezo?’

      Er viel een stilte en ze kreeg opeens een afschuwelijk voorgevoel.

      ‘Tja, het is niet gemakkelijk,’ zei hij. ‘We hebben geprobeerd je moeder en stiefvader te bereiken, maar het schijnt dat die met een jacht een cruise maken langs de Griekse eilanden.’

      Het kon natuurlijk maar een ding zijn. ‘Richard?’ fluisterde ze.

      ‘Ja, liefje. Het spijt me verschrikkelijk dat ik zulk ellendig nieuws voor je heb. Hij wordt vermist, hij is na een aanval niet op de basis bij Port Stanley teruggekomen,’

      ‘O God,’ zei Gabrielle en heel even zag ze hem zoals ze hem op die laatste parade had gezien, trots in zijn marine-uniform, een knappe, lachende jongen.

      ‘Natuurlijk begrijp ik hoe het je door dit sombere nieuws te moede zal zijn,’ zei Ferguson. ‘Onder de omstandigheden is het waarschijnlijk beter als je je terugtrekt.’

      ‘Nee,’ zei ze vermoeid. ‘Dat hoeft niet. Nu niet meer. Bedankt en welterusten.’

      Ze zat een poosje naar de telefoon te staren, pakte hem toen opnieuw en draaide Villiers’ nummer. Hij nam meteen op.

      ‘Ik ben van gedachten veranderd, Tony. Ik ga morgen met Raul en Donner mee naar Lancy. Maar het adres van Donners huis daar heb ik niet voor je.’

      ‘Dat is geen probleem,’ zei hij. ‘Harvey en ik rijden er vannacht heen. We vinden het wel.’ Hij aarzelde. ‘Is er iets? Hoe komt het dat je op je besluit bent teruggekomen?’

      ‘Richard is dood,’ zei ze. ‘Gesneuveld. Er moet een eind aan komen, Tony, voor iedereen. Er zijn al te veel doden gevallen.’

      ‘O mijn God,’ zei Tony en ze legde de hoorn neer.

      

      Ferguson zuchtte. ‘Een heel bijzonder meisje.’

      ‘Ze trekt zich niet terug?’ vroeg Fox.

      ‘Nee.’

      ‘Hoe heeft ze het opgenomen?’

      ‘Hoe moet ik dat verdomme weten, Harry? Het belangrijkste is hoelang ze zich staande kan houden.’

      

      Toen Montera bij de deur kwam stond die op een kier. Hij deed hem dicht en ging de zitkamer binnen.

      ‘Gabrielle?’

      ‘Ik ben hier.’

      Ze lag in het donker in bed. Hij stak zijn hand uit naar het licht en ze zei snel: ‘Nee, niet doen, Raul.’

      Hij ging op de rand van het bed zitten en er klonk bezorgdheid in zijn stem. ‘Liefste, luister, als je je niet goed voelt wil ik best weggaan. Dat is niet te veel gevraagd.’

      ‘Nee.’ Ze strekte haar armen naar hem uit. ‘Laat me niet alleen. Ik wil dat je bij me in bed komt.’

      Hij kleedde zich uit, liet zijn kleren op een stoel vallen en kroop naast haar. Ze liet haar armen om zijn hals glijden en opeens vonden haar opgekropte emoties en angsten als door een dijkbreuk een uitweg, golfden door haar heen terwijl ze langzame, bittere tranen snikte.

      ‘Wat is er?’ vroeg hij.

      ‘Niets, Raul. Niets zeggen. Houd me alleen maar tegen je aan.’

      Hij troostte haar met zijn lippen tegen haar voorhoofd, zoals je een kind zou sussen, en na een poosje viel ze in slaap.
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      In de loop van de nacht waren Villiers en Jackson van Parijs via Orléans en Tours naar Nantes gereden, waar ze naar het zuiden waren afgebogen. Het was nog vroeg, pas acht uur, toen ze Lancy ten slotte vonden. De Citroen met Jackson aan het stuur minderde vaart toen ze bij de omheining kwamen. Hij reed langzaam langs het grote hek, dat met een hangslot was afgesloten, gaf toen wat meer gas en reed door in de richting van wat bomen voorbij een bocht in de weg.

      Ze liepen tussen de bomen door terug en keken neer op het vliegveld. ‘Oude basis uit de oorlog, zo te zien,’ zei Villiers.

      ‘En nergens een kip te bekennen.’ Jackson huiverde. ‘Ik heb er een hekel aan om die dingen te zien. Te veel aardige mensen kapotgegaan.’

      Villiers knikte. ‘Ik weet wat je bedoelt.’ Hij keek naar de grauwe lucht, die met regen dreigde. ‘Laten we hopen dat het weer onze vrienden niet belet te landen.’

      ‘Wat doen we nu?’ vroeg Jackson.

      ‘Naar dat haventje, St. Martin. Kijken of we Donners huis kunnen vinden.’

      Ze draaiden zich om en liepen tussen de bomen door terug.

      

      Gabrielle lag op haar rug naar het plafond te staren. Na een poosje draaide ze haar hoofd opzij en zag dat Montera naar haar keek.

      ‘Hoe is het vanmorgen met je?’ vroeg hij ernstig.

      ‘Heel goed.’ Gek dat ze zich zo kalm voelde, zo beheerst. ‘Het spijt me van gisteravond.’

      Hij nam een van haar handen en drukte er een kus op. ‘Wil je er nu over praten?’

      ‘Er valt niets te vertellen,’ zei ze. ‘Spoken uit het verleden, meer niet.’ Ze hield zijn hand stevig vast. ‘Die kwestie met Donner in Bretagne. Is die belangrijk?’

      ‘Ja.’ zei hij. ‘Laten we zeggen dat hij bepaald materiaal kan leveren dat mijn regering nodig heeft omdat door het wapenembargo de meer gebruikelijke kanalen zijn afgesloten.’

      ‘En wanneer de transactie heeft plaatsgevonden ga je terug naar Argentinië? Hoelang nog, Raul? Twee dagen? Drie?’

      ‘Ik heb geen keus,’ zei hij eenvoudig.

      ‘En ik ook niet. Ik moet de tijd gebruiken die er is, zelfs als ik je met die smeerlap van een Donner moet delen. Ik ga met je mee naar Lancy.’

      Het was hem aan te zien dat hij verrukt was. ‘Weet je het zeker?’

      ‘Ja hoor.’

      Ze rolde op haar andere zij en hij begroef zijn gezicht in haar hals. Ze streelde over zijn haar en staarde weer naar het plafond. Verbazend hoe gemakkelijk ze kwamen, de leugens, het bedrog.

      

      Op Brie-Comte-Robert liep Donner ongeduldig heen en weer en rookte. Wanda leunde tegen de wand van de hangar en Rabier wachtte naast de Chieftain.

      ‘Waar blijft hij, verdomme?’ vroeg Donner bits en toen kwam er een taxi aanrijden die de hoofdingang passeerde en op het platform stopte.

      Raul Montera stapte uit, in jeans en zijn oude zwarte vliegersjack. Hij draaide zich om en hielp Gabrielle met uitstappen. Donner, verrukt, was zijn boosheid op slag vergeten en ging hen tegemoet.

      ‘Dus je hebt besloten toch mee te gaan?’

      ‘Ja,’ zei ze eenvoudig. ‘Bij nader inzien bleek dat ik niets beters te doen had.’

      Achter haar nam Montera de bagage over en betaalde de chauffeur. Het was opvallend hoe fantastisch ze eruit zag in jeans en die blauwe duffel. Met enige verbazing constateerde Donner dat het deze keer anders was. Hij wilde dat deze vrouw hem zou willen.

      ‘Prachtig,’ zei hij tegen haar. ‘Laten we maar gauw vertrekken.’

      Ze draaiden zich om en liepen naar de Chieftain. Wanda kwam naar voren en keek weer met die speciale blik naar Montera.

      Hij glimlachte. ‘U maakt zich veel te veel zorgen.’

      ‘Misschien maakt u zich niet genoeg zorgen,’ zei ze, en liep achter de anderen naar het toestel.

      

      De kleine havenkroeg in St. Martin was leeg op Villiers en Jackson na, die staande de croissants aten die de eigenares, een moederlijke blondine, voor hen had klaargezet.

      ‘Nog koffie?’ vroeg ze.

      Villiers knikte. ‘Waar zijn alle klanten naar toe?’

      ‘De vaste gasten zijn naar hun werk, monsieur, en tegenwoordig krijgen we niet veel toeristen meer binnen. Dat is wel eens anders geweest.’

      ‘Ik dacht dat er hier in de buurt een vliegveld was?’

      ‘O ja, bij Lancy, maar dat ding wordt al jaren niet meer gebruikt.’ Ze schonk dampende koffie in. ‘Zijn de heren hier voor zaken?’

      ‘Nee,’ zei Villiers. ‘We maken al een week met de auto een tocht door Bretagne. Iemand heeft ons verteld dat hier goede mogelijkheden zijn om te vissen.’

      ‘Dat is waar. Die vind je nergens langs de kust beter.’

      ‘Waar zouden we kunnen logeren?’

      ‘Tja, er is wel een hotel, verderop in de straat, de Pomme d’Or, maar dat kan ik u niet aanraden. Dat is niet veel zaaks. Maar Hugo, de makelaar, heeft van alles te huur. Bungalows, huisjes, noem maar op. Die zal u graag helpen. Zoals ik zei is het niet meer wat het was met de toeristen. Zijn kantoor is vijftig meter verderop aan de kade.’

      ‘Dank u zeer.’ Villiers liet zijn charmante glimlach zien. ‘We gaan meteen naar hem toe.’

      

      Monsieur Hugo, een vriendelijke oude man met wit haar die een eenmanskantoor scheen te hebben, was bijzonder bereidwillig. Hij had een grote kaart van het gebied aan de muur hangen, waarop rode vlaggetjes de plaatsen van zijn huizen aangaven.

      ‘Ik kan u zonder moeite hier ergens in St. Martin onderbrengen,’ zei hij. ‘De minimumhuurperiode is natuurlijk een week.’

      ‘Dat is geen probleem,’ zei Villiers. ‘Maar ik heb liever iets buiten. Een vriend in Parijs die hier een paar jaar geleden is geweest heeft ons iets verteld van een Maison Blanche.’

      De oude man knikte, zette zijn bril af en wees een van de vlaggetjes aan. ‘O ja, natuurlijk, een mooi huis, maar veel te groot voor wat u op het oog hebt en trouwens, ik heb het pas aan een heer uit Parijs verhuurd.’

      ‘Aha.’ Villiers bestudeerde de kaart en wees naar een van de vlaggetjes tussen het Maison Blanche en Lancy. ‘En dat huis?’

      ‘Ja, ik weet zeker dat dat helemaal aan uw eisen zou voldoen. Een kleine moderne bungalow, Fluisterwind, vijf jaar geleden gebouwd door een onderwijzer in Nantes die er na zijn pensionering gaat wonen. Momenteel gebruikt hij hem alleen voor de vakanties. Geheel gemeubileerd, twee slaapkamers. Dat huisje kan ik u ter beschikking stellen voor vijfhonderd francs per week, plus een borgsom van honderd francs voor breukschade. Bij vooruitbetaling te voldoen, natuurlijk.’ Hij glimlachte verontschuldigend. ‘Het is mijn treurige ervaring geweest, monsieur, dat sommige mensen vertrekken zonder te betalen.’

      ‘Ik heb alle begrip voor uw standpunt.’ Villiers haalde zijn portefeuille te voorschijn en telde het geld uit op het bureau.

      ‘Zal ik even met u meerijden om u te laten zien waar het is?’ vroeg de oude man.

      ‘Het hoeft niet. Ik wil u niet van uw werk houden. Als u me de sleutel geeft, is dat voldoende.’

      ‘Zoals u wilt, monsieur.’ De oude man haalde de sleutel van een bord en gaf hem aan Villiers. ‘Er is verderop in de straat een uitstekende winkel waar u van alles kunt krijgen. Madame Dubois zal u graag van dienst zijn.’

      Villiers bedankte hem en stapte buiten in de Citroen. ‘Gelukt?’ vroeg Harvey Jackson.

      ‘Dat kun je wel zeggen. Ik weet waar het Maison Blanche is en heb vlak in de buurt een bungalow voor ons tweeën gehuurd.’ Hij liet de sleutel zien. ‘Huize Fluisterwind.’

      ‘Godallemachtig,’ zei Jackson.

      ‘Stop even bij die winkel verderop. We hebben het een en ander nodig.’

      Villiers leunde achteruit in de kussens en stak een sigaret op. Het liep allemaal op rolletjes. Nu hoefden alleen Donner, Raul Montera en Gabrielle nog maar te komen en het spel kon beginnen.

      

      Toen de Chieftain even voor twaalf uur die morgen op Lancy landde, wachtte Stavrou het gezelschap met een grote Peugeot stationcar op. Villiers, die tussen de bomen met een kijker de gang van zaken observeerde, zag de passagiers uitstappen, waarna het vliegtuig naar een van de hangars taxiede waarvan Stavrou eerder de deuren had opengezet. Hij hielp Rabier met het sluiten ervan en de anderen stapten in de Peugeot.

      ‘Is Gabrielle erbij?’ vroeg Jackson.

      Villiers knikte terwijl Rabier voorin naast Stavrou ging zitten. De Peugeot reed weg.

      ‘Goed, dan gaan we nu terug naar de bungalow om wat te eten en dan zal ik de generaal bellen. Onze vrienden zullen niet meteen in actie komen. We nemen straks het Maison Blanche wel onder observatie.’

      Ze draaiden zich om en liepen terug naar de auto.

      

      Harry Fox lunchte vroeg toen Villiers opbelde. ‘Hij is er niet, Tony,’ meldde hij. ‘Hij is naar een vergadering van de gezamenlijke chefs van staven op het ministerie van Defensie. Ik verwacht hem binnen het uur terug. Waar zit je?’

      ‘Ergens in het holst van het Bretonse platteland. Een vakantiehuisje dat, geloof het of niet, Fluisterwind heet.’

      ‘En Donner?’

      ‘Een eindje verderop aan de weg.’

      ‘Mooi. Geef me je nummer, dan bel ik zodra hij terug is.’

      

      In het Maison Blanche deed Donner de deur van een van de slaapkamers op de bovenverdieping open en liet Montera en Gabrielle naar binnen gaan. Het was een ouderwets vertrek met een hoog plafond en hoge, smalle ramen, dat nogal somber leek door het wijnkleurige behang. Het oncomfortabel uitziende bed stond op hoge poten.

      ‘De badkamer is hierachter,’ zei Donner. ‘Van alle comfort voorzien. Stavrou zegt dat we over een half uur kunnen lunchen. Dan zie ik jullie wel beneden verschijnen.’

      Hij trok zich terug. Montera ging op het bed zitten en beproefde het. ‘Moeder Gods, luister eens naar die veren. De hele wereld zal weten van mijn krankzinnige hartstocht voor jou.’

      Ze ging naast hem op het bed zitten. ‘Dit huis bevalt me niet, Raul,’ zei ze, ‘en hij bevalt me ook niet.’

      ‘Dat weet ik, ‘ zei hij. ‘Maar ik beval je wel, dus het is niet erg.’

      Hij nam haar hoofd tussen zijn handen en kuste haar zacht.

      

      Villiers zat in de voorkamer een borrel te drinken en op Fergusons telefoontje te wachten toen Jackson uit de keuken binnenkwam.

      ‘Ik luisterde net naar een Parijs programma op de radio. Het tweede para’s heeft vanmorgen Goose Green aangevallen.’

      ‘En?’

      ‘Volgens Amerikaanse zegslieden wordt er zwaar gevochten.’

      Villiers gaf een schop tegen een stoel. ‘En wij zitten hier kinderachtige spelletjes te doen.’

      ‘Doe niet zo stom,’ zei Jackson vlak. ‘Het zijn verdomd belangrijke spelletjes. Ik heb een blik soep opengetrokken en er is stokbrood met kaas. Als je trek hebt kun je in de keuken komen eten. Als je liever in de officiersmess blijft moet je het zelf weten.’

      Hij liep mee en op dat ogenblik ging de telefoon. ‘Hoe staat het ervoor, Tony?’ vroeg Ferguson.

      ‘Niet slecht.’ Villiers vertelde hoe het was gegaan.

      Toen hij klaar was zei Ferguson: ‘Mooi, zodra je meer over Donners plannen weet bel je me op. Ik denk dat je sergeant-majoor Jackson beter bij de telefoon kunt laten voor het geval ik je snel wil bereiken.’

      ‘Zoals u wilt, generaal,’ zei Villiers. ‘We hoorden hier net op de radio van de slag om Goose Green.’

      ‘Goeie God,’ zei Ferguson. ‘Daar is hier zelfs nog niets over in het nieuws geweest.’

      ‘Hoe gaat het?’

      ‘Ontzettend moeizaam, Tony. Onze inlichtingen waren gedeeltelijk onjuist. Er zaten heel wat meer Argentijnen dan wij hadden geschat. Ik ben bang dat de commandant is gesneuveld, maar het is nog erg moeilijk om gegevens te krijgen. Ik laat in elk geval weer van me horen.’

      Met een grimmig gezicht legde Villiers de hoorn neer en hij liep langzaam naar de keuken.

      

      De lunch bestond uit grote porties gerookte zalm en Beloega-kaviaar met Krug-champagne om de dorst te lessen.

      ‘Ik ben op dieet,’ legde Donner uit. ‘Dus als ik moet lijden, moeten mijn gasten lijden. U drinkt weer niet, overste?’

      ‘Ik heb u al gezegd dat ik niet tegen champagne kan. ‘

      ‘Wat wilt u dan? Een goede gastheer moet altijd proberen het ook zijn lastigste gast naar de zin te maken.’

      Montera keek naar Gabrielle, die glimlachte omdat ze wist wat hij zou zeggen. Hij lachte terug. ‘Misschien een lekker kopje thee? ‘

      ‘Lieve God.’ Donner kreunde en keek naar Stavrou, die bij de deur stond. ‘Ga eens kijken wat je kunt doen.’

      Stavrou verdween en Montera zei: ‘We moeten echt eens praten, meneer Donner. De puntjes op de i zetten. Wanneer het u schikt.’

      ‘Laten we dat dan maar meteen doen.’ Donner wendde zich tot Gabrielle en Wanda. ‘Willen jullie meisjes ons een poosje excuseren?’

      ‘Mij best,’ zei Gabrielle. ‘Ik ga wel een eindje wandelen.’ Ze keek opzij naar Wanda. ‘Gaat u mee, juffrouw Jones?’

      Donner lachte. ‘Wanda en wandelen! Dan ken je haar niet.’

      Het meisje bloosde en stond op. ‘Dank u wel, maar ik moet nog uitpakken.’

      Ze liep de kamer uit en Donner zei tegen Gabrielle: ‘Eén ding. De stallen en directe omgeving zijn om goede zakelijke redenen verboden terrein.’ Hij glimlachte. ‘Verder kun je gaan en staan waar je wilt.’

      Ze deed de tuindeur open en stapte naar buiten.

      

      Donner en Montera zaten bij een haardvuur van houtblokken in de voorkamer. ‘Kunt u werkelijk garanderen dat er niets tussenkomt?’ vroeg Montera.

      ‘Absoluut. Mijn Italiaanse vertegenwoordigers hebben me vanmorgen verzekerd dat alles in orde is gemaakt voor het transport. Morgenochtend zijn die Exocets hier, daar kunt u op bouwen. Ik hoop dat uw Geneefse goud dan evenzeer ter beschikking zal zijn.’

      ‘Dat is geen probleem, daar kunt u op rekenen.’

      Donner stak een sigaret op. ‘Dus u gaat dan met de Hercules mee. En mademoiselle Legrand? Gaat zij met u mee?’

      ‘Hoogstwaarschijnlijk wel,’ zei Montera. ‘Als ik haar kan overhalen.’ Hij stond op. ‘Ik denk dat ik zelf ook maar een eindje ga lopen.’

      ‘Ik ga met u mee,’ zei Donner. ‘Ik heb zelf ook wel zin om een luchtje te happen.’

      Daar kon Montera geen bezwaar tegen maken, zodat ze samen naar buiten gingen.

      

      Tony Villiers, die zich in het struikgewas achter een muur hoog boven het landhuis schuilhield, had verscheidene interessante dingen opgemerkt. Stavrou, bij voorbeeld, die soms van de achterdeur van het huis naar de stallen liep. Daar was iemand binnen, hij had een glimp van een gezicht opgevangen toen de deur openging.

      En toen verscheen Gabrielle, die het terras overstak en over het gazon in de richting van de bomen liep. Hij volgde haar met zijn kijker en raakte haar een of twee keer kwijt. Ten slotte kwam ze weer te voorschijn bij een vijver en volgde een pad dat naar een vervallen zomerhuisje aan de overkant leidde.

      Villiers’ geoefende blik merkte beweging op tussen de bomen boven de vijver. Hij stelde de kijker scherp terwijl een gedaante in verstelde jeans uit de bosschages kwam; lang haar onder een tweedpet, een jachtgeweer onder de arm. De man volgde Gabrielle zonder zich te laten zien. Villiers stond op en rende tussen de bomen naar beneden.

      

      Gabrielle duwde de kapotte deur van het zomerhuisje open en ging naar binnen. Er stonden een houten tafel en wat stoelen en er was een stenen haard. Enkele ruiten in de ramen waren stuk en de vloer was vochtig waar het had ingeregend. Er klonk een voetstap achter haar en ze draaide zich om.

      De jongeman die op de drempel stond was van gemiddelde lengte, met een wrokkig, slap gezicht. Hij moest zich nodig scheren. Zijn kleren waren hem te groot en zijn haar stak slordig onder een tweedpet uit. Hij hield een dubbelloops jachtgeweer in beide handen.

      ‘Wat is er?’ vroeg ze.

      Hij wreef met zijn hand over zijn mond en bekeek haar met glinsterende ogen. ‘Nee, dat moet ik doen. Vragen. Wat moet je hier? Ik moet het landgoed bewaken, zie je.’

      ‘O, juist.’ Ze steunde op de tafel. ‘Hoe heet je?’

      Hij grijnsde. ‘Dat klinkt beter. Ik heet Paul. Paul Gaubert.’

      Ze schoof langs hem heen en liep naar buiten. ‘Hee, kom hier, ‘ riep hij, ging achter haar aan en greep haar rechterarm.

      ‘Doe niet zo stom,’ Zei ze. ‘Ik ben te gast bij monsieur Donner.’

      Ze rukte haar arm los en duwde hem met beide handen stevig van zich af. Een ogenblik wankelde hij op zijn benen, haar verbaasd aangapend; toen was hij opeens razend. Hij liet het geweer vallen en wilde haar grijpen en zij zette haar knie in zijn kruis.

      Donner en Montera kwamen op tijd over het heuveltje boven de vijver aanlopen om alles te zien, ook de tijdige verschijning van Villiers, hoewel ze op die afstand de kille woede in zijn ogen niet konden zien toen zijn ene hand Paul Gaubert in de kraag vatte en de andere zijn riem greep. Villiers haalde uit en liet hem met een zwaai in de vijver vallen. De jongen ging kopje onder, kwam snakkend naar adem boven en waadde door het ondiepe water naar de kant.

      ‘Gaubert!’ riep Donner terwijl hij met Montera de heuvel af rende.

      De jongen keek snel over zijn schouder, een angstige blik in de ogen, en zette het op een lopen.

      ‘Alles goed?’ zei Villiers tegen Gabrielle.

      ‘Best,’ zei ze. ‘Maar kunnen we niet op een ander scenario overgaan? Ik vind dit een beetje eentonig. En pas op, we hebben gezelschap.’

      ‘Ik ben een Ier op vakantie die niet ver van hier een bungalow heeft gehuurd. Michael O’Hagan.’

      De Ierse situatie had de SAS gedwongen een taallaboratoriumsysteem te ontwikkelen waar de mannen Ierse streekdialecten konden leren. Villiers kon zijn stem laten klinken alsof hij op nog geen tien kilometer van Crossmaglen was geboren en getogen en Michael O’Hagan was een schuilnaam die hij eerder had gebruikt.

      Montera kwam haastig bezorgd aanlopen. ‘Gabrielle, alles goed?’

      ‘Ja hoor, dank zij deze meneer.’

      ‘O’Hagan,’ zei Villiers opgewekt in het Engels. ‘Michael O’Hagan.’

      ‘U wordt bedankt, meneer.’ Donner gaf hem een hand. ‘Felix Donner. Dit is overigens mijn landgoed en dit is meneer Montera en de dame die u hebt ontzet is juffrouw Legrand. De snotaap die juffrouw Legrand heeft lastiggevallen is een zigeuner, Gaubert. Ik heb een groepje zigeuners op het landgoed laten kamperen, en hier blijkt weer uit wat er gebeurt als je zulke lieden als mensen behandelt.’

      ‘Aangenaam,’ zei Villiers.

      ‘Waar kwam u precies vandaan, meneer O’Hagan?’

      ‘Daarboven waar de bomen tot aan de weg komen.’ Villiers wees. ‘Ik zat op de kaart te kijken om uit te zoeken waar ik was, toen ik die vent zag die kennelijk achter juffrouw Legrand aan zat. De rest is u bekend, zoals ze zeggen.’

      ‘Dat zeker. U logeert hier in de buurt?’

      Het had weinig zin om te doen alsof het niet zo was. ‘In een kleine bungalow verderop aan de weg. Ik maak met een vriend een autotocht door Bretagne.’

      Hij probeerde het eenvoudig, openhartig en onschuldig te laten klinken en het zag ernaar uit dat het hem was gelukt. ‘Gaat u mee wat drinken,’ zei Donner.

      ‘Dat is heel vriendelijk van u,’ zei Villiers, ‘maar misschien een andere keer. Ik ben al langer weggebleven dat ik had afgesproken.’

      Donner hield aan. ‘Komt u dan vanavond bij ons eten. Met uw vriend.’

      ‘Ik heb eigenlijk geen nette kleren bij me,’ zei Villiers, zijn rol spelend.

      ‘Dat hindert toch niet. Het gaat bij ons heel informeel toe. Neemt u uw vriend vooral ook mee.’

      ‘Goed. Maar ik kan niet voor hem spreken. Misschien heeft hij andere plannen gemaakt.’

      ‘Komt u dan tussen half acht en acht uur.’

      Villiers draaide zich om en verwijderde zich met energieke pas. ‘Gelukkig dat hij net in de buurt was,’ zei Montera.

      ‘Ja, hè?’ zei Donner met een lichte frons.

      

      In de bungalow schoor Villiers zich en ging onder de douche. Toen hij de keuken binnenkwam droeg hij een sportpantalon, een donker hemd en een tweedjasje. Hij had een Walther PPK in zijn ene hand en een rol leukoplast in de andere. Hij zette zijn linkervoet op een stoel, trok zijn pijp op en plakte het wapen vlak boven de enkel vast.

      ‘Daniël in de leeuwekuil?’ merkte Jackson op.

      ‘Ach, je weet het nooit. Altijd goed voor het moreel om een troef in de hand te hebben. Tot straks. Gedraag je netjes.’

      Hij liep naar buiten, stapte in de Citroen en reed weg. Jackson schonk zichzelf nog een kopje koffie in en stak zijn hand uit om de radio aan te zetten. Hij voelde een plotselinge kille tocht in zijn nek alsof er een deur was opengegaan. Hij draaide zich snel om en Yanni Stavrou kwam binnen, pistool in de hand, met twee mannen van Roux achter zich aan.

      

      Achter de tuindeuren waren de beuken boven het gazon uit zwart karton geknipt en staken af tegen een met feloranje strepen doorschoten hemel, Binnen was het warm en rustig.

      Gabrielle droeg haar gele jumpsuit; Montera een blauw flanellen hemd op zijn jeans. Donners enige concessie aan de informaliteit was een mohair pullover in plaats van een colbertjasje.

      Hij keek door een van de tuindeuren naar buiten voordat hij hem dichtdeed. ‘Het zou morgen wel eens slecht weer kunnen worden.’

      ‘Laten we hopen van niet,’ zei Montera. ‘Dat was overigens een verrukkelijk diner.’

      ‘Dat is Wanda’s afdeling, niet de mijne. Als ze haar best doet wordt het wel wat.’

      De minachting was overduidelijk. ‘Dat is te zacht uitgedrukt,’ zei Gabrielle. ‘Het was voortreffelijk. Volgens mij is ze echt begaafd.’

      ‘Zeg dat in godsnaam niet tegen haar. Dan wordt ze onuitstaanbaar.’

      Op dat ogenblik kwam Wanda met een dienblad binnen. Ze was het chicst gekleed van het gezelschap, in een avondbroekpak van zwart fluweel.

      Ze had thee meegebracht voor Montera en Gabrielle. Donner zei: ‘Je doet wel je best, hoor, maar hoe zit het met meneer O’Hagan? Alle Ieren drinken thee, zo is het toch, O’Hagan?’

      ‘Och, dat weet ik zo niet,’ zei Villiers monter. ‘Ik houd zelf nogal van koffie.’

      De hand van het meisje trilde terwijl ze hem het kopje aangaf en Gabrielle, die opnieuw woedend was, keek naar Montera. ‘Ik wil graag even een luchtje scheppen. Ga je mee?’

      ‘Zoals je wilt.’

      Hij hield een van de tuindeuren voor haar open en ze gingen naar buiten.

      ‘Een knap stel, vindt u niet?’

      Villiers slaagde erin een beetje beduusd te kijken. ‘Och ja, nu u het zegt.’

      ‘Vertelt u eens, meneer O’Hagan. Wat doet u voor de kost?’

      ‘Ik ben verkoopleider, Oliepompen en zo.’

      ‘Dat moet tegenwoordig een goede branche zijn, met al die olie in de Noordzee.’

      ‘O, zeker.’ Villiers keek op zijn horloge. ‘Ik vond het erg gezellig, maar ik ben bang dat ik nu niet langer kan blijven. We wilden morgen vroeg op.’

      ‘Wat jammer. Maar het was prettig dat u kon komen.’ Donner liep met hem mee naar de voordeur en hield die open. ‘Ik wil u graag nogmaals bedanken voor wat u hebt gedaan. Ik heb mijn bediende Stavrou eerder vanavond erop uit gestuurd om die zigeuner te pakken te krijgen, maar toen hij op de kampeerplaats kwam waren ze allemaal weg.’

      Ze schudden elkaar de hand en Villiers liep het bordes af. Donner ging weer naar de zitkamer.

      ‘Kan ik je iets brengen?’ vroeg Wanda.

      ‘Nee,’ zei hij. ‘Ga maar naar bed.’

      ‘Maar het is nog vroeg, Felix.’

      Hij schudde zijn hoofd. ‘Hardleers, hè?’ Hij streek met de rug van zijn hand langs haar gezicht en ze kromp alsof ze een klap verwachtte. ‘Goed zo,’ zei hij. ‘Doe wat je wordt gezegd en ga naar bed.’

      Stavrou kwam binnen terwijl Wanda de kamer uit ging. ‘Staat de wagen klaar?’ vroeg Donner.

      ‘Ja.’

      Donner liep naar de open tuindeur. Hij kon het gloeiende puntje van Montera’ s sigaret zien aan de overzijde van het gazon, waar hij en Gabrielle stonden te praten.

      ‘Hee, jullie daar. Ik moet nog even weg. Schenken jullie jezelf in?’ Hij draaide zich om en zei tegen Stavrou: ‘Goed, dan gaan we,’ en liep haastig de kamer uit.

      

      Montera rookte zijn sigaret en leunde naast haar op de balustrade. ‘Ik geloof dat ik niets anders heb gedaan dan over mijn moeder en dochter praten. Ik heb je vast verveeld.’

      ‘Maar ze horen bij je, Raul. Ik wil alles over ze weten. Het zijn belangrijke dingen.’

      ‘Ja,’ zei hij. ‘Het leven is niets zonder wortels, dat is waar, hè? We hebben allemaal een plek nodig waar we van tijd tot tijd ons hoofd kunnen neerleggen. Een omgeving waar we op algeheel begrip kunnen rekenen.’

      ‘Ik zou dolgraag willen dat ik zo’n plek had,’ zei ze en er klonk een melancholie in haar stem die hem door de ziel sneed.

      ‘Maar die plek heb je, liefste. Morgen vlieg ik van hier direct naar Argentinië.’

      ‘Ik begrijp het niet.’

      ‘Vanaf Lancy. Morgen landt daar een vliegtuig met wapens. Een Hercules transportvliegtuig. Je kunt met me mee.’

      En het was waar dat ze dat kon doen. Het zou zo gemakkelijk zijn. Op dat ogenblik was ze er dichter bij dan ooit om hem de waarheid te vertellen.

      

      Toen Villiers de bungalow binnenging riep hij: ‘Harvey? Waar ben je?’

      Er kwam geen antwoord, maar ergens achter in het huis was zacht en een beetje onwezenlijk de radio te horen. Vreemd genoeg herkende hij de plaat. Een nostalgische herinnering. Al Bowlly, de befaamde crooner uit de jaren dertig, zong Moonlight On The Highway.

      De slaapkamerdeur stond op een kier en Villiers bleef op de drempel staan. Jackson zat aan een tafel aan de andere kant van het bed en de kleine radio naast hem stond aan.

      ‘Hee, Harvey,’ zei Villiers. ‘Wat is er verdomme met jou?’

      En toen was hij dicht genoeg bij hem om te kunnen zien dat Jackson op de stoel was vastgebonden. Zijn wangen vertoonden grote blaren, waarschijnlijk door het meermaals gebruiken van een aanstekervlam. Hij had een kogelwond vlak boven zijn rechteroor, klein kaliber want er was geen uittreedwond, en de nietsziende ogen staarden naar de muur.

      Villiers liet zich op het bed vallen en bleef naar hem zitten kijken. Aden, Oman, Borneo, Ierland. Al die acties, al die doden en Harvey Jackson altijd de onverwoestbare. En dan zo sterven, na alles wat hij had meegemaakt.

      De deur sloeg tegen de muur achter hem. Zijn hand voelde al naar de kolf van de Walther terwijl hij zich omdraaide en Stavrou en twee gewapende mannen naar zich zag kijken.

      ‘Taaie kerel,’ zei Stavrou. ‘Ik heb niets uit hem kunnen loskrijgen.’

      ‘Ja, jullie worden goed opgeleid bij de SAS, majoor Villiers,’ zei Felix Donner. ‘Dat moet ik jullie nageven.’

      

      Montera en Gabrielle zaten bij de haard samen zachtjes te praten toen de deur openging en Donner binnenkwam. Hij deed de deur achter zich dicht en ging met zijn rug naar het vuur staan.

      ‘Lekker. Verdomd koud buiten, vanavond.’

      ‘Bent u ver geweest?’ vroeg Montera beleefd.

      ‘Ver genoeg. Ik heb aan het begin van de avond namelijk een telefoontje gekregen van een vriend in Parijs. Die had het een en ander voor me uitgezocht omtrent die vriendin van u.’

      ‘Waar hebt u het verdomme over?’ riep Montera verontwaardigd.

      ‘Ja, mademoiselle Legrand, of hebt u liever dat ik mevrouw Gabrielle Villiers zeg, of wist u niet dat ze getrouwd is?’

      ‘Gescheiden,’ zei Montera. ‘Uw gegevens lijken me verouderd.’

      Gabrielle wachtte als verlamd op de genadeslag. ‘Ja, maar wie was meneer Villiers, of moet ik zeggen majoor Villiers? Een heel bijzondere man. Eliteregiment, het tweeëntwintigste SAS, niet te geloven, hè? Toen mijn vriend me over de telefoon zijn signalement voorlas werden me opeens allerlei interessante dwarsverbindingen duidelijk.’

      Hij liep naar de deur en deed hem open. Stavrou duwde zijn gevangene de kamer in. ‘Overste Raul Montera, mag ik u majoor Anthony Villiers voorstellen? Volgens mij hebben jullie verdomd veel gemeen.’
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      Twee van de mannen van Roux stonden tegen de muur aan, elk met een Armalite-geweer. Stavrou duwde Villiers verder de kamer in en wierp Donner de Walther PPK toe, die hem behendig op ving.

      ‘Die had hij boven zijn enkel aan zijn been geplakt.’ Donner keek Montera aan. ‘Een echte professional, zoals u ziet. Natuurlijk begrijpt u wel, overste, dat hierdoor een vreemd licht op Gabrielles rol in de hele zaak wordt geworpen. Ik krijg het gevoel dat ze niet strikt eerlijk tegen u is geweest. Ik bedoel maar: de enige plausibele verklaring is dat ze hard voor de andere partij werkt.’

      ‘Is dat zo?’ vroeg Montera haar kalm.

      ‘Ja,’ zei ze.

      ‘Heilige moeder!’ zei hij. ‘Nu is het me allemaal duidelijk. Het is in Londen begonnen, niet? Het ging als vanzelf. En dan Parijs en het Bois.’

      Haar ogen gloeiden en brandden. Ze wilde iets zeggen en kon het niet. Ze staarde hem alleen maar aan. Ze deed haar mond open, maar er kwam geen geluid.

      Het was Villiers die voor haar sprak. ‘Probeer het te begrijpen, Montera. Haar halfbroer, een helikoptervlieger, is nabij Stanley neergeschoten.’

      Haar nagels priemden in haar handpalmen met de kracht van haar gevoelens. Ze begon te trillen en toen deed Raul Montera iets bewonderenswaardigs. Hij nam haar handen in de zijne, greep ze stevig vast en trok haar overeind.

      ‘Het is al goed,’ zei hij. ‘Bedaar nu maar.’ Hij sprak haar toe alsof ze alleen waren en legde zijn arm om haar schouders.

      ‘Mijn God, daar kan geen zinnig mens tegenop,’ zei Donner. Hij liep met grote stappen de kamer door en deed een met groen laken beklede deur open. ‘Hier kunt u zich terugtrekken, overste. Ik heb nog het een en ander te bespreken met de galante majoor.’

      

      In Parijs wilde Nikolaj Bjelov net naar bed gaan toen de telefoon ging. Irana nam op.

      ‘Donner voor je, ‘ zei ze.

      Bjelov nam de hoorn van haar over. ‘Hoe gaat het?’

      ‘Het wordt steeds interessanter. Moet je horen.’ Donner vertelde hem snel wat er die avond was gebeurd. Toen hij klaar was zei hij: ‘Heb je je vrienden bij de Franse inlichtingendiensten om het gebruikelijke onderzoek gevraagd?’ Hoewel de meeste infiltranten van de KGB in de Franse inlichtingendiensten bij de recente zuiveringen waren verwijderd, beschikte Bjelov nog steeds over agenten op belangrijke posten.

      ‘We hebben een heel intensief onderzoek gedaan dat tot op de recentste gegevens is bij gewerkt. Het eindrapport heb ik pas een uur geleden ontvangen. Ik had je morgenochtend willen bellen. Op geen enkel niveau in het systeem is ook maar een spoor van je activiteiten terug te vinden. Niemand die het op je heeft voorzien, geen valstrikken.’

      ‘Maar de Britse inlichtingendienst heeft niet stilgezeten. Ik vraag me af hoe ze erachter zijn gekomen.’

      ‘De verklaring lijkt me de bemoeienis van de vrouw en haar belangstelling voor Montera. Montera was de schakel. Ze heeft hem in Londen ontmoet en daarna, ogenschijnlijk bij toeval, in Parijs. Maar dat was helemaal geen toeval, zoals we nu weten, en de tijdfactor wijst erop dat de Britse inlichtingendienst zijn komst verwachtte. Als er een lek is ontstaan is dat gebeurd door de Argentijnse connectie.’

      ‘Dat klinkt logisch.’

      ‘Wil je nog doorgaan?’

      ‘Geen reden om ermee op te houden.’

      ‘Uitstekend. Kan ik nog iets voor je doen?’

      ‘Ja. Het lijkt me tijd om thuis vakantie te gaan houden als deze zaak hier repercussies zou oproepen. De Chieftain kan met gemak Finland halen. Kun je daar een geschikt vliegveld aanbevelen?’

      ‘Zeker. Perinö. Daar maken we vaak gebruik van. Ik zal zorgen dat er maatregelen worden getroffen voor verder transport. Overigens was er nog iets interessants op het nieuws. Professor Paul Bernard is vanavond in een pakhuis aan de Seine gevonden. Hij was door het hoofd geschoten.’

      ‘O ja? Nog details?’

      ‘De politie heeft de zaak in onderzoek. Je weet hoe dat gaat.’

      ‘Dat weet ik zeker. Ik laat wel weer wat van me horen.’ Bjelov legde de hoorn op het toestel en bleef op de rand van zijn bed zitten nadenken. ‘Wat is er?’ vroeg Irana.

      Hij glimlachte en pakte haar hand. ‘Ik heb dit jaar nog geen verlof opgenomen en jij ook niet. Heb je zin in een reisje naar Moskou?’

      ‘Wanneer?’ vroeg ze.

      ‘Nu meteen, als je wilt. We kunnen de Aeroflot-vlucht van morgenochtend zeven uur nemen.’

      ‘O, ik begrijp het al. Je bent niet gerust op de zaak?’

      ‘Niet helemaal, en ik ben te oud om risico’s te nemen.’ Hij glimlachte weer. ‘Bel maar meteen op om te boeken.’

      

      De kamer waar Donner Montera en Gabrielle naar toe had gestuurd was een soort kabinet voor de bediening en een opslagruimte voor wijn. Er waren dikke tralies voor het raam aangebracht. Ze ging op een kist zitten en Montera stak een sigaret op en wachtte af.

      Ze haalde diep adem en keek naar hem op. ‘Kan ik het je uitleggen?’

      ‘Dat lijkt me een goed idee.’

      ‘Tony en ik zijn vijf jaar getrouwd geweest. We zijn een half jaar geleden gescheiden. Alles wat ik je verder over mezelf heb verteld is waar. Ik heb overgeslagen dat mijn moeder een Engelse is en dat ze toen ik nog heel klein was is hertrouwd - met een Engelsman.’

      ‘Vandaar de halfbroer.’

      ‘Ja. Ik heb journalistiek werk gedaan zoals ik je heb verteld, maar toevallig ben ik heel goed in talen. Ze waaien me aan. Dat is altijd zo geweest, ook toen ik nog klein was. Tony moest vaak weg om voor Groep Vier te werken, dat is de afdeling van de Britse inlichtingendienst die zich met de bestrijding van terrorisme bezighoudt. Brigade-generaal Ferguson, zijn chef, heeft me een aantal keren benaderd om iets voor ze te doen. Geen grof werk. Meestal kleine dingen waarbij mijn talenkennis van pas kwam.’

      ‘En ik was een van die karweitjes? ‘

      ‘Ja,’ zei ze vlak. ‘Ik moest proberen uit te vinden of er een offensief tegen de Falkland-eilanden op komst was.’

      Hij schaterde het uit. ‘Mijn God, ik had er geen flauw idee van.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Alweer een geval van serendipity. Het niet gezochte, wel gevonden geluk.’

      ‘Op dat ogenblik ging het allemaal mis,’ zei ze. ‘Ik wist niet wat liefde was en toen zag ik jou opeens in die zaal in de Argentijnse ambassade staan.’

      ‘Ja, dat was een schitterend ogenblik.’

      ‘En ik kon je niet van me afzetten. Ik leefde op mijn zenuwen vanaf het begin van de oorlog, al had ik er geen idee van dat je als vlieger werd ingezet. En toen begon die verdomde Exocet-zaak en Ferguson liet me bij zich komen. Jij was de vijand, zei hij.’

      ‘En hij had gelijk.’

      ‘Ik wilde ermee ophouden, ik hield het gewoon niet vol om te blijven liegen en bedriegen nadat je mij die ring had gegeven.’

      ‘En toen hoorde je het van je broer?’

      ‘Ik wil dat er een eind aan komt, Raul,’ zei ze eenvoudig. ‘Het sneuvelen aan weerskanten. Het is voor ons aller bestwil. Als je morgen die Exocets meeneemt naar Argentinië betekent dat alleen meer bloedvergieten.’

      Hij zuchtte diep en schudde zijn hoofd. ‘Mijn kant is bezig te verliezen, Gabrielle. Misschien is de Exocet het enige dat we nog overhebben. Wat moet ik dan doen, vind je? Ik ben Argentijn. Je brigade-generaal heeft gelijk. Ik ben de vijand.’

      Ze stond op en liep naar hem toe, en hij liet zijn arm om haar middel glijden.

      ‘Ik ben moe, Raul, zo moe. Het enige dat ik nog zeker weet is dat ik van je houd.’

      Haar hoofd zakte op zijn schouder. Hij kuste het gouden haar en zei niets.

      

      ‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg Villiers toen Donner weer binnenkwam. ‘Nog meer spelletjes met aanstekers?’

      ‘Hoeft niet,’ zei Donner. ‘Mijn bronnen in Parijs hebben me de verzekering gegeven dat ik volgens plan kan doorgaan. Bent u trouwens verantwoordelijk voor het uitschakelen van die arme Paul Bernard?’

      ‘Wie is dat?’ vroeg Villiers.

      ‘Ja, ik dacht het wel.’ Donner lachte. ‘Wat heeft hij u verteld? Transporten over de weg naar St. Martin? Een overval bij het ochtendgloren? Sprookjes voor kinderen, dat kan ik u verzekeren. Ik heb iets veel beters verzonnen.’ Hij schonk zichzelf een glas whisky in. ‘En ik zou er niet aan denken u in dit stadium van het spel te beschadigen, majoor. Het hoofdkwartier van de KGB in Moskou neemt u veel liever heelhuids in ontvangst. Wat zult u een schat aan informatie kunnen verschaffen, en zegt u nu niet dat u niet zult praten. Er zijn tegenwoordig wonderbaarlijke medicamenten in gebruik.’ Hij knikte Stavrou toe. ‘Haal de anderen maar weer binnen.’

      Stavrou deed de deur van het kabinet open en even later verschenen Montera en Gabrielle weer.

      ‘Wat bent u van plan met hen te doen?’ vroeg Montera.

      ‘Het lijkt me meer ter zake wat ik van plan ben met u te doen, overste.’

      Er viel een stilte. Montera bleef volkomen beheerst. ‘Ja, ik had moeten weten dat er meer aan de hand was.’

      ‘Dat is er zeker. Majoor Villiers verkeerde in de overtuiging dat ik aan Exocets voor u zou komen door morgenochtend een transport op weg naar St. Martin te overvallen. De raketten worden vandaar naar Ile le Roc gebracht, een eiland voor de kust waar proeven worden gedaan.’

      ‘En?’

      ‘En u verwacht morgenochtend een Hercules transportvliegtuig uit Italië dat op Lancy zal landen met tien Exocets aan boord, met de beleefde groeten van kolonel Ghaddaffi en de Lybiërs.’ Hij lachte. ‘U vergist u allebei.’

      Hij liep naar een deur in de verste muur, deed die open en verdween. Enkele ogenblikken later was hij terug en knoopte een Frans officiersjasje dicht.

      ‘Als gegoten, hè?’ zei hij. ‘Mag ik me even voorstellen? Kapitein Henri Leclerc, belast met het bevel over negen man van het drieëntwintigste regiment geleide wapens, die zich morgen over de weg naar St. Martin zullen begeven waar een tanklandingsvaartuig op hen zal wachten om hen naar Ile le Roc te brengen.’

      ‘Mag ik raden?’ vroeg Villiers. ‘Ze komen St. Martin zelfs niet binnen. U laat ze in een hinderlaag lopen en gaat zelf?’

      ‘Laten we zeggen dat we het contingent afleiden en door onze eigen mensen vervangen.’

      ‘En dan gaat u naar Ile le Roc?’

      ‘Er zit maar achtendertig man op het eiland. Ik denk niet dat we daar veel moeite mee zullen hebben. De heren die ik in de stallen in gereedheid houd hebben veel ervaring op dit gebied.’

      ‘En dan onttrekt u de Exocets die u nodig hebt gewoon aan de voorraad? Dat lukt u nooit.’

      ‘Waarom niet? Wanneer de overname eenmaal een feit is hebben we maar een paar uur nodig. Op het afgesproken signaal komt een diepzeetreiler naar het eiland en haalt de raketten en de mensen af. Het schip voert overigens de Panamese vlag. Eenmaal in volle zee is het gewoon een treiler zoals er zo veel zijn, een van de honderden die de wateren rond Europa bevissen.’

      Villiers, zoekend naar een zwak punt, zei: ‘Er is vast een standaardcontroleprocedure tussen de dienst geleide projectielen in het Franse legerhoofdkwartier en de bases elders in het land. Als op Ile le Roc radiostilte invalt, zullen ze willen weten waarom.’

      ‘Maar dat gebeurt niet.’ Donner genoot. ‘Het noodzakelijke radiocontact wordt niet verbroken. Juist voor dat doel heb ik iemand aangezocht die bij de verbindingsdienst is geweest. En nog iets: de alarmprocedure wordt pas na drie uur radiostilte in werking gesteld. We hebben alle tijd.’

      En Raul Montera, die zonder iets te zeggen naar dit hele verhaal had geluisterd en wiens gezicht een steeds strakkere uitdrukking had gekregen, zei nu: ‘Maar dit is voor ons niet acceptabel en dat weet u heel goed.’

      ‘Dat is juist. De reactie van de wereld op een dergelijke actie van de Argentijnse regering zal er een van ontzetting zijn. Er is weinig fantasie voor nodig om je de wilde taferelen bij de Verenigde Naties voor te stellen; en God mag weten wat de Fransen zullen doen.’

      ‘Dit is geen actie van de Argentijnse regering,’ zei Montera.

      ‘Natuurlijk niet, maar daar zal het de schijn van hebben, dat komt op hetzelfde neer, en als het lijk van een van Argentiniës grootste vlieghelden na ons vertrek wordt ontdekt, lijkt me dat een doorslaggevend bewijs. Ongelukjes kunnen altijd gebeuren, afgedwaalde kogels en zo.’

      Hij schonk zich nog een borrel in. ‘Waarom dacht u dat ik er zo op heb aangedrongen dat uw regering me iemand als u zou sturen?’

      Montera beheerste zichzelf volkomen. ‘Waarom doet u al die moeite?’

      ‘Heel eenvoudig. Uw land heeft de oorlog al verloren, vriend. Als u vanavond het nieuws had gehoord, zou het u bekend zijn dat Britse para’s een verbijsterende overwinning hebben behaald bij een plaats die Goose Green heet. De andere contingenten hebben de lange mars naar Port Stanley ingezet. Het spijt me dat ik het moet zeggen, maar het zijn de best opgeleide soldaten ter wereld. Galtieri heeft een beoordelingsfout gemaakt. Zijn regering zal vallen, maar een schandaal van de proporties die ik voorzie zal Argentinië verscheuren.’

      ‘Angst, chaos en onzekerheid,’ zei Villiers. ‘De klassieke situatie voor uw soort overname.’

      ‘Laten we het zo zeggen. Het idee dat de Russische vloot vanuit bases van een bevriende mogendheid in het zuidelijke Atlantische gebied zou kunnen opereren spreekt ons wel aan.’

      ‘U bent werkelijk niet gering,’ zei Gabrielle.

      ‘Ik heb je toch al gezegd dat je me nog eens heel bijzonder zou gaan vinden.’

      ‘En wat gebeurt er na afloop?’ vroeg Villiers.

      ‘Heel eenvoudig. De commandant van Ile le Roc heeft een snelle cruiser waarmee Stavrou en ik naar St. Martin terug zullen varen. Daarna vliegen we in de Chieftain weg. Een tussenstop in Finland, en dan het lieve moederland. Ik ben er in jaren niet meer geweest. Zoals gezegd gaat u met me mee. U zult in Moskou stellig furore maken. En jij natuurlijk ook,’ zei hij tegen Gabrielle. ‘Ik kan jou immers niet met goed fatsoen achterlaten, en je bent te mooi om op te ruimen.’

      Het was voor het eerst dat Montera zich niet meer kon beheersen. Hij stapte snel naar voren en haalde uit. Stavrou griste een Armalite uit de handen van een van de bewakers en ramde de kolf in de maag van de Argentijn. Montera ging neer.

      Gabrielle schoot toe en liet zich op haar knieën vallen. Donner keek lachend op hen neer.

      ‘Het enige gunstige dat ik van de kelders hier kan zeggen is dat ze groot zijn, goed afsluitbaar, en voorzien van tralies voor de ramen. Maar het is er wel nogal koud.’ Hij wendde zich tot Stavrou. ‘Zet ze met hun drieën bij elkaar. Een intrigerende situatie. Misschien zullen ze elkaar warm moeten houden.’

      

      Wanda had vrij veel gehoord van wat er was gebeurd, omdat ze in het donker boven de hal op de trap gehurkt had gezeten. Ze zag Stavrou met de twee bewakers Villiers, Montera en Gabrielle wegleiden door de deur die zoals ze wist toegang tot de kelders gaf. Even later kwam Stavrou met een van de mannen terug. Donner kwam uit de zitkamer toen de bewaker zich terugtrok.

      ‘Alles in orde?’

      ‘In orde,’ zei Stavrou. ‘De deuren in die kelders zijn uiterst solide. Grendels zo dik als je hand, en ik heb een man op de gang achtergelaten om ze te bewaken.’

      ‘Goed,’ zei Donner. ‘Waarschuw de mannen dat we om zes uur vertrekken en zorg dat Rabier nuchter blijft.’

      ‘Dat zal ik doen. Hoe moet het met Wanda?’

      ‘Ach ja, Wanda,’ zei Donner. ‘Ik heb haar iets bijzonders beloofd. Ik heb besloten dat ze jou mag hebben.’

      ‘Meent u dat?’

      ‘Natuurlijk, Ik wens je veel geluk,’ zei Donner, en keerde terug naar de zitkamer,

      Wanda voelde zich misselijk worden van afkeer en angst. Terwijl Stavrou haastig door de hal naar de trap liep, stond ze snel op en vluchtte over de overloop in het donker, op de tast haar weg zoekend tot ze de deur naar de andere trap had gevonden. Terwijl ze die opendeed ging het licht op de overloop aan en Stavrou zag haar.

      ‘Wanda!’ riep hij.

      Ze haastte zich door de deur, sloeg die achter zich dicht en stortte zich de trap af; onder het lopen schopte ze haar schoenen met hoge hakken uit. Ze slaagde erin de achterdeur van het huis open te krijgen en holde al over het gazon naar de bomen toen hij de onderste traptree bereikte.

      In paniek rende ze het bos in, met gebogen hoofd en een arm voor haar gezicht tegen de striemende takken. Ten slotte bleef ze staan om te luisteren. Ze hoorde hem op enige afstand rechts van haar struikelen. Woedend schreeuwde hij haar naam en ze ging zo stilletjes als ze kon verder.

      Enkele ogenblikken later doemden in het donker gebouwen op en ze besefte dat ze in een kring was gelopen en aan de achterkant van de stallen was uitgekomen. Ze was doorweekt en had het ijzig koud. Terwijl ze naar voren sloop zag ze een ladder tegen de muur staan die naar een zolder leidde. Ze klom zo zachtjes als ze kon naar boven en hoorde daarbij het gemompel van de mannen in de stallen.

      Op de zolder aangekomen draaide ze zich om en duwde de ladder weg. Hij viel vrijwel geluidloos neer op de vochtige, door de regen modderig geworden grond en ze deed het zolderluik dicht.

      Beneden werd gelachen, door een kier tussen de vloerplanken viel wat licht. Ze vond een oude paardedeken, kroop in een hoek en trok wat muf ruikend hooi over zich heen. Ze trilde nog steeds van angst en weerzin bij de gedachte aan Stavrou. Heel geleidelijk kreeg ze haar zelfbeheersing terug en ten slotte viel ze in slaap.

      

      ‘God mag weten waar ze naar toe is,’ zei Stavrou. ‘Buiten is alles donker en nat.’

      ‘Ze kan nergens heen, ze kan geen enkel kwaad doen,’ zei Donner verachtelijk. ‘Ik ken mijn Wanda. Het stomme wicht komt op haar knieën terugkruipen als ze genoeg heeft van de regen. Ga maar liever kijken hoe het met de mannen is.’

      Stavrou ging naar de stallen en Donner paste het jasje nog een keer. Het zat inderdaad als gegoten. Zijn officiële rang bij de KGB was die van kolonel. Als hij eenmaal in Moskou terug was, zou hij waarschijnlijk wel worden bevorderd tot generaal. Hij vroeg zich af hoe dat uniform hem zou staan.

      

      Gabrielle doezelde in de hoek, met Villiers’ jasje om haar schouders. Montera haalde een sigarettenpakje uit zijn zak en merkte dat het leeg was. Villiers bood hem een sigaret aan.

      Terwijl hij Montera vuur gaf zei hij: ‘Je doet me denken aan een advertentie die ik me van vroeger herinner. Je ziet een man die een pijp rookt en door mooie vrouwen wordt omringd. En daaronder: Wat heeft hij dat anderen niet hebben? Het antwoord was het merk tabak. Wat is jouw geheim?’

      ‘Relaties zijn heel eenvoudig,’ zei Montera. ‘Het lukt of het lukt niet. Zodra je heel erg je best moet doen om het te laten lukken, heb je verloren.’

      ‘Dan zat het bij mij van het begin af aan niet goed,’ bekende Villiers. ‘Het was alsof ik voortdurend alleen maar mijn best deed.’ Hij keek schuins naar Gabrielle. ‘Een vrouw uit duizenden.’

      ‘Dat weet ik,’ zei Montera.

      ‘Ja, dat zal best,’ zei Villiers bitter en ging op de bank in de hoek zitten, met zijn knieën voor zijn borst opgetrokken om warm te blijven.

      Hij viel in slaap en werd ten slotte wakker van voetstappen op de binnenplaats. Hij keek naar buiten en zag nog net een Landrover uit de garage komen. Stavrou zat aan het stuur, Donner zat naast hem. Beiden waren in uniform. Montera kwam naast Villiers staan en ze zagen de Landrover door het hek rijden.

      ‘Het is begonnen,’ zei Montera.

      ‘Daar heeft het alle schijn van.’

      Gabrielle stond op en kwam bij hen staan. Ze trok het jasje van Villiers om haar schouders. ‘Wat doen we nu?’

      ‘Voorlopig niets,’ zei Villiers. ‘We kunnen namelijk niets doen.’

      

      De mannen van het drieëntwintigste regiment geleide projectielen reden in een legerdrietonner; de officier zat voorin naast de chauffeur. Het was net zes uur in de ochtend en het stortregende toen de truck bij Lancy een bocht nam en door een op de weg geparkeerde Landrover werd geblokkeerd. Donner, die een militaire regenjas over zijn uniform droeg, rende naar voren en zwaaide met zijn armen.

      De truck minderde vaart, de officier draaide het raampje open en leunde naar buiten. ‘Wat is er?’

      ‘Kapitein Leclerc?’ vroeg Donner.

      ‘Jawel.’

      ‘Majoor Dubois, tijdelijk gedetacheerd op Ile de Roc. Gisteravond met het landingsvaartuig naar St. Martin overgestoken om u vanmorgen af te halen, maar door die ellendige regen zijn er moeilijkheden ontstaan. De weg staat flink onder water, daarom ben ik hier om u een omleiding te wijzen.’

      ‘Bijzonder attent van u,’ zei Leclerc.

      ‘Geen moeite. Als u achter de Landrover aanrijdt bent u er zo.’

      

      Montera stond voor het raam en keek tussen de tralies door toen de Landrover de binnenplaats opreed, gevolgd door de drietonner.

      Villiers en Gabrielle kwamen aan weerskanten van hem staan. ‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg Villiers.

      Donner en Stavrou stapten uit de Landrover en kapitein Leclerc sprong uit de cabine op de grond. Het was een blonde jongeman met een bril, waarvan hij in de regen nogal wat last had.

      ‘Waar zijn we precies? ‘ vroeg hij.

      De staldeuren gingen open en in draf verschenen de mannen van Roux, allemaal in uniform en allemaal bewapend met een geweer of pistoolmitrailleur. Het was in enkele ogenblikken voorbij; de militairen achter in de vrachtwagen werden onder bedreiging met de wapens gedwongen uit te stappen en met Leclerc afgevoerd.

      Villiers keek Montera aan. ‘Geraffineerde schoft, hè?’

      Ze hoorden laarzen op de stenen trap boven, deuren die open en dicht gingen, grendels die werden verschoven. Plotseling stonden er mensen voor hun eigen deur; die ging open en Stavrou verscheen met twee mannen achter zich.

      ‘Hier komen, overste.’

      Montera aarzelde. Zijn hand ging naar die van Gabrielle, drukte de hare stevig; toen stapte hij naar voren. Ze zei geen woord terwijl de deur werd dichtgeslagen en Villiers sloeg zijn arm om haar schouders.

      De voetstappen stierven weg over de gang en klonken daarna op de trap. Villiers liep naar het raampje met de tralies in de deur en zag dat de jonge Franse officier die hij op de binnenplaats had gezien hem tussen de spijlen van de deur aan de overkant door bekeek.

      ‘Wie bent u?’ vroeg Villiers.

      ‘Kapitein Henri Leclerc van het drieëntwintigste regiment geleide projectielen. Wat heeft dit verdomme te betekenen?’

      ‘Ik heb zo’n vermoeden dat zij zich voor u en uw mannen uitgeven om op Ile de Roc aan land te kunnen gaan.’

      ‘Goeie God!’ zei Leclerc. ‘Met welk doel?’

      Villiers bracht hem op de hoogte.

      Toen hij klaar was zei Leclerc: ‘En hoe denkt hij weg te komen als hij klaar is?’

      ‘Hij heeft een vliegtuig staan op een bommenwerpers- basis verderop aan de weg bij Lancy. Een Navajo Chieftain.’

      ‘Hij heeft wel aan alles gedacht.’

      ‘En we kunnen er verdomme geen moer tegen doen. Zelfs als we hier weg kunnen komen om alarm te slaan, is het waarschijnlijk te laat. Er kunnen geen vliegtuigen op Ile de Roc landen. Zelfs helikopters hebben er moeite mee.’

      ‘Dat is niet helemaal waar,’ zei Leclerc. ‘Ik ben heel uitvoerig over het eiland voorgelicht voordat ik werd overgeplaatst en ik heb het een en ander gehoord over de vliegomstandigheden. Het interesseerde me omdat ik zelf vlieg. Ik heb in dienst het brevet gehaald waardoor ik lichte toestellen mag besturen. Vorig jaar is geprobeerd met lichte toestellen aan de noordkust van het eiland te landen.’

      ‘Maar ik dacht dat het daar rotsachtig was.’

      ‘Dat is ook zo, maar bij eb valt een grote zandplaat droog. Het landen scheen geen probleem te zijn. Jammer genoeg komt het tij weer zo snel op dat het geen praktische oplossing bleek te zijn.’

      ‘Zolang we hier vastzitten kunnen we helemaal niets doen,’ zei Villiers en trapte verbitterd tegen de deur.

      

      Met de deken om zich heen kroop Wanda naar een raam en keek omlaag terwijl de mannen boven wie ze de hele nacht had geslapen achter in de vrachtwagen stapten.

      Donner, Stavrou en de piloot Rabier stonden voor het bordes en terwijl ze toekeek bond Stavrou Montera’s handen voor zijn borst vast met een zwarte zijden sjaal.

      ‘Kijk eens hoe aardig we zijn,’ zei Donner. ‘Maar eigenlijk doen we het alleen zo zachtzinnig omdat je lijk geen sporen mag verraden.’

      ‘U bent een gentleman,’ zei Montera en toen stopte Stavrou een zakdoek in zijn mond.

      Donner wendde zich tot Rabier. ‘Je moet het verder alleen doen. Die kelders zijn zo solide als de Bastille, maar je moest toch maar een oogje op ze houden. Over vijf of zes uur zijn we terug.’

      ‘Uitstekend, monsieur, u kunt op me rekenen.’

      ‘En als dat kreng van een Wanda zich nog vertoont, stop je haar in de kelder tot ik terugkom.’

      Stavrou zat al achter het stuur. ‘We kunnen vertrekken, meneer.’

      Donner stapte in en de wagen reed weg. Rabier draaide zich om en liep over het bordes naar de voordeur. Het was nu heel stil op de binnenplaats, alleen de regen ruiste, en Wanda kroop tegen het raam aan en wachtte af.
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      Donner stond in de stuurhut van het landingsvaartuig en keek door een patrijspoort in de lengterichting over het schip. Het ruim was een open stalen bak. De lading bestond uit een groot aantal kisten en de vrachtwagen met 2ijn eigen mannen erin. Daarachter zag hij de stalen laadklep.

      De zee was vrij ruw, er stond wat wind en hoewel het zicht door de regen en de mist werd beperkt schoten ze goed op. De commandant, een jonge luitenant ter zee, kwam van de brug om de roerganger een koersverandering op te geven.

      ‘Bakboord vijf.’

      ‘Bakboord vijf, meneer.’

      ‘Recht zo die gaat.’

      ‘Recht zo die gaat, twee nul drie, meneer.’

      ‘Het duurt nu niet lang meer, een minuut of twintig nog,’ zei de luitenant tegen Donner.

      ‘Misschien hebt u aan wal nog even tijd, zodat ik u iets te drinken kan aanbieden?’

      De jongeman schudde zijn hoofd. ‘Ik blijf alleen lang genoeg om u en uw mensen aan land te zetten en dan ga ik door naar St. Nazaire. Ik vervoer elektronische apparatuur voor het hoofdkwartier van de dienst geleide wapens.’

      Donner knikte monter. ‘Misschien een andere keer dan.’

      Hij ging naar de brug, met het oliegoed dat hij te leen had gekregen om de schouders geslagen, en keek naar de hoge klippen van Ile de Roc die uit zee omhoog staken.

      

      De haven was niet groot en het landingsvaartuig legde aan naast een stenen pier. Er waren een paar zeilbootjes boven de hoogwaterlijn op het stand getrokken, maar de enige boot van formaat was een prachtige groen geschilderde cruiser.

      Toen de laadklep was uitgelegd reed de vrachtwagen over een betonnen pad naar het begin van een macadamweg. Donner liep ernaast. Een Landrover stond aan het begin van de weg geparkeerd en de enige die erin zat, een man van middelbare leeftijd met grijzend haar en een jekker met een dikke bontkraag over zijn uniform, stapte uit.

      ‘Kapitein Leclerc? ‘

      ‘Inderdaad,’ zei Donner.

      ‘Laten we maar gauw zorgen dat we binnen komen. Dat verdomde weer. Majoor Espinet - ik ben hier de commandant. Ik zal u naar de basis brengen. De wagen kan achter ons aan rijden.’

      Donner knikte naar Stavrou en stapte in. Terwijl de Landrover wegreed zei hij tegen Espinet: ‘Mooie kruiser daar in de haven. Van u, meen ik.’

      Espinet glimlachte. ‘Mijn grote trots. Gebouwd bij Akerboon. Stalen romp, twee schroeven. Topsnelheid vijfendertig knopen.’

      ‘Dat is niet gering,’ zei Donner.

      ‘Je moet iets hebben om je hier aan het einde van de wereld mee te amuseren,’ zei Espinet. ‘Er zijn leukere plaatsen om gelegerd te zijn.’

      ‘De dienst vraagt niet waar je het liefst wilt werken,’ zei Donner beminnelijk.

      De kronkelweg die vanaf de haven omhoog leidde voerde langs oude stenen huisjes die voor het merendeel in verval leken. ‘Zoals voor de meeste eilanden langs de kust geldt zijn de mensen al jaren geleden weggetrokken, ‘ merkte Espinet op. ‘Het was een karig bestaan hier. Schapenteelt en visserij. Geld was er nauwelijks in omloop, de mensen leefden van het land en de zee.’

      Ze reden over de heuvel boven de haven en daar was de basis, een klein, lelijk complex van betonnen gebouwen met platte daken die waren ontworpen om de razernij te weerstaan van de stormen die in de wintermaanden over de Atlantische Oceaan raasden. Een betonnen toren van een meter of twaalf hoog verhief zich boven hen; er was een smalle ommegang ter hoogte van de grote ramen bovenin en aan een kant van de toren bevond zich een stalen brandladder.

      Donner, die heel goed wist wat het was, vroeg: ‘Waar is dat ding voor? Die toren, bedoel ik?’

      ‘Daar zit de radiokamer in,’ zei Espinet. ‘We hebben ook een nieuw type kortegolfscanner die we bij de raketproeven gebruiken. Daarvoor hebben we hoogte nodig.’

      Op enige afstand bevond zich een rij bunkers. ‘Zijn dat de raketsilo’s?’ vroeg Donner.

      ‘Inderdaad. De opslag is hier noodgedwongen ondergronds. Je hebt alleen de Atlantische Oceaan om je heen, waardoor je een ideale omgeving hebt om te testen, maar het weer kan hier ontzettend huishouden. Twee winters terug was het zo erg dat de basis een maand geëvacueerd is geweest. ‘

      ‘De helft van de mensen zijn burgers, heb ik gehoord?’

      ‘Ja. Momenteel zijn er achttien militairen. Er zijn maar drie officieren, dus de mess stelt niet veel voor, vrees ik.’ Espinet reed het terrein op. ‘U moet niet boos worden dat ik het zeg, maar wat hebt u een vreemd accent.’

      ‘Mijn moeder,’ zei Donner. ‘Dat is het vreemde eraan. Ze was Australische.’

      Espinet lachte. ‘Dat verklaart het.’

      Hij remde en stopte voor een van de betonnen gebouwen waar twee mannen in identieke camouflage-uniformen met zwarte baretten op hen wachtten. De een was een sergeant, de ander droeg kapiteinsdistinctieven. Terwijl de officier op hen toe kwam zei Espinet: ‘Pierre Jobert, mijn plaatsvervanger.’

      Ze stapten uit en Espinet stelde hem voor. Jobert, een vriendelijke, wat blasé ogende jongeman met een dun snorretje, drukte hem glimlachend de hand. ‘Hebt u Beau Geste ooit gelezen, kapitein Leclerc?’

      ‘Natuurlijk,’ zei Donner.

      Jobert maakte een gebaar dat het hele complex omvatte. ‘Dan begrijpt u ook waarom wij dit charmante hellegat Fort Zinderneuf noemen. De koffie staat in uw kamer klaar, commandant.’

      ‘Uitstekend,’ zei Espinet. ‘Vergezeld van een glaasje cognac, hoop ik?’ Hij wendde zich tot Donner. ‘Sergeant Deville zorgt voor uw mannen.’

      ‘Ik kom eraan,’ zei Donner. ‘Ik heb ze nog wat te zeggen.’

      De twee officieren gingen naar binnen en Donner liep naar de naast de wagen wachtende Stavrou, die op enige afstand geparkeerd stond. ‘Montera nog veilig en wel achterin?’

      ‘Jawel.’

      ‘Mooi. Ik ga koffie drinken met de commandant. Zodra ik binnen ben, pak je de radiotoren en dan zoals we hebben besproken gebouw voor gebouw de rest. Er zijn momenteel maar achttien militairen aanwezig. De anderen zijn burgers. Minder dan ik dacht.’

      ‘Waarschijnlijk zijn er een aantal met verlof,’ zei Stavrou.

      Donner glimlachte. ‘Die hebben geluk gehad.’ Hij draaide zich om en liep de trap op naar de deur die sergeant Deville voor hem openhield.

      

      Stavrou liep om naar de achterkant van de vrachtwagen en de huurling die hij als tweede man had gekozen, een zekere Jarrot, gaf een linnen tas aan. Op dat ogenblik kwam sergeant Deville naar hen toe.

      ‘Eerst naar de onderofficiersmess, dan wijs ik daarna de anderen waar ze moeten zijn.’

      Stavrou zette zijn knie in het kruis van de sergeant. Terwijl de sergeant in elkaar zakte werden er handen uitgestoken die hem in de laadbak van de wagen hesen.

      ‘Goed, Claude, aan de gang,’ zei Stavrou tegen Jarrot.

      Jarrot en Faure, de radioman, sprongen elk met een linnen tas uit de laadbak en gedrieën liepen ze naar de radiotoren. Stavrou deed de deur open en ging als eerste de smalle wenteltrap naar boven op. Toen hij zich op de smalle omloop waagde, wilde de wind hem tegen de muur duwen en hij greep met zijn vrije hand de reling vast. Hij kon de haven duidelijk zien, maar daarachter werd de zee door de mist aan het zicht onttrokken, evenals het hoger gelegen deel van het eiland.

      Jarrot en de andere man kwamen achter hem aan en hij keek door het gewapende glas van de deur in de radiokamer. Er zaten drie mannen de toestellen te bedienen en twee sergeants zaten in het midden van het vertrek aan een bureau. Ze keken verbaasd op toen Stavrou de deur opendeed en de drie mannen achter elkaar binnenkwamen. Stavrou liet zijn tas op het bureau van de sergeants vallen, zodat hun papieren alle kanten op dwarrelden.

      Hij grijnsde brutaal. ‘Goeiendag, jongens,’ zei hij, ritste de tas open en haalde er een Schmeisser-mitrailleur uit. ‘Hiermee heeft de SS zich door de Tweede Wereldoorlog gered. Het is nog steeds een uitstekend werkend wapen, dus laten we geen tijd verdoen met protesten.’

      Een van de sergeants sprong op en wilde zijn pistool uit de holster aan zijn riem halen, en Jarrot, die een AK- geweer uit zijn tas had gehaald, sloeg met de kolf tegen de zijkant van het hoofd van de man. Hij ging kreunend neer.

      De overgebleven sergeant en de drie marconisten hieven snel de handen omhoog. Stavrou stak zijn hand in zijn tas en haalde er een hoeveelheid stalen handboeien uit die hij op het bureau liet vallen.

      ‘Dumpgoed, voor gebruik in Franse militaire gevangenissen.’ Hij genoot. ‘Daar zijn we goedkoop aangekomen.’ Hij keet naar Jarrot. ‘Claude, dat lijkt me een werkje voor jou.’

      Binnen enkele minuten lagen de vier mannen op hun buik op de vloer naast de bewusteloze sergeant; hun polsen waren op hun rug met de handboeien vastgemaakt. Faure hield zich al bezig met het bestuderen van de radio-apparatuur.

      ‘Problemen?’ vroeg Stavrou.

      Faure schudde zijn hoofd. ‘Het meeste is militair standaardmateriaal.’

      ‘Mooi zo. Je weet wat je moet doen. Neem contact op met de treiler, vertel ze dat het veilig is om binnen te komen en geef me de geschatte tijd van aankomst op.’

      ‘Komt in orde.’ Faure ging voor een van de zenders zitten.

      Stavrou wendde zich tot Jarrot. ‘Achttien man militair personeel in totaal, heeft meneer Donner gezegd. Vijf hebben we er gehad; er zijn er dus nog elf.’ Hij grijnsde. ‘Laten we maar eens een bezoekje brengen aan de onderofficiersmess, Claude. Ga jij maar voor.’

      

      Donner, die met een glas cognac in de hand in de kamer van majoor Espinet voor het raam stond, keek naar de twee mannen die door de deur aan de voet van de radiotoren naar buiten kwamen. Ze liepen naar de vrachtwagen, Stavrou ging achter het stuur zitten, Claude sprong op de treeplank en de wagen reed weg.

      ‘Wanneer bent u van plan ons aan het werk te zetten, majoor?’ vroeg Donner.

      ‘Het heeft geen haast,’ zei Espinet. ‘Eerst maar eens acclimatiseren. In deze godvergeten uithoek maken we nooit haast.’

      ‘Maar ik wel.’ Donner haalde een Walther uit zijn zak, waarop een zware geluiddemper was geschroefd.

      Met uitpuilende ogen stond Espinet op achter zijn bureau. ‘Wat heeft dit verdomme te betekenen?’

      ‘Heel eenvoudig,’ zei Donner. ‘Ik neem het commando over.’

      ‘U bent gek.’ Espinet draaide zich om naar Jobert. ‘Pierre, bel de wachtcommandant.’

      Donner schoot hem door zijn achterhoofd, zodat hij op slag dood was en over zijn stoel in de hoek viel. De obsceniteit van zijn dood werd versterkt door het feit dat de Walther nauwelijks geluid produceerde.

      ‘Wie bent u, verdomme?’ vroeg Jobert.

      ‘U bent verstandig genoeg om dat zelf te bedenken,’ zei Donner. ‘Ik volsta ermee te zeggen dat mijn land oorlog voert en dat we meer Exocets nodig hebben. Binnenkort loopt hier een schip binnen en we nemen er zoveel als we te pakken kunnen krijgen mee en daarbij gaat u ons helpen.’

      ‘Vergeet het maar,’ zei Jobert kortaf.

      ‘O, zijn we vandaag uiterst dapper en Frans?’ Donner raakte hem met de geluiddemper van het pistool even tussen zijn ogen. ‘U doet precies wat u wordt opgedragen, want als u dat niet doet laat ik uw hele contingent opdraven en schiet elke derde man neer.’

      En Jobert geloofde hem, wat het belangrijkste was; een plotselinge wanhoop was in zijn ogen te zien en zijn schouders verslapten. Donner schonk zich nog een glas cognac in en proostte hem toe.

      ‘Kop op, kerel,’ zei hij. ‘Het had je ook kunnen vergaan zoals Espinet. Die is nu dood. Vooruit, mee naar buiten.’

      Samen liepen ze naar de plaats waar de vrachtwagen geparkeerd stond, voor een van de gebouwen. Stavrou en Jarrot kwamen uit een van de andere gebouwen en juist op dat ogenblik kwamen er nog drie huurlingen uit het tegenoverstaande gebouw.

      ‘Vijf in de radiokamer, zes in de onderofficiersmess, twee korporaals in de werkkamer in die hut hier tegenover. Allemaal op hun buik en de handboeien om.’

      ‘Dan moeten er nog drie rondlopen,’ zei Donner en keek naar Jobert. ‘Waar zijn ze, kapitein?’

      Jobert aarzelde, maar niet lang. ‘Die hebben dienst in de raketsilo’s.’

      ‘Mooi. En nu de burgers. Het zijn er twintig, klopt dat?’

      ‘Ik denk het wel.’

      ‘Hoeveel zijn er momenteel in de silo’s?’

      ‘Waarschijnlijk vijf. Ze werken om en om. De anderen zullen wel eten of slapen.’

      ‘Uitstekend. Als je zo goed zou willen zijn ons de weg te wijzen, zullen we ons maar eens gaan voorstellen.’

      

      Vanuit haar observatieplaats op de zolder kon Wanda Rabier achter het keukenraam zien. Hij zat al een poos aan tafel, at brood met kaas en dronk cognac - een heleboel cognac.

      Wanda had het koud en was uitgehongerd. Ze liep naar de hoek van de zolder, trok het luik op en ging over de houten trap naar beneden. Ze kwam in het gedeelte van de stal dat de mannen van Roux als slaapvertrek hadden gebruikt. Er lagen slaapzakken en op een schragentafel lagen persoonlijke eigendommen, toiletgerei en een assortiment wapens.

      Ze deed de deur open en keek naar buiten. Het regende nog steeds en ze sloop over de keien naar de keukendeur. Gabrielle, die door het kelderraam naar buiten keek, zag haar aankomen.

      ‘Wanda!’ fluisterde ze doordringend. ‘Hier.’

      Villiers schoot overeind. ‘Wat is er?’

      Wanda aarzelde, liep toen naar de muur en hurkte bij het raam. ‘Ze zijn allemaal weg, alleen Rabier, de piloot, is er nog.’

      ‘Dat weet ik,’ zei Gabrielle. ‘Kom zo gauw je kunt bij ons.’

      Wanda knikte. ‘Ik zal het proberen,’ zei ze. ‘Maar Rabier houdt de wacht.’ Ze kwam overeind en haastte zich naar de achterdeur, deed die voorzichtig open en sloop door de gang; bij de keukendeur, die op een kier stond, hield ze in. Rabier stond bij de tafel en sprak een nieuwe fles cognac aan. Wanda sloop verder en deed de deur naar de hal open. Hij kraakte hoorbaar hoewel ze hem heel voorzichtig dichtdeed en in de keuken hield Rabier even op met schenken en fronste. Met schuingehouden hoofd spitste hij zijn oren en liep toen de gang op, de fles cognac nog in de hand.

      Wanda bleef een ogenblik in de hal staan. Het was stil in huis. Ze liep naar de deur die toegang gaf tot de keldertrap, deed die open en ging naar beneden. Onder aan de trap zocht ze op de tast de lichtschakelaar en fluisterde: ‘Gabrielle, waar ben je?’

      ‘Hier, Wanda! Hier,’ riep Gabrielle.

      Wanda aarzelde bij de kelderdeur, tuurde tussen de tralies door en zag Gabrielle staan, met Villiers naast zich. Er zat een grote roestige grendel hoog op de deur die zich zonder al te veel moeite opzij liet schuiven, maar de lage grendel was lastiger. Plotseling bewoog iets achter haar, een hand greep haar vast bij de haren en trok haar hoofd met een ruk naar achteren. Ze draaide zich om en zag Rabier die haar toegrijnsde.

      ‘Ondeugend,’ zei hij. ‘Heel ondeugend. Ik zal je een lesje moeten leren.’

      Hij was stomdronken en zette de cognacfles aan haar mond. De hals stootte hard tegen haar tanden en ze verslikte zich toen het bijtende vocht door haar keel werd gegoten. Hij lachte weer, heel onaangenaam, keek haar strak en met een vreemde uitdrukking in zijn ogen aan en zette de fles neer op de plank naast zich.

      ‘En nu,’ zei hij, ‘zal ik je leren te gehoorzamen.’ Hij perste zijn mond op de hare, drukte haar tegen de muur en hield met zijn ene hand haar bij het haar vast terwijl hij met de andere naar haar borsten graaide.

      Gabrielle schreeuwde het uit van woede en Villiers duwde haar opzij, stak zijn hand tussen de tralies door en trok Rabier aan zijn haar met aanzienlijke kracht tegen de deur. #

      ‘De fles, Wanda!’ riep hij. ‘De fles.’

      Voor Wanda was Rabier nu elke man die haar ooit had gebruikt en de wrok en vernedering van jaren welden in haar op in een golf van moordzuchtige woede. Ze greep de cognacfles bij de hals en haalde uit naar de slaap van Rabier. Hij gilde, wankelde naar achteren en ze sloeg hem opnieuw, zodat hij door zijn knieën zakte. Ze trapte hem van zich af en haar razernij was nog zo groot dat ze de grendel nu zonder enige moeite opzij kon schuiven. Gabrielle en Villiers liepen de gang op.

      

      Toen de telefoon ging was Ferguson juist onder de douche vandaan gekomen. Hij luisterde naar wat Villiers te zeggen had en zei toen: ‘Tony, jij blijft waar je bent. De Fransen doen de rest. Goed werk.’

      Hij smeet de hoorn op het toestel en rende, met zijn hand de handdoek om zijn middel vasthoudend, naar de zitkamer.

      ‘Harry, waar ben je verdomme?’

      Fox kwam uit de werkkamer. ‘Riep u, generaal?’

      ‘Tony weet wat er staat te gebeuren. De Fransen moeten zo snel mogelijk in actie komen. Bel overste Guyon in Parijs voor me op. Hoogste prioriteit. Uiterst dringend.’

      Hij liep naar zijn slaapkamer en begon zich haastig aan te kleden.

      

      Rabier was vastgebonden en in het kabinet opgesloten en Villiers had de Walther die hij droeg bij zich gestoken. ‘Ik neem aan dat de generaal inmiddels met Parijs belt.’

      ‘Er gaat natuurlijk toch tijd overheen voor ze hier zijn,’ zei Gabrielle. ‘En Raul dan? Je moet iets doen, Tony.’

      ‘Ja, dat weet ik.’ Villiers wendde zich tot Leclerc. ‘Kun jij met die Chieftain naar Ile de Roc vliegen en proberen die kist op dat strand aan de grond te zetten?’

      Leclerc lachte. ‘Dat zou voor Donner een verdomd ongelegen verrassing worden en we kunnen zes man meenemen.’ Villiers draaide zich om en keek naar de mannen. Ze zagen eruit alsof ze in redelijke conditie waren, maar wat intellectueler dan de gemiddelde soldaat en twee droegen een bril.

      ‘Het zijn technici, hè? Elektronikawonders?’

      ‘En goede soldaten, geloof me maar. Waar het ons aan ontbreekt zijn wapens.’

      ‘Er liggen geweren en zo in de stal waar die kerels van Donner hebben geslapen,’ zei Wanda. ‘Dat heb ik net nog gezien.’

      Leclerc wendde zich tot zijn mannen. ‘Ga mee. Waar wachten we nog op?’ Hij ging hen voor naar buiten.

      Gabrielle legde haar hand op Villiers’ arm. ‘Wees voorzichtig, Tony, en probeer op tijd te komen.’

      ‘Zal ik doen.’ Impulsief gaf hij haar een kus op haar voorhoofd. Hij liep naar de deur.

      Tony...’ riep ze.

      ‘Ja?’

      ‘Ik heb altijd gevonden dat je iets beters verdiende.’

      ‘Dan jou?’

      ‘O nee. Ik ben veel te arrogant om dat toe te geven.’ Ze lachte. ‘Ik bedoel wat je doet, Tony. Je bent te goed voor Ferguson en zijn duistere spelletjes. Je verdient een beetje geluk. En het spijt me van ons... van allerlei dingen.’

      Hij ging naar buiten. Een ogenblik later hoorde ze de Peugeot stationcar starten en wegrijden en daarna werd het stil.

      

      In de kamer van Espinet zat Raul Montera op een stoel; zijn handen waren nog steeds met de zijden sjaal geboeid. De majoor lag in een hoek met een deken over zich heen. Donner draaide zich voor een kast om en hield een fles champagne omhoog.

      ‘Die ouwe boef nam het er goed van. Krug ‘71. Een millésimé. Jammer dat er geen tijd is om hem te koelen. Maar je kunt nu eenmaal niet alles hebben in het leven.’ Hij duwde de kurk met zijn duimen omhoog en lachte toen de champagne bruiste. ‘Drink je een glas mee?’

      ‘Zoals u heel goed weet kan ik er niet tegen,’ zei Montera kalm.

      ‘Nou, ik wel, makker.’ Donner schonk een glas vol, liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Het is vlot gegaan, dat zul je moeten toegeven. Er gaat niets boven organisatie.’

      ‘Ik heb horen schieten.’

      ‘Heel even maar. Een paar bewakers in de raketsilo’s hebben een paar salvo’s laten horen voordat mijn jongens ze neermaaiden. Heel nuttig. Dat verklaart de toedracht als we jou met een kogel in je lijf op je buik neerleggen, een kogel uit een van hun wapens natuurlijk.’

      De deur ging open en Stavrou kwam binnen.

      ‘Heb je contact met de treiler gehad?’ vroeg Donner.

      ‘Het schip zal er over vijfendertig minuten zijn.’

      ‘Verder alles in orde?’

      ‘Allemaal achter slot en grendel, op tien burgers na die Exocets op vrachtwagens laden in de raketsilo’s.’

      ‘Uitstekend,’ zei Donner. ‘Ga maar terug om een oogje in het zeil te houden. We komen zo. De overste vindt het misschien wel interessant.’

      Stavrou verdween. Donner schonk zijn glas weer vol en dronk Montera spottend toe terwijl de regen tegen de ramen striemde.

      ‘Het duurt niet lang meer, kerel.’

      

      Naast Leclerc in de cockpit van de Chieftain gezeten zag Villiers Ile de Roc aan de horizon oprijzen uit zee, een grijze bult onder cumuluswolken, de rotsen aan de noordkant in mist gehuld. Ze vlogen op niet meer dan driehonderd voet boven het water. Leclerc bestuurde de Chieftain vol vertrouwen en onder hen werd de grijsgroene zee tot schuimkoppen opgewaaid.

      ‘Hoe staat het met de windrichting?’ vroeg Villiers. ‘Is die gunstig om te landen?’

      ‘Redelijk gunstig, denk ik. Maar de valwinden achter die rotsen, daar moeten we voor oppassen.’

      Het eiland lag als een groot grijs dier op hen te wachten; honderd meter hoge rotspieken aan de ene kant, een steil aflopende desolate landmassa aan de andere kant, met de haven.

      ‘Je beseft toch wel dat ze zullen weten dat we eraan komen?’ vroeg Leclerc. ‘Ik zie geen kans dat te vermijden.’

      ‘Ja,’ zei Villiers. ‘Daar is niets aan te doen, dus je kunt net zo goed over het eiland vliegen zodat we misschien kunnen zien hoe de situatie is. Een beetje paniek en verwarring is altijd nuttig.’

      De Chieftain scheerde over de klippen. De mist week voor het vliegtuig dat gierend binnenkwam over een regen-doordrenkt maanlandschap, een nachtmerriewereld met diepe kloven in grijze rots, hier en daar afgewisseld door groen grasland of een stukje moeras. Leclerc haalde de knuppel naar zich toe; ze vlogen over een kam en zagen de raketsilo’s en betonnen gebouwen van de basis nog geen dertig meter onder zich.

      Donner en Raul Montera liepen in de richting van de silo’s. Geschrokken keek Donner op en duwde toen Montera in een sukkeldrafje voor zich uit naar de dekking van de tunnelingang. Leclerc keerde en kwam op vijftig meter hoogte nogmaals over voordat hij doorvloog in de richting van de zee.

      Stavrou had het incident ongezien gadegeslagen vanuit de tunnelingang. Terwijl Donner en Montera naar binnen renden zei hij: ‘Ik begrijp het niet. Dat is ons vliegtuig. Verdomme, hoe kan dat?’

      ‘Villiers, imbeciel die je bent,’ zei Donner. ‘Wie zou het anders kunnen zijn. God mag weten wat er in het huis is misgegaan.’

      Hij keek naar buiten en zag de Chieftain voor de tweede keer overkomen, in de richting van de rotsen vliegen en uit het zicht verdwijnen.

      ‘Wat doen ze, verdomme?’ riep Stavrou. ‘Je kunt hier op de rots nergens landen.’

      ‘O jawel,’ zei Donner. ‘Bij eb is er genoeg strand aan de voet van de rotsen. De Franse luchtmacht heeft vorig jaar bewezen dat het kon. Maar op de lange termijn was het geen praktische oplossing.’

      ‘Wat doen we nu? Als het Villiers is, moet hij contact hebben opgenomen met de Franse autoriteiten. Voor je het weet hebben we de para’s op onze nek. ‘

      ‘Laten we maar eens gaan kijken hoe het binnen is,’ zei Donner kalm.

      Hij duwde Montera voor zich uit. Ze liepen de tunnel door en kwamen uit in een grote, fel verlichte betonnen, grot. Vier van de speciaal voor het vervoer van het wapen gebouwde wagens stonden achter elkaar aan het laadplatform, waar burgers in Aerospatiale-overals in de weer waren om de Exocets met behulp van hydraulische kranen in te laden, onder streng toezicht van gewapende huurlingen.

      Jarrot had de leiding. ‘In welk stadium zijn we?’ vroeg Donner.

      ‘Moeilijk te zeggen. Als het vlot gaat kunnen we over twintig minuten op weg zijn naar de haven.’

      Donner wendde zich tot Stavrou. ‘Ik blijf hier. Ga jij met een paar man naar die rotsen toe. Als iemand probeert erdoor te komen, houd je ze tegen. Je moet zorgen dat we de tijd krijgen die we nodig hebben.’

      Stavrou grijnsde wreed. ‘Ik sta er persoonlijk voor in.’

      Hij knikte Jarrot toe. ‘Ga mee, Claude. Werk voor ons.’ Ze renden door de tunnel. Donner haalde een sigaret te voorschijn en stak die op, ‘Villiers,’ zei hij. ‘Niet te geloven.’ Hij lachte goedmoedig. ‘Godverdomme, die kerel is bijna zo goed als ik.’

      ‘Hoe was het ook weer?’ zei Montera. ‘Er gaat niets boven organisatie.’

      ‘Het zit wel eens tegen,’ zei Donner monter. ‘Dat heeft iedereen.’

      ‘Dus wat gebeurt er nu?’

      ‘We wachten rustig af, kerel, en liever niet hier maar in die comfortabele kamer van Espinet. Ik heb een fles Krug op zijn bureau laten staan en die is te goed om niet op te drinken, al is hij dan lauw.’

      ‘Je hebt verloren,’ zei Montera. ‘En dat besef je heel goed.’

      ‘We zullen zien, kerel, we zullen zien.’ Donner grijnsde en duwde hem de tunnel in.

      

      Leclerc vloog laag over het strand om de wind waarmee hij bij het landen rekening zou moeten houden te voelen. Een dwarswind van over het eiland kreeg vat op hen zodat het vliegtuig zwaar schokte. Hij keerde kort en kwam laag over de golven weer aanvliegen voor de landing.

      De wielen leken over het water te scheren; toen beten ze in het harde, natte zand en lieten aan weerskanten grote waaiers zeewater wegsproeien.

      ‘Het tij keert. Over een uur is er misschien al niet genoeg strand meer om op te stijgen,’ zei Leclerc toen hij naar het einde van het strand was getaxied, de kist met de neus in de wind had gekeerd en de motoren had afgezet.

      ‘Dat hindert niet,’ zei Villiers. ‘Het is immers niet ons vliegtuig.’

      Hij haalde de Walther te voorschijn die hij Rabier had afgenomen, controleerde het wapen en stopte het weer in zijn zak. Leclercs mannen hadden het toegangsluik al open, zwaaiden het trapje naar buiten en tuimelden een voor een het strand op, elk gewapend met hun keuze uit het arsenaal dat in het Maison Blanche was achtergelaten. Villiers pakte een Armalite, liet een handgranaat in zijn zak glijden en voegde zich bij hen.

      Een koude wind joeg regen over de natte vlakte. Ze stonden in een halve kring om hem heen. ‘Wie van jullie hebben gevechtservaring?’ vroeg hij.

      Leclerc wees op een lange, gespierde jongeman met kortgeknipt haar, wiens bril al besloeg in de regen. ‘Sergeant Albray is twee jaar geleden met het Vreemdelingenlegioen in Tsjaad geweest. Hij heeft meer dan eens onder vuur gelegen. En de anderen...’ Hij haalde zijn schouders op.

      ‘Goed,’ zei Villiers. ‘Ik heb alleen maar tijd om jullie één ding in te prenten. Geen ethische flauwekul zoals de vijand een redelijke kans geven. Als het moet schiet je ze in de rug omdat dat precies is wat ze anders met jou doen. We gaan.’ Hij draaide zich om en begon over het strand naar de voet van de rotsen te rennen.

      Bij het aanvliegen hadden ze een onneembare barrière geleken, maar van dichtbij bleek dat er een enorme geul was waar in het midden water door stroomde. Het was eenvoudig, zij het inspannend, om hier omhoog te komen.

      Tien minuten later waren ze boven en gingen een helling af die met grote grijze rotsblokken was bezaaid; hier en daar groeide wat gras en over alles hing de nevel. Villiers hoorde stemmen die van beneden kwamen, en stak zijn hand op om Leclerc en de anderen tot stilte te manen.

      Ze liepen verder door de mist en stonden toen aan de rand van een steile rotswand. Onder hen probeerde Jarrot met drie andere mannen moeizaam omhoog te komen.

      Villiers had alleen oog voor Stavrou, die achteraan kwam; hij zag weer het gemartelde gezicht voor zich van Harvey Jackson, vastgebonden aan een stoel in die treurige kleine bungalow bij Lancy.

      Hij haalde de granaat uit zijn zak en trok er met zijn tanden de pen uit. Het overkwam hem zelden dat hij zijn ijzige kalmte verloor en zijn zelfbeheersing niet meer kon bewaren; maar nu was zijn wrok sterker.

      ‘Stavrou, schoft die je bent!’ riep hij. ‘Hier is een cadeautje van Harvey Jackson,’ en hij slingerde de granaat weg.

      Stavrou, gealarmeerd door die kreet, reageerde als gevolg van zijn jarenlange getraindheid op risico’s razendsnel en draaide zich meteen om, dook de helling af en rolde naar beneden tot hij door mist en regen niet meer te zien was. Zijn gezelschap was minder alert. Een oorverdovende explosie werd gevolgd door gegil en Villiers schoof naar de rand van de afgrond, zijn Armalite in de aanslag. Het ravijn leek een slagerswinkel, zo zwaar waren Jarrot en drie anderen getroffen. Er was ontzetting te lezen op de gezichten van de jonge Franse militairen die zich bij Villiers voegden. Hij legde de Armalite tegen zijn schouder en vuurde op een van de mannen die weg probeerde te kruipen.

      Leclerc greep hem bij de schouder en draaide hem om. ‘God nog aan toe, is het nog niet genoeg zo?’

      Er klonk een enkel schot, de kogel doorboorde zijn slaap en versplinterde het bot toen hij boven het rechteroor uittrad. Hij viel over de rand.

      Een van de sergeants schoot met zijn pistoolmitrailleur op Jarrot die van de heup had geschoten, steunend op een knie. De kogels deden hem tollen en schroeiden de rug van zijn camouflagejack, dat in brand vloog.

      Daarna was er alleen nog stilte terwijl ze naast Villiers staarden naar het bloedbad onder hen en naar het lijk van Leclerc.

      ‘Zijn ze dat allemaal?’ vroeg een van de jonge sergeants.

      Villiers schudde zijn hoofd. ‘Er zijn nog anderen daar beneden op de basis en de man waar het om te doen is, Felix Donner. Het spijt me van jullie kapitein. Hij was een goed mens, maar je overleeft in de oorlog niet door vriendelijkheid, fatsoen en eerzaamheid, tegenwoordig in elk geval niet meer. Ik hoop dat jullie je les hebben geleerd. Maak er gebruik van als we daar beneden zijn.’ Hij ramde een volle patronenhouder in zijn Armalite. ‘Goed. Volg mij, doe precies wat ik zeg en misschien blijf je dan eeuwig leven.’

      

      In de kamer van Espinet hoorde Donner de granaatexplosie en het ratelen van lichte wapens dat erop volgde. Hij liep met zijn glas in de hand naar het raam en zag Stavrou die over de helling aan de andere kant van de bebouwing naar beneden rende.

      ‘Denk je dat er nog iets kan zijn misgegaan?’ vroeg Montera.

      Donner draaide zich om. Hij glimlachte, maar zijn ogen waren koud en heel donker. ‘Je doet wel een zwaar beroep op mijn goede humeur, kerel.’ Hij stapte snel naar voren en gaf Montera een stomp tegen zijn rechterwang waardoor hij ruggelings van de stoel viel.

      Hij deed de deur open en liep naar buiten terwijl Stavrou over de straat tussen de gebouwen naar de tunnelingang rende. Stavrou zag hem meteen en ze gingen samen naar binnen.

      ‘Hoe erg is het?’ vroeg Donner.

      ‘Villiers heeft ons in een ravijn aangevallen. Hij had zeker zes man bij zich.’

      ‘Jarrot en de anderen?’

      ‘Die granaat. Ik kon zelf op het nippertje wegkomen. Wat doen we nu?’

      Donner scheen over zijn beslissing na te denken, hoewel hij al had bepaald hoe althans zijn eigen toekomst eruit moest zien. Het was een fiasco geworden, dat moest hij zelf toegeven, en een ding stond vast. De aanwezigheid van Villiers en zijn mannen betekende dat omvangrijker versterkingen niet lang op zich zouden laten wachten. Volhouden tot de laatste man was voor onnozelen en de Chieftain op het strand, aan de voet van de rotsen, leek hem veel aantrekkelijker.

      ‘Jij gaat naar de radiokamer, Yanni,’ zei hij tegen Stavrou. ‘Neem contact op met de kapitein van de treiler. Wat je ook doet, laat hem niet merken hoe het er hier voorstaat, anders draait die schoft gewoon om en laat ons stikken. Zeg alleen dat ik hem beveel op volle kracht hierheen te varen. Zodra je dat hebt gedaan haal je de anderen. Ik zie je wel bij de haven.’

      ‘En de Exocets?’ vroeg Stavrou.

      ‘Vergeet het maar. Als we hier heelhuids wegkomen hebben we al geluk gehad. Schiet op! ‘

      Stavrou ging naar buiten. ‘Je zult wel zeggen dat ik een cynicus ben,’ zei Montera, ‘maar ik heb de indruk dat je onze vriend zo juist forse knollen voor citroenen hebt verkocht.’

      ‘Had hij maar een andere baas moeten zoeken.’ Donner pakte de Krug-fles. ‘Dit kan ik nog wel even opmaken.’

      ‘Je kunt nergens heen,’ zei Montera zacht. ‘Het is voorbij , of is dat nog niet tot je doorgedrongen? ‘

      ‘Je kunt altijd ergens naar toe, kerel, zeker als je een vliegtuig op het strand hebt staan en de trots van de Argentijnse luchtmacht om het voor je te besturen.’

      Hij dronk zijn glas in een snelle teug leeg en smeet het in de hoek, waar het tegen de muur versplinterde.

      

      Villiers beval zijn mannen laag te blijven en kroop naar de rand van de afgrond, waar hij zag hoe Stavrou naar de radiotoren liep, de deur opendeed en verdween. De hele basis lag als een kaart voor hem uitgespreid.

      Villiers wees op de tunnelingang naar de raketsilo’s. ‘Jij hebt vast wel het een en ander gehoord over de situatie hier,’ zei hij tegen sergeant Albray. ‘Is dat waar de Exocets zijn?’

      ‘Ja, ‘ zei Albray. ‘De radiokamer is boven in de toren. ‘

      Er stond nog een lang, laag betonnen gebouw rechts, waar twee van Donnets mannen op wacht schenen te staan. ‘En dat?’ vroeg Villiers.

      ‘Ik meen dat daar de brandstof ligt opgeslagen.’

      Villiers knikte. ‘Waarschijnlijk hebben ze daar de meeste mensen die op de basis werken gevangengezet.’

      ‘Die treiler is nergens te zien,’ merkte Albray op, neerkijkend op de haven.

      ‘Die stoomt nu waarschijnlijk hierheen op. Zelfs als Donner denkt dat de onderneming mislukt is, zal hij hier niet willen achterblijven. Natuurlijk zou hij ook op de Russische toer kunnen gaan, zichzelf opofferen voor het lieve moederland. Dan zou hij die treiler juist opdracht geven om uit de buurt te blijven, wat verdomd jammer zou zijn. Het zou zo aardig wezen als die, met de anderen, keurig in de val liep.’

      ‘Dus wat doen we nu?’ vroeg Albray.

      ‘We vallen de toren aan, jij en ik. Waarschijnlijk zit daar alleen die etter die net naar binnen is gegaan, Stavrou, en een radiotelefonist in die kamer daar boven.’ Hij wendde zich tot de overige militairen. ‘Geef sergeant Albray en mij vijf minuten, ga dan naar voren en wel zo snel mogelijk. Pak die twee bewakers bij het brandstofdepot en blokkeer de ingang van de tunnel. Wie naar buiten probeert te komen schiet je neer, en denk aan wat ik heb gezegd. Geef die schoften geen kans, want die krijg je van hen ook niet.’

      

      Ze slopen achter een van de betonnen gebouwen langs en bleven in de dekking ervan staan, op nog geen tien meter van de toren. Villiers wees naar de stalen trap die aan de buitenkant van de toren naar de ommegang leidde.

      Hij ging naar voren en met de Walther in zijn rechterhand begon hij te klimmen. Albray wachtte tot hij twee of drie meter hoger was en rende toen naar voren, duwde de deur aan de voet van de toren open en ging naar binnen. Terwijl hij dat deed bereikte Yanni Stavrou de hoogste treden van de wenteltrap. Het pistool aan zijn heup zat in de holster, maar zijn reflexen waren uitstekend. Hij zag Albray in zijn uniform maar een fractie van een seconde en dook al uit het zicht voordat de sergeant zijn pistoolmitrailleur had afgevuurd. Zonder enige aarzeling ging Albray achter hem aan.

      

      Villiers was meer dan halverwege de ladder toen hij het schieten in de toren hoorde. Hij bleef staan, zich met een hand vasthoudend en de Walther in de andere hand. Hij keek naar beneden en weer kwam alles op hem af door die tergende hoogtevrees.

      De bewakers voor het brandstofdepot keken omhoog en richtten hun wapens; op dat ogenblik sprongen de mannen van Leclerc tussen twee betonnen gebouwen aan de overkant te voorschijn en schoten hen in de rug.

      Boven Villiers boog de radiotelefonist zich over de reling, een pistoolmitrailleur in zijn hand, en Villiers vuurde met één hand: de reflexen van zijn harde training namen bezit van hem en alle angst vloeide uit hem weg. De man gilde en viel achterwaarts, zodat hij niet meer te zien was, en Villiers klom verder.

      

      Donner rende naar het raam met zijn revolver in zijn hand en keek toe terwijl op de straat werd geschoten.

      Raul Montera lachte zacht. ‘Ik geloof dat je deze keer misschien iets te lang hebt gewacht, vriend.’

      Donner gaf geen antwoord, maar opende de deur en loerde naar buiten. Hij zag de twee bewakers van het brandstofdepot op straat liggen. Een van Leclercs mannen was bezig de deur van het slot te doen. Aan de andere kant van de straat werd geschoten en twee van zijn mannen vluchtten in de richting van de haven.

      Hij deed de deur dicht, trok Montera overeind en duwde hem naar de keuken achter de werkkamer. Zonder enige angst deed hij de achterdeur open. ‘En nu lopen!’ beval hij en duwde Montera naar buiten.

      Villiers tuurde voorzichtig over de rand van de ommeloop, maar er was niemand, behalve de dode radiotelefonist die tegen de muur lag met de pistoolmitrailleur naast zich. Villiers greep de pistoolmitrailleur en sloop naar de deur van de radiokamer, die in de wind heen en weer bewoog. Ook daar was niemand.

      Achter hem klonk een snelle stap en hij zwaaide de pistoolmitrailleur omhoog terwijl hij zich snel omdraaide. Stavrou bleef in de deuropening staan met een pistool in zijn hand. De uitdrukking op Stavrous gezicht was veelzeggend: een kort ogenblik van woede, dan de koude berekening van de man voor wie overleven zijn beroep is. Hij mat zijn kansen tegenover de pistoolmitrailleur en nam zijn besluit. Heel behoedzaam legde hij zijn pistool neer.

      Villiers bracht de loop van de pistoolmitrailleur omhoog en spande zijn vinger om de trekker. ‘Welnee, majoor Villiers, dat doet u niet. Ik bedoel maar: dat is immers niet Brits? De sportvelden van Eton en de gedachte van fair play.’

      Villiers liep naar hem toe. ‘Wou je zeggen dat ik een gentleman ben?’

      ‘Zoiets.’

      Het vissersmes met benen heft dat Stavrou al jaren in zijn rechtermouw droeg gleed in zijn handpalm, er klonk een klikje toen zijn vinger het knopje vond, de arm schoot omhoog en het lemmet zocht het zachte vlees onder de kin van Villiers.

      En Villiers, die precies zo’n aanval had verwacht, erop had gehoopt, liet zijn pistoolmitrailleur vallen, blokkeerde de arm met een geoefende greep en omklemde met beide handen de pols, die hij zo wreed verdraaide dat Stavrou het mes liet vallen en het uitgilde van pijn. Villiers bleef de pols verder draaien en Stavrou gilde toen het spierweefsel scheurde en gilde nog toen Villiers hem door de deuropening naar buiten sleurde en met het hoofd naar voren over de reling gooide zodat hij twaalf meter lager op het beton viel.

      Juist op dat ogenblik kwamen Donner en Montera door de achterdeur van de officiersmess. Stavrous lijk plofte neer aan de voet van de toren en de opkijkende Donner zag Villiers bij de reling, met sergeant Albray achter zich. De sergeant hief zijn pistoolmitrailleur en Donner schermde zijn lichaam af met dat van Montera.

      Op de omloop sloeg Villiers de arm van de sergeant weg. ‘Nee, laat mij maar.’ Hij draaide zich om en rende de wenteltrap af.

      

      Donner en Montera klommen omhoog in het ravijn achter de basis, bereikten het plateau en liepen door naar de rand. Donner duwde de Argentijn voor zich uit.

      ‘Ik heb toch gezegd dat je nergens naar toe kunt vluchten,’ zei Montera.

      ‘O, jawel. Jij brengt ons met het vliegtuig weg.’

      Ze bereikten de rand van de rotswand. De Chieftain was duidelijk zichtbaar ondanks de mist en deed in deze omgeving merkwaardig aan. Er was maar een ding mis. De zee rolde in grote, hongerige golven aan over het zand. AI zeker de helft van de baan die de Chieftain had gebruikt om te landen werd overspoeld en het overige gedeelte werd op veel plaatsen onderbroken door zoute beekjes en volgelopen geulen.

      ‘Je bent te laat, ‘ zei Montera. ‘Kijk zelf maar.’

      ‘Doorlopen!’

      Donner duwde hem omlaag door de geul en ze glibberden naar beneden in een stroom brokstukken van gesteente en aarde. Ze stortten zich omlaag over de laatste, met losse steenslag bedekte helling en stonden op het open strand, waar ze de frisse wind uit zee voelden.

      Montera was onderuitgegaan, gehinderd door zijn vastgebonden handen, Terwijl Donner hem overeind sleurde kwam van boven een regen van stenen. Donner draaide zich om, schoot blindelings in de mist, greep Montera in zijn kraag en rende, hem voor zich uit duwend, naar het vliegtuig.

      Zodra ze bij de Chieftain waren ramde hij Montera tegen de zijkant van het toestel en duwde de loop van de revolver onder zijn kin. Daarna haalde hij een mes uit zijn zak, knipte het open en sneed de zijden sjaal door.

      Hij deed een stap achteruit. ‘En nu instappen en maken dat we wegkomen.’

      Montera’s gezicht bleef kalm, maar iets in zijn ogen bracht Donner ertoe zich om te draaien en hij zag Tony Villiers op zich afrennen met de Walther in zijn rechterhand. Op tien meter afstand bleef hij staan.

      ‘Donner, laat hem gaan!’ riep hij.

      Donner draaide zich half om naar Montera en zuchtte. ‘Zoals ik al zei zit het iedereen wel eens tegen.’

      ‘Probeer niet hem te slim af te zijn,’ zei Montera.

      ‘Misschien heb je gelijk,’ zei Donner. ‘Aan de andere kant heb ik geen zin meer om hem nog langer uit de weg te moeten gaan, kerel.’

      Hij draaide zich om en hief de revolver die hij in zijn rechterhand had. Villiers vuurde drie keer snel achter elkaar. Een kogel trof Donner in zijn rechterschouder en hij tolde om zijn as. De andere twee verbrijzelden zijn wervelkolom en sloegen hem tegen het vliegtuig. Hij stuitte terug en viel voorover. Een golf van het opkomende tij bruiste over hem heen en omspoelde de wielen.

      Montera keek op hem neer. ‘Er gaat niets boven organisatie,’ zei hij.

      ‘Wat?’ vroeg Villiers.

      ‘Laat maar. Alles goed met Gabrielle?’

      ‘Ja hoor, die is nog in het Maison Blanche. Daar hebben we nogal wat geluk gehad. Wanda Jones heeft ons bevrijd en de rest hebben we onderweg bedacht.’

      ‘Wie heeft het vliegtuig bestuurd?’

      ‘Die Franse kapitein, Leclerc.’

      Er klonk gebrom in de verte en Montera wees naar drie helikopters die onder de laaghangende bewolking achter elkaar kwamen aan vliegen.

      ‘Wie zijn dat?’

      ‘De Fransen, of ik moet me heel erg vergissen, die net te laat arriveren. Waarschijnlijk para’s. Denk je dat je dit ding hier nog de lucht in krijgt?’

      Montera keek hem aan. ‘We kunnen niet in een rechte lijn starten. Al die volgelopen geulen. Hoezo?’

      ‘Omdat het me een goed idee lijkt er zo snel mogelijk tussenuit te knijpen en onder die omstandigheden neem ik met jou graag het risico. Er komt een ontzettend gesodemieter over die zaak hier en ik wil liever weg. De Fransen ben ik niets verschuldigd. Zij hebben de Exocets verkocht waarmee de Sheffield, de Coventry en de Atlantic Conveyor tot zinken zijn gebracht.’

      ‘Ze hebben ze ook aan jullie verkocht, vriend.’

      ‘Dat is waar. En daaruit zou je iets moeten kunnen opmaken, al weet ik niet precies wat. Kom, gaan we nog? Je kunt maar een keer dood.’

      ‘Goed,’ zei Montera. ‘Stap in.’

      Hij klom in het vliegtuig en ging op de plaats van de piloot zitten. Villiers nam de plaats naast hem en sloot het luik. De motoren kwamen hoestend tot leven en het gebrul zwol aan tot elk ander geluid erdoor werd overstemd.

      ‘Wat denk je?’ schreeuwde Villiers.

      Montera gaf niet eens antwoord. Hij had een vreemde, strakke glimlach op zijn gezicht. Hij taxiede tegen de wind in en gaf vol gas. De Chieftain sidderde en scheen vooruit te springen op een diagonale koers naar zee die de langste lijn beschreef over het nog niet ondergelopen deel van het strand.

      Ze kruisten de ene watergeul na de andere en joegen wolken van water aan weerskanten op; Montera moest zich uit alle macht schrap zetten om het toestel in de bedoelde baan te houden. Met een even doorverende vleugel verhief het zich boven de golven; de wielen scheerden over de witte kuiven.

      Plotseling hadden ze heel veel snelheid en de klank van de motoren werd een sonoor gebrul. Pas toen duwde Montera de stuurknuppel van zich af.

      

      Na een paar uur wachten hield Gabrielle het in huis niet meer uit en zij en Wanda liepen naar het vliegveld. Het regende nog steeds hard en ze schuilden in de hangar.

      ‘Wat ga je nu doen? ‘ vroeg Gabrielle.

      Wanda haalde haar schouders op. ‘God mag het weten. Felix heeft me uit de goot gehaald. Het was net een droom. Van de straat in een luxeleven, van het ene moment op het andere. Ik ben bang dat ik nu wakker zal moeten worden.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Hij heeft me schofterig behandeld, weet je dat? Ik was doodsbang voor hem.’

      ‘Waarom ben je dan bij hem gebleven?’

      ‘Omdat ik bang was dat ik weer in de goot terecht zou komen.’

      ‘En nu?’

      ‘Tja, ik weet het niet,’ zei Wanda. ‘Opeens ziet het ernaar uit dat het nog interessant kan worden.’

      ‘Ik heb eens nagedacht,’ zei Gabrielle. ‘Ik heb nogal wat vrienden in de tijdschriftenbranche en ik heb zo’n idee dat je fotogeniek bent. Misschien kunnen we samen iets doen.’

      ‘Je bedoelt: Wanda Jones als uitklapplaat in Vogue?’Wanda grijnsde. ‘Dat lijkt me wel wat.’

      In de verte klonken motoren en de Chieftain kwam laag uit het westen aan en keerde toen om tegen de wind in te landen.

      ‘Ik heb net iets bedacht,’ zei Wanda. ‘Wat doen we als ze het niet zijn? Stel dat het is misgegaan? Het kan ook Felix zijn.’

      Gabrielle draaide zich met een verbaasd gezicht om. ‘Dacht je echt dat een man als Donner opgewassen zou zijn tegen Tony Villiers?’ Ze schaterde het uit. ‘Mijn God, Wanda, je moet nog veel leren.’ Ze draaide zich weer om en liep naar het taxiënde vliegtuig toe.

      De Chieftain kwam tot stilstand en Montera schakelde de motoren niet uit, maar bleef roerloos voor zich uit zitten staren.

      ‘Kun je zo snel mogelijk terug zijn?’ zei hij. ‘Ik wil hier weg.’

      ‘Je blijft hier niet?’

      ‘Ik heb geen reden om hier te blijven.’

      ‘Volgens mij wel. Ze staat naast de bakboordvleugel.1

      Montera schoof het zijraampje open en keek naar haar. Gabrielle lachte en de opluchting was van haar stralende gezicht af te lezen. Ze zwaaide verrukt.

      Hij wendde zich tot Villiers. ‘Alsjeblieft, Tony.’

      Het was voor het eerst dat hij zijn naam gebruikte en zijn stem klonk gekweld. ‘Goed, maar ik blijf bij je,’ zei Villiers. ‘Waar gaan we. naar toe?’

      ‘Waar we vandaan komen. Brie-Comte-Robert.’

      ‘En dan?’

      ‘Vanavond gaat er een jumbo van Air France naar Buenos Aires. Daar wil ik in zitten.’

      Hij begon de Chieftain te keren, voerde zijn snelheid op en Gabrielle lachte niet meer. Haar mond ging open en ze uitte een kreet die geluidloos werd door het loeien van de motoren en toen was ze ergens achteraan op de baan die onder hen door raasde.

      

      Het was niet druk in de hal van het vliegveld Charles de Gaulle toen Tony Villiers bij het boekwinkeltje voor de internationale vertrekhal stond te wachten. Montera gaf bij Air France zijn tas af. Hij draaide zich om en bleef staan om een sigaret op te steken. In het oude zwarte vliegersjack en de verschoten jeans was hij vreemd genoeg een elegante verschijning.

      ‘Lieve God,’ zei Villiers zachtjes, ‘ik vind hem gewoon een erg aardige vent.’

      ‘Gelukt?’ vroeg hij toen Montera weer bij hem stond.

      ‘Ik moet in Rio overstappen. Het heeft iets te maken met beperkingen voor het luchtverkeer. Niemand is kennelijk bereid risico’s te nemen. Het is niet erg. Zelfs met overstappen kan ik over zeventien of achttien uur in Buenos Aires zijn.’

      ‘En dan? Terug naar Rio Gallegos en dat Skyhawk-squadron?’

      ‘Wat dacht je?’

      ‘Dat je krankzinnig genoeg bent om het te doen. Je hebt de oorlog verloren, Raul. Het is voorbij. Je hebt de avondkranten gezien. We komen eraan. Die commando’s ontmoeten nauwelijks verzet meer op weg naar Stanley. Iedereen heeft beweerd dat het niet zou lukken, maar ze doen het. Het enige dat het Britse leger van de totale overwinning scheidt zijn misschien negen- of tienduizend man die zich rondom Stanley hebben ingegraven en wat er van jullie luchtmacht over is.’

      ‘Precies. Terwijl ik me hier in Europa met spelletjes heb beziggehouden is de rest van mijn jongens daarginds uit de lucht geschoten.’

      ‘Dus je wilt naar ze toe om mee te doen?’ Het verbaasde Villiers dat hij verontwaardigd was. ‘Zeg maar niets, ik weet het al. Je bent het aan je eer verplicht.’

      ‘Zoiets.’

      ‘En Gabrielle? Ze houdt van je, dat weet je, en wat haar betreft ben ik deskundig. Ze heeft nog nooit naar mij gekeken zoals ze naar jou kijkt. Ik heb haar nooit zo zien lachen.’

      ‘Na wat er is gebeurd hebben Gabrielle en ik niets meer,’ zei Montera.

      ‘Begrijp je het dan niet?’ zei Villiers. ‘Ze zat in het nauw, ze kon niet anders. Ferguson had alle troeven in handen.’

      Montera lachte. ‘Ik begrijp het best, maar ik moet aan haar broer denken.’ Hij huiverde even. ‘Hij zou altijd tussen ons in blijven staan, Tony, begrijp je dat niet?’

      Zijn naam werd omgeroepen. Hij liet zijn sigaret vallen, zette er zijn voet op en glimlachte. ‘Dat was het dan.’

      Hij stak Villiers de hand toe en Villiers drukte hem kort. ‘Veel geluk. Ik ben bang dat je het nodig zult hebben.’

      ‘Wat hindert het verdomme, als het maar vlot gebeurt.’ Montera liep naar de uitgang en draaide zich om. ‘Doe je best voor haar. Tony,’ zei hij, en toen was hij verdwenen. Villiers liep naar de bar, ging in een hoek zitten en bestelde koffie met cognac. Hij was rusteloos en ontevreden. Verdomme. Hij hield zich telkens voor dat die man de vijand was en toch leek het zo verdomd jammer. Hij nam nog een cognac, dronk het glas leeg en liep toen naar een telefoon waar hij het nummer van de flat aan Cavendish Place draaide.

      ‘Je belt vanaf Charles de Gaulle, neem ik aan?’ zei Ferguson. ‘Je hebt Raul Montera weggebracht? ‘

      ‘Hoe weet u dat, verdomme?’ vroeg Villiers bits.

      ‘Pierre Guyon en Sectie Vijf van de SDECE hebben jullie sinds je aankomst op Brie-Comte-Robert in het oog gehouden, Tony.’

      ‘Waarom hebben ze hem dan niet tegengehouden?’

      ‘Omdat ze hem liefst zo gauw mogelijk naar Argentinië zagen vertrekken. De Fransen willen niet dat er ook maar iets over de zaak uitlekt. Het is allemaal nooit gebeurd, begrepen?’

      ‘Natuurlijk, generaal,’ zei Tony Villiers. ‘Gewoon zo’n nachtmerrie als ik wel vaker heb.’

      ‘Hij is zeker teruggegaan om weer voor held te spelen?’

      ‘Zoiets.’

      ‘Nu ja, over hem hoeven we verder niet in te zitten. Er is iets belangrijkers dat je voor me zou kunnen doen, Tony. Het gaat om Gabrielle. Volgens mijn gegevens is ze vanavond weer in Parijs.’

      ‘Wat moet ik doen?’

      ‘Kijk, Tony, toen ze er middenin zat werd het haar te moeilijk. Ze wilde ermee ophouden, weet je nog?’

      ‘En dus?’ zei Villiers en opeens had hij een hol gevoel in zijn maag en wist instinctief dat het iets beroerds zou zijn.

      ‘Ik moest drastische maatregelen nemen om haar over haar weerstand heen te helpen en dus heb ik tegen haar gezegd dat Richard werd vermist en naar werd aangenomen was gesneuveld. *

      ‘Wou u zeggen dat dat niet waar is?’ vroeg Villiers. ‘Volgens de jongste berichten maakt hij het uitstekend,’ zei Ferguson. ‘Dat neemt niet weg dat hij er natuurlijk nog niet af is.’

      ‘Godverdomme, klootzak.’ Villiers smeet de hoorn op de haak.

      Hij rende door de hal naar de toegang tot de internationale vertrekhal en hield toen zijn pas in. Het was te laat om Montera nog te kunnen bereiken. Veel te laat. Hij draaide zich vermoeid om en liep naar de schuifdeuren, zich afvragend wat hij in ‘s hemelsnaam tegen Gabrielle moest zeggen.
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      Op het terras van het grote huis boven de Rio Plata even buiten Buenos Aires zat Dona Elena Llorca de Montera in een rieten stoel te borduren. Het was iets dat ze niet meer had gedaan sinds ze een jong meisje was, maar ze merkte dat ze het de laatste tijd beter kon uithouden als ze iets met haar handen deed.

      Een van de dienstmeisjes kwam uit de salon naar haar toe. ‘Er is iemand voor u, Dona Elena. Een dame.’

      Haar mevrouw hield op met borduren en keek fronsend naar haar. ‘Een dame?’

      ‘Een Franse dame. Een señorita Legrand.’

      ‘Vraag maar of ze hier komt.’

      

      Gabrielle bleef op de drempel van de salon staan en liep toen langzaam het terras op. ‘Dona Elena?’

      De oude vrouw bleef zitten en keek haar met een uitdrukkingsloos gezicht aan. Toen knikte ze. ‘Ja, ik begrijp precies wat hij bedoelde. Nu begrijp ik alles.’

      ‘Waar is hij?’ zei Gabrielle. ‘Ik moet hem spreken. Ik moet hem iets vertellen dat van levensbelang is.’

      ‘Maar dat is onmogelijk. Raul is in Rio Gallegos en vliegt met zijn squadron, of wat ervan over is.’

      Gabrielle ging in een stoel tegenover haar zitten. ‘Is Linda er? Hij heeft zo veel over Linda en u verteld.’

      ‘Ik heb haar naar vrienden gestuurd die op het land wonen. Dat leek me onder de huidige omstandigheden beter.’

      ‘Wat bedoelt u, dat u elk ogenblik verwacht te horen dat hij is gesneuveld?’

      ‘Het lijkt waarschijnlijk.’ Ze stak een sigaret op en schoof Gabrielle het pakje toe. ‘Het zijn goedkope, een merk dat door havenarbeiders wordt gerookt, maar ik wil geen andere. Toen mijn zoon uit Frankrijk terugkwam heeft hij alle veiligheidsvoorschriften overtreden, eenvoudig omdat het hem niet meer kon schelen wat er met hem gebeurde. Hij heeft me alles verteld. Hij houdt heel veel van u.’

      ‘Dat weet ik.’

      ‘Zo veel dat hij uw activiteiten voor de Britse veiligheidsdienst met een schouderophalen afdoet, een visie die onze gewaardeerde president ongetwijfeld niet deelt. Maar Raul heeft zich de dood van uw broer erg aangetrokken. Hij meende dat die altijd tussen u beiden in zou blijven staan.’

      ‘Maar ze hebben tegen me gelogen!’ Gabrielle spreidde haar handen. ‘Mijn mensen hebben me voorgelogen om me eronder te houden! Richard maakt het goed, hij is nog steeds helikoptervlieger op de Invincible, maar hij leeft gewoon nog.’

      ‘Moeder Gods.’ Elena de Montera bracht even haar hand naar haar ogen en keek toen weer op. ‘Wist u dat mijn zoon uw naam op de neus van zijn Skyhawk had geschilderd?’

      ‘Ja,’ zei Gabrielle.

      ‘Ik heb vrienden op de basis die me op de hoogte houden van wat hij doet. Toen hij terugkwam heeft hij iets laten toevoegen. Het schijnt dat er nu staat: Gabrielle is weg.’

      Gabrielle haalde diep adem en legde haar handen op de tafel bij wijze van steun. ‘Ik moet hem spreken. Ik ga naar Rio Gallegos.’

      ‘Lieve kind, daar laten ze je niet toe. Het is militair gebied, ontoegankelijk voor burgers. Daarentegen is generaal Dozo, die aan het hoofd van onze luchtmacht staat, een van mijn beste vrienden. Laten we maar naar binnen gaan, dan zal ik hem bellen.’

      ‘Als u dat wilt doen,’ zei Gabrielle.

      ‘Mannen, lieve kind, zijn als was in je handen als je maar weet hoe je op hun ijdelheid moet spelen.’ Ze legde haar arm om Gabrielles schouder terwijl ze over het terras naar de salon liepen. ‘Je ziet er moe uit. Ik zal vragen of Rosa een kopje thee voor je zet. Thee is meen ik wat je graag drinkt?’

      Terwijl ze door de tuindeuren naar binnen gingen begon Gabrielle hulpeloos te lachen.

      

      Het was nog net geen vier uur in de ochtend toen Raul Montera naar de ramen van het gebouw operatiën op Rio Gallegos liep en naar buiten keek. Het stortregende; het platform, waar drie Skyhawks stonden te wachten, glansde terwijl de onderhoudsploegen bij het licht van booglampen hun werk deden.

      De jonge vliegers die met hem mee zouden gaan verlieten het vertrek en Montera draaide zich om en dronk zijn thee op. De kamer was leeg; er waren alleen stoelen, stafkaarten van de Malvinas aan de muur, sigaretterook. Iemand had een brandende sigaar op de rand van een asbak laten liggen. Hij maakte die zorgvuldig uit, pakte toen zijn helm en liep naar buiten.

      Hij was moe, zo moe als hij zijn leven nog niet geweest was. Terwijl hij diep ademhaalde en naar de vliegtuigen liep kwam er een personenauto aan die naast hem stopte. Het portier ging open, Lami Dozo stapte uit en trok een regenjas over zijn schouders.

      ‘Raul, hoe is het met je?’

      ‘Het kon erger. We zijn er gisteren weer drie kwijtgeraakt. We zijn toe aan de reserve van de reserve.’

      Lami Dozo gaf hem een sigaret. ‘Weer San Carlos?’

      ‘Inderdaad.’

      ‘Het zou wel eens de laatste kunnen worden, Raul. De Britten hebben de heuvels rond Port Stanley veroverd. We nemen aan dat ze minstens vierhonderd man gevangen hebben genomen. Ik denk dat het nog maar een paar dagen zal duren voor Menendez zich zal moeten overgeven.’

      ‘Maar - waar is het dan allemaal goed voor geweest?’

      ‘Ik weet het niet,’ zei generaal Dozo. ‘Er zijn mensen geweest, daar was ik niet bij, die zeiden dat we een oorlog nodig hadden om onszelf te bewijzen. Ik hoop dat diezelfde mensen nu evenzeer bereid zijn te werken voor een nieuw Argentinië.’

      ‘Maar we gaan door?’

      ‘Ja. Soms is het nodig.’

      ‘Ik denk vaak aan die oom van me, de broer van mijn moeder die de familie te schande heeft gemaakt door torero te worden. Ik herinner me dat ik als jongeman naar hem keek in zijn prachtige kostuum, voordat hij in Mexico City zou optreden, en de hoge, lieflijke trompet die La Virgen de la Macarem speelde.’ Montera glimlachte. ‘Ik voel me de laatste tijd sterk aan hem verwant. Alsof het beest daarbuiten op me wacht. Mijn oom wist ook niet wanneer hij moest ophouden.’

      Lami Dozo keek somber. ‘Dit is niet goed, Raul.’

      ‘O, juist wel, generaal. Ik heb namelijk het grote geheim ontdekt. Het kan me eigenlijk niet meer schelen of ik blijf leven of doodga. Op die manier hebben ze geen vat op me, wie ze ook mogen zijn.’

      ‘Raul, alsjeblieft,’ zei Dozo.

      ‘Geen zorgen. Twee oren en een staart als ik terugkom.’ Ze gaven elkaar de abrazo en klopten elkaar op de schouder.

      ‘Voor je weggaat,’ zei Dozo, ‘wil iemand je nog heel graag even spreken. Daar bij het hek.’ Hij wees en Montera zag een zwarte limousine. ‘Ga maar gauw, je hebt weinig tijd meer.’

      Terwijl Montera langs de hoge afrastering liep stapte een chauffeur uit de wagen en hield het achterportier open. Dona Elena stapte uit.

      ‘Mama,’ riep Montera verbijsterd.

      Ze glimlachte. ‘Je ziet er moe uit.’

      ‘Ik ben moe.’ Hij glimlachte met enige zelfspot. ‘Je komt me zeker vertellen dat ik te oud ben voor spelletjes.’

      ‘Nee, daar heb ik geen tijd voor. In plaats daarvan heb ik een geschenk voor je.’

      Ze keerde hem de rug toe, Gabrielle stapte uit en keek naar hem, bleek in het licht van de booglampen, een militaire regenjas die iemand haar had geleend om haar schouders. Een ogenblik wist hij niet hoe hij het had, en toen lachte hij, die onmiskenbare lach die haar zo vertrouwd was.

      ‘Je ziet er geweldig uit. Heeft iemand je dat de laatste tijd nog verteld?’

      ‘Niemand van wie ik het graag hoor.’

      Ze liep naar hem toe en prentte zijn hele verschijning in haar geheugen: het gele vliegerspak, de schouderholster, de helm in zijn linkerhand, het verwarde haar, vochtig van de regen.

      ‘Maar dit is niet goed. Je had niet mogen komen,’ zei hij ernstig.

      ‘Ik hoor hier te zijn,’ zei ze. ‘Gabrielle is niet weg, Raul, Gabrielle is hier en Richard is niet dood. Hij is niet gesneuveld en hij maakt het goed. Brigade-generaal Ferguson heeft me maar wat voorgelogen. Hij loog omdat ik ermee wilde ophouden, begrijp je het nu?’

      Hij staarde fronsend naar haar en zei zacht: ‘O mijn God, wat een schoften, ze schuiven de mensen van vak naar vak alsof het schaakstukken zijn waarover ze vrijelijk kunnen beschikken om hun doel te bereiken.’ En toen lachte hij hardop en greep de hand waarmee ze het hek vasthield. ‘Ik kom terug, begrepen? Ik houd van je en ik kom terug. Geloof me.’

      Hij kuste haar hand, draaide zich om en rende weg in de richting van de Skyhawks. Minuten later was de lucht gevuld met het ronken van hun motoren. Dona Elena stapte uit de auto en bleef naast Gabrielle staan terwijl de toestellen een voor een wegtaxieden. Enkele ogenblikken later verhieven ze zich in de lucht en kort daarna was er alleen nog het geluid, wegstervend in de verte.

      

      Terwijl de dag aanbrak kwamen ze over de bergen van West-Falkland aanstormen, zo laag boven de grond als ze durfden vanwege de geleide wapens, en zwenkten nauwelijks twintig meter boven water af naar de Doodsvallei.

      Het gebeurde als altijd ongelofelijk snel. Eerst de bergen, dan de Falkland Sound met de schepen van de task force en nog meer in San Carlos Water. Montera was zich ervan bewust dat de Skyhawk rechts van hem, die wanhopig jutterde, een Rapier-raket achter zich aan had gekregen. Een explosie, een bal van vuur.

      Montera liet zijn kist hellen en ging laag in door het spervuur van de schepen onder hem, die alles wat ze hadden op hem afschoten. De Skyhawk sidderde door de inslagen. In hoog tempo naderde een fregat en hij liet zijn bommen vallen en klom hellend omhoog, gespannen omkijkend. Er waren geen explosies en hij schaterde het uit om de onzinnigheid van de hele onderneming.

      ‘Moeder Gods, zelfs in dit stadium kunnen ze nog niet zorgen dat die ontstekingen goed worden afgesteld.’

      

      In het gebouw operatiën op Rio Gallegos zaten Dona Elena en Gabrielle bij de kachel. Lami Dozo stond voor het raam te turen naar de regen in het grauwe ochtendlicht en koffie te drinken. Een jonge luitenant kwam binnen, salueerde en overhandigde hem een bericht. De generaal las het, knikte, en de luitenant ging de kamer weer uit.

      ‘U kijkt zo somber,’ zei Dona Elena. ‘Is het slecht nieuws?’

      ‘Ze hebben het doel geraakt. Er is één Skyhawk neergestort.’

      ‘Niet Raul?’ vroeg Gabrielle.

      ‘Nee, niet Raul. Het laatste nieuws is dat hij en de andere vliegers op de terugweg zijn.’

      

      Op vierduizend voet doorboorde Raul Montera het wolkendek en volgde, nog steeds dalend, de andere Skyhawk die snel hoogte verloor en rook braakte.

      Montera negeerde de voorgeschreven procedure en riep over de radio: ‘Meld je, Enrico. Hoe erg is het?’

      Er kwam geen antwoord en plotseling zag hij uit het niets een aanstormende Sidewinder. Een tong van vuur breidde zich opeens tot een vuurbal uit terwijl de Skyhawk in stukken explodeerde.

      Een Harrier, dat was het enige dat het kon zijn. Wat een stomme pech, want ze hadden bijna de grens van de actieradius voor gevechten boven zee van de Harrier bereikt. Ogenblikkelijk zette hij een kurketrekkermanoeuvre in, een reflex die het resultaat was van veel gevechtservaring, en merkte nog een Sidewinder op, die krankzinnig tollend rechts van hem naar zee dook. Een afzwaaier waarvan het richtmechanisme onjuist functioneerde, een bof voor hem omdat de Harrier maar twee Sidewinders bij zich had, zodat hij zich nu alleen nog maar tegen de 30 mm Aden- kanonnen hoefde te verweren.

      De Harrier kwam achter hem aan en de Skyhawk schokte door de inslagen. De cockpitkoepel versplinterde, Montera voelde een zware klap tegen zijn linkerarm en nog een tegen zijn linkerbeen.

      De Harrier kwam terug en toen was het de droom, maar nu in werkelijkheid: de duikende adelaar die met uitgestrekte klauwen op hem af kwam om hem te doden. Weer schokte zijn kist door de inslagen, de Harrier passeerde hem, helde naar stuurboord en kwam in een bocht weer achter hem aan om hem af te maken.

      Hij had nog maar duizend voet hoogte en Gabrielle scheen in zijn oor te zeggen wat ze die eerste keer had gezegd toen hij in de flat in Kensington die droom had gekregen.

      ‘Denk eraan: remkleppen gebruiken. Adelaars vliegen ook over hun prooi heen.’

      Montera deed precies wat ze had gezegd. Het voelde alsof hij tegen een muur vloog en een ogenblik dacht hij dat hij de macht over de kist had verloren. De vlieger in de Harrier moest geforceerd uitwijken om een botsing te voorkomen, won snel hoogte en Montera greep zijn kans en liet zich vallen.

      Het was waarschijnlijk het gevaarlijkste staaltje van vliegkunst dat hij ooit had gewaagd. Toen hij op honderd voet de kist rechttrok stond er zo veel wind dat de golven twaalf meter hoog waren.

      Hij keek op naar zijn tegenstander, zag hem hoog boven zijn hoofd. Er klonk gekraak over de radio. Een stem zei in het Engels over zijn radio: ‘Good luck, wie je ook bent. Je hebt het verdiend,’ en de Harrier, aan de grens van zijn radius, helde en vloog terug naar de Falkland-eilanden.

      

      In het gebouw operatiën dommelde Gabrielle onrustig. Dona Elena en Lami Dozo stonden voor het raam te roken. ‘Mijn zoon is een idioot,’ zei ze. ‘Weet je dat?’

      ‘Natuurlijk, maar God zij gedankt voor idioten zoals hij. Het is voor ons heel goed om ons af en toe te moeten schamen.’

      De deur ging open en de jonge luitenant kwam haastig weer binnen. Dozo griste het papier uit zijn hand en las het.

      ‘We zijn nog een Skyhawk kwijt, maar Raul is er nog. Zo’n vijfenzeventig kilometer van hier.’

      Gabrielle ging rechtop zitten en wreef over haar ogen. ‘Is er nieuws?’

      ‘Ja,’ zei Lami Dozo. ‘Dona Elena zal het wel vertellen. Hier blijven, allebei,’ en hij liep de kamer uit.

      

      De Skyhawk kwam op vijfhonderd voet laag over zee aanvliegen; de wind floot door de kapotgeschoten cockpit. Raul Montera zag er verschrikkelijk uit, zijn gezicht vol bloed vegen uit allerlei wondjes die hij had gekregen toen de koepel versplinterde; een arm en een pijp van zijn gele vliegerspak waren rood gekleurd.

      Met verkrampte handen om de stuurkolom kwam hij star glimlachend op de basis Rio Gallegos terug.

      ‘Vlieg met mij, Gabrielle,’ bad hij hardop. ‘Laat me nu niet naar de bliksem gaan.’

      Terwijl het veld in zicht kwam, waar de baanverlichting straalde in het grauwe ochtendlicht, stond Lami Dozo in de verkeerstoren met een kijker voor zijn ogen.

      Raul Montera’s stem klonk over de luidspreker van de radio, volkomen uitgeblust. ‘Ik kom direct binnen. Geen tijd voor de landingsprocedure.’

      Terwijl Dozo toekeek scheerde de Skyhawk over de gebouwen aan het noordelijke uiteinde van de baan. Montera was zich bewust van voertuigen die brullend kwamen aanrijden vanuit de verkeersgebouwen. De Skyhawk dreigde met overtrekken. Nog een keer gaf hij gas voordat hij de slechtste landing van zijn carrière maakte, twee keer bonkend voordat hij tot stilstand kwam na een volledige cirkel waarbij het water op de kletsnatte baan hoog opspatte.

      Hij bleef met gebogen hoofd zitten, hoorde stemmen om zich heen en merkte dat hij door zorgzame handen uit de cockpit werd getild. Hij deed zijn ogen open, zag de gezichten, heel veel gezichten, ook dat van Lami Dozo.

      Hij glimlachte. ‘Twee oren en een staart, hè generaal?’ en toen viel hij flauw.

      

      Het was voorbij. In Port Stanley hadden de Argentijnen de wapens neergelegd en in Buenos Aires liet een woedende menigte er geen twijfel over bestaan dat Galtieri moest aftreden. In Londen, in het parlementsgebouw, stond de Britse premier diezelfde dag op om de verzamelde volksvertegenwoordiging te vertellen over de triomfantelijke afsluiting van een van de verbazendste gewapende krachtmetingen sinds de Tweede Wereldoorlog.

      In het ziekenhuis van de liefdezusters in Buenos Aires wachtten Gabrielle en Dona Elena voor de deur van Montera’s kamer. Ten slotte ging de deur open en de chef de clinique liep de gang op. Ze kwamen overeind.

      ‘En?’ vroeg Dona Elena.

      ‘Het is niet best met hem, maar hij overleeft het wel. Met die onzin is het natuurlijk afgelopen. Hij zal nooit meer een straalvliegtuig kunnen besturen. U kunt naar binnen gaan.’

      Gabrielle keek vragend om en Dona Elena lachte. ‘Ik heb mijn zoon terug. Alle tijd. Ga jij nu maar naar binnen, ik wacht wel.’

      

      Toen Gabrielle de deur opendeed zag ze hem half rechtop zitten in de kussens; de snijwonden aan zijn gezicht waren met een paars ontsmettingsmiddel behandeld. Zijn linkerarm zat in het gips en onder de dekens stond een boog om zijn gewonde been te ontzien.

      Ze stond zonder iets te zeggen naast het bed en alsof hij haar aanwezigheid voelde sloeg hij zijn ogen op en lachte.

      ‘Je ziet er vreselijk uit,’ zei ze.

      ‘Ik word wel weer beter. Maak je geen zorgen. De chirurg heeft me verzekerd dat ik nog steeds viool zal kunnen spelen en dat is toch zo grappig. Ik kan namelijk helemaal niet viool spelen.’

      En toen lachte en huilde ze tegelijkertijd, op haar knieën naast het bed, haar gezicht tegen het zijne.
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      Het was die ochtend in Londen schitterend weer; de vroege winterzon bescheen de rijp op de bomen in St. James’s Park terwijl de taxi over Pall Mall naar Buckingham Palace reed.

      Tony Villiers droeg het uniform van zijn eigen regiment, messcherp in de vouw, de rood met blauwe pet met de met goud afgezette klep, de glanzende riem, het keurige rijtje lintjes links op zijn borst.

      ‘Grote dag vandaag, hè heer?’ zei de taxichauffeur. ‘Bennie ook op de Falkland-eilanden geweest?’

      ‘Ja,’ zei Villiers.

      ‘Wat gek. Ik wist niet dat dat regiment van u daar ook was geweest.’

      ‘Een paar van onze mensen,’ zei Villiers.

      De chauffeur grijnsde in het spiegeltje. ‘We hebben ze een poepie laten ruiken, wat?’

      ‘Ja,’ zei Villiers. ‘Zo zou je het kunnen noemen.’

      Ze reden om het monument voor koningin Victoria en mochten door het hek rijden. De taxi stopte op de binnenplaats. Villiers stapte uit en trok zijn portefeuille.

      ‘Geen sprake van, heer, deze is van de zaak,’ zei de taxichauffeur en reed weg.

      Villiers liep met de mensen mee die door de hoofdingang dromden. Er waren vertegenwoordigers van land-, lucht- en zeemacht en de meesten hadden hun dierbaren bij zich; de vrouwen droegen hoeden die speciaal voor de gelegenheid waren gekocht.

      De sfeer was opgewekt en een beetje nerveus en de mensen waren zich bewust van de gewichtige gelegenheid toen ze de trap met de rode loper bestegen en in de schilderijengalerij kwamen, waar rijen stoelen waren neergezet rond de verhoging waarop de koningin zou zitten.

      Een militaire kapel speelde lichte muziek, zachtjes pratend namen de mensen hun plaats in. Elke ontvanger van een onderscheiding mocht twee mensen naar de ceremonie meenemen; gewoonlijk waren het gezinsleden. Villiers had niemand. Hij liet het liever zo.

      Hij ging op de stoel zitten die hem werd aangewezen en keek om zich heen naar de marmeren beelden, de schilderijen aan de muren en de mensen die zo vol verwachting waren, ook de kinderen.

      Het gepraat stierf weg toen de kapel God Save The Queen inzette en iedereen stond op toen ze aan kwam lopen.

      

      De laagste onderscheidingen werden het eerst uitgereikt; te beginnen met de marine als oudste strijdmachtonderdeel. Daarna was het leger aan de beurt en ten slotte de RAF. Na het afroepen van de naam ging elke man naar voren om uit handen van de koningin zijn onderscheiding te ontvangen en enkele woorden met haar te wisselen.

      Er waren die ochtend nog verscheidene anderen die de Distinguished Service Order kregen. Toen Villiers aan de beurt was ging hij naar voren en bleef staan, zodat de koningin hem de medaille kon opspelden.

      ‘Over deze aangelegenheid valt weinig te zeggen, kolonel Villiers,’ zei ze.

      ‘Majoor, mevrouw.’

      Ze glimlachte weer terwijl ze hem de DSO opspeldde. ‘U hebt vanochtend de bevorderingenlijst in de krant zeker overgeslagen.’

      En toen liep Villiers al terug, te beduusd om het tot zich te laten doordringen, en de volgende man ging naar voren.

      

      Hij stond op de binnenplaats onder aan het bordes, deed het doosje open en keek nog eens naar de medaille, liet het toen in zijn zak glijden en liep naar het hek. De agenten die op wacht stonden groetten hem toen hij naar buiten ging en zich tussen de gebruikelijke groep toeristen mengde. Hier en daar klikte een camera, maar hij sloeg er geen acht op, aarzelde en stak toen over in de richting van St, James’s Park.

      Hij wist niet waar hij naar toe zou gaan, dat was de moeilijkheid. Hij bleef staan om een sigaret op te steken en een zwarte Bentley stopte naast hem aan de stoeprand. Harry Fox zat aan het stuur.

      Het achterportier ging open en Ferguson keek naar buiten. ‘Je ziet er goed uit, Tony. Grote dag vandaag.’

      ‘Och ja,’ zei Villiers.

      ‘Ik heb gehoord dat Gabrielle de vorige maand in Buenos Aires met haar kolonel is getrouwd.’

      ‘Dat weet ik,’ zei Villiers. ‘Ze heeft me geschreven.’ Ferguson knikte. ‘Je hebt gehoord dat je tot luitenant-kolonel bent bevorderd? De jongste van die rang in het leger. ‘

      ‘Ja.’

      ‘Mooi. Stap in.’ Ferguson ging weer recht zitten.

      ‘Hoezo?’ vroeg Villiers.

      ‘Beste Tony, wie heeft je bevordering geregeld, denk je? Dat heb ik gedaan en het was niet bedoeld als verjaarscadeautje, maar omdat het mij zo uitkomt. Ik moet erop wijzen dat de bevordering een voorwaardelijk karakter heeft. Je regiment was er helemaal niet over te spreken.’

      ‘Bedoelt u dat u werk voor me hebt?’

      ‘Natuurlijk. Stap in, jongen, stap in. Ik heb niet veel tijd. Ik moet om twee uur vergaderen op het ministerie van Defensie.’

      Heel even was het alsof Villiers zou gehoorzamen; toen herinnerde hij zich Gabrielle in het Maison Blanche en de blik op haar gezicht. Je bent te goed voor Ferguson en zijn duistere spelletjes, had ze gezegd. Je verdient een beetje geluk.

      Hij sloeg het portier dicht. Terwijl hij zich afwendde boog Ferguson zich uit het raampje. ‘Wat denk je wel, Tony? Waar ga je naar toe?’

      ‘Een eindje door het park lopen, ‘ zei Villiers en liep over het gras naar de bomen toe.

      De uitdrukking op het gezicht van Harry Fox was er een van pure verrukking. ‘Ik geloof dat u hem kwijt bent geraakt.’

      ‘Onzin,’ zei Ferguson. ‘Hij komt wel terug. Rijden, Harry.’

      Hij leunde tegen de kussens, haalde een dossier uit zijn aktentas en begon het door te bladeren terwijl de Bentley invoegde in het verkeer.
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